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DE  Originalbetriebsanleitung
Akku-Schmutzwasserpumpe

EN  Original operating instructions
Cordless dirty water pump

FR  Instructions d’origine
Pompe eaux usées sans fil

IT Istruzioni per I'uso originali
Pompa per acque scure a batteria

DA/ Original betjeningsvejledning
NO  Akku-spildevandspumpe

SV Original-bruksanvisning
Batteridriven smutsvattenpump

CS  Originalni navod k obsluze
Akumulatorové kalové cerpadio

SK  Originalny navod na obsluhu
Akumulatorové cerpadlo na znecistenu
vodu

NL  Originele handleiding
Accu vuilwaterpomp

ES  Manual de instrucciones original
Bomba de aguas residuales inalam-
brica

Fl Alkuperiaiskayttoohje
Akkukayttéinen likavesipumppu

SL  Originalna navodila za uporabo
Akumulatorska ¢rpalka za umazano
vodo

HU  Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-szennyvizszivattyu

RO  Instructiuni de utilizare originale
Pompa de ape uzate cu acumulator
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Manual de instrucoes original
Bomba de agua suja sem fio

Originalne upute za uporabu
Baterijska pumpa za otpadnu vodu

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorska pumpa za otpadnu
vodu

Instrukcja oryginalna
Akumulatorowa pompa do brudnej
wody

Orijinal Kullanma Talimati
AKkiilli pis su dalgic pompasi

Originaalkasutusjuhend
Akuga reoveepump

OpurvHasnbHOe PyKOBOZACTBO Mo
3Kcnayatauuu
AKRYMYNATOPHbIN FPA3€BOM Hacoc

Originala lieto$anas instrukcija
Akumulatora notekiidenu suknis

Originali naudojimo instrukcija
Akumuliatorinis neSvaraus vandens
siurblys
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eKcnayarauii
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ca.25 mm (1)

ca. 33,3 mm (G1)

—— ca. 38 mm (112")
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, héandigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung fir
Unfalle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 11)

1. Akku fachgerecht entsorgen.

Nur fur den Gebrauch in trockenen Raumen.
Schutzklasse Il

Lagerung der Akkus nur in trockenen Rau-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

2.
3.
4

5. ,Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungs-
risikos Bedienungsanleitung lesen®

6. Akkubox nicht ins Wasser eintauchen!

7. Stromleitung wahrend des Betriebes nur lose
aufwickeln.

1. Sicherheitshinweise

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
darUber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Geréat
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fhrt werden.

Das Gerat ist nicht zum Einsatz in Schwimm-
becken, Planschbecken jeder Art und sons-
tigen Gewassern geeignet, in welchen sich
wahrend des Betriebs Personen oder Tiere
aufhalten kénnen. Ein Betrieb des Gerates
wahrend des Aufenthalts von Mensch oder
Tier im Gefahrenbereich ist nicht zulassig.
Fragen Sie lhren Elektrofachmann!

Gefahr!

® Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, las-
sen Sie fachmannisch prifen, ob die Erdung,
Nullung oder Fehlerstromschutzschaltung
den Sicherheitsvorschriften der Energie-
Versorgungsunternehmen entsprechen und
einwandfrei funktionieren.

* Die elektrischen Steckverbindungen sind vor
Nasse zu schiitzen.

o Bei Uberschwemmungsgefahr die Steckver-
bindungen im Uberflutungssicheren Bereich
anbringen.

© Die Férderung von aggressiven Flussig-
keiten, sowie die Férderung von abrasiven
(schmirgelnden) Stoffen ist auf jeden Fall zu
vermeiden.

e Das Gerét ist vor Frost zu schitzen.

e Das Gerat ist vor Trockenlauf zu schiitzen.

®  Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete
MaBnahmen zu verhindern.

Spezielle Sicherheitshinweise fiir Li-lon
Akkus:

Die speziellen Sicherheitshinweise fiir Li-lon
Akkus finden Sie im beiliegenden Heftchen!

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1 und 2)
Pumpe
Schlauchanschluss
Aufhangedse
Stromleitung
Ansaugkorb
Akkubox
Ein-/Aus-/Pumpenstufenschalter
Akkudeckel
Verschlusshaken

. Befestigungshaken

. Tragegriff

. Universal-Schlauchanschluss

. Ruckschlagklappe
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2.2 Lieferumfang

Bitte tiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufsstelle,

bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Schmutzwasserpumpe mit Akkubox
Befestigungshaken
Universal-Schlauchanschluss
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Das von lhnen erworbene Gerat ist fur die For-
derung von Wasser mit einer maximalen Tempe-
ratur von 35° C bestimmt. Das Geréat darf nicht

fur andere FlUssigkeiten, insbesondere nicht fur
Motorenkraftstoffe, Reinigungsmittel und sonstige
chemische Produkte verwendet werden!

Das Gerat findet Giberall dort Anwendung, wo
Wasser umgeférdert werden muss, z.B. im Haus-
halt, im Garten, und vielen Anwendungen mehr.
Es darf nicht fir den Betrieb von Schwimmbecken
verwendet werden!

Bei Benutzung des Geréates in Gewéassern mit
naturlichem, schlammigem Boden stellen Sie das
Gerat leicht erhdht auf, z.B. auf Ziegelsteinen.

Fiur Dauerbenutzung, z.B. als Umwalzpumpe im
Teich, ist das Gerét nicht bestimmt. Die zu erwar-
tende Lebenszeit des Gerates wird sich dadurch
deutlich verkirzen, da das Gerat nicht flr eine
andauernde Belastung konstruiert wurde.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darUber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Durch Auslaufen von Schmierdl/Schmiermittel
kann das Wasser verunreinigt werden.

4. Technische Daten

SPANNUNG ... 36Vd.c
Férdermenge max. . ....14.000 I/h
Férderhbhe max. ........cccoecviiiniiiiiiiiee 9m
Forderdruck max. ...........cc...... 0,09 MPa (0,9 bar)
Eintauchtiefe max. ........cccoovvniiiiiiiics 6m
Wassertemperatur max. .......c.ccceceveeveenneenne 35°C
Schlauchanschluss ........ ca.47,8 mm (1 1/2") AG
Fremdkorper max. ........ccccoeevviiiinninene. @35 mm

Absaughdhe ..........cccceviiiiiiiennee min.ca. 1 mm
Mindestwasserstand

bei Inbetriebnahme.............ccccovvveiiiiiinn. 10 mm
Schutzart Pumpe ......ccoooeiiiieieeeee IPX8
Schutzart AKKUDOX ......ceeeeviiieiiiiecciee e, IPX4



5.2 Montage der Akkubox (Bild 3)

Achtung! Akkubox nicht ins Wasser eintauchen!
Die Akkubox bietet verschiedene Montagemdg-
lichkeiten:

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

5.1 Die Installation

Die Installation des Geréates erfolgt entweder:
e Stationar mit fester Rohrleitung

oder

e  Stationar mit flexibler Schlauchleitung

Die maximale Férdermenge kann nur mit dem
gréBtmaoglichen Leitungsdurchmesser erreicht
werden, beim Anschluss kleinerer Schlauche
oder Leitungen wird die Férdermenge reduziert.
Bei Verwendung des Universal-Schlauchan-
schlusses sollte dieser deshalb wie in Bild 10
gezeigt bis zum genutzten Anschluss gekuirzt
werden, um die Férdermenge nicht unnétig zu
reduzieren. Flexible Schlauchleitungen sind mit
einer Schlauchschelle (nicht im Lieferumfang
enthalten) am Universal-Schlauchanschluss zu
befestigen.

Die Ruickschlagklappe (Abb. 10/Pos.13) verhin-
dert den Ruckfluss des im Schlauch befindlichen
Wassers beim Abschalten der Pumpe. Bei Ver-
wendung der Ruckschlagklappe reduziert sich
die maximale Férdermenge.

Entliftung:
Wahrend des Betriebs kann an der Entliftungs-
6ffnung Wasser austreten.

Zu Beachten!

Bei der Installation ist zu beachten, dass das Ge-
rat niemals freihdngend an die Druckleitung oder
am Stromkabel montiert werden darf. Das Geréat
muss an dem dafiir vorgesehenen Tragegriff oder
der Aufhéngedse aufgehangt werden, bzw. auf
dem Schachtboden aufliegen. Um eine einwand-
freie Funktion des Gerates zu gewabhrleisten,
muss der Schachtboden immer frei von Schlamm
oder sonstigen Verunreinigungen sein. Bei zu
geringem Wasserspiegel kann der im Schacht
befindliche Schlamm schnell eintrocknen und
das Gerat am Anlaufen hindern. Deshalb ist es
notwendig, das Geréat regelmaBig zu prifen (An-
laufversuche durchfiihren).

Der Pumpenschacht sollte eine ausreichende
GroBe haben.

Wandmontage: Auf der Rlckseite der Ak-
kubox befinden sich zwei Montageldcher
(Abstand 10 cm). Achten Sie auf eine feste
Verschraubung von zwei Schrauben in der
Wand und hangen Sie die Akkubox dort ein.
Behéltermontage: Befestigen Sie den Befes-
tigungshaken an den dafiir vorgesehenen
Montagel6chern auf der Riickseite der Akku-
box. AnschlieBend kénnen Sie die Akkubox
auBBen an einem Behélter einhangen.

Eine feste Montage der Akkubox ist nicht
zwingend erforderlich. Sie kdnnen diese auch
auBerhalb des Wasser ablegen.

Sie kénnen die Stromleitung an der integrierten
Kabelaufwicklung der Akkubox aufwickeln (Bild 4).
- Achtung! - Stromleitung wahrend des Betrie-
bes nur lose aufwickeln.

5.3 Montage des Akkus (Bild 5)

Offnen Sie den Akkudeckel. Dazu den Ver-
schlusshaken des Akkudeckels 6ffnen und den
Deckel hochklappen.

Driicken Sie wie in Bild 5 zu sehen die Rasttaste
des Akkus und schieben Sie den Akku in die
dafiir vorgesehene Akkuaufnahme. Dabei auf
Einrasten der Rasttaste achten! Der Ausbau des
Akkus erfolgt in umgekehrter Reihenfolge!
SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklappen
des Deckels und schlie3en Sie den Verschluss-
haken.

5.4 Laden des Akkus (Bild 6)

1.

2.

bl

Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeraéts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
Stecken Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat" finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Wahrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.



Sollte das Laden des Akku-Packs nicht mdglich

sein, Uberprifen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegeréat

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fur eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.5 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 7)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. A). Die Akku-Kapazitatsanzeige
(Pos. B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LEDs.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

Nachdem Sie diese Installations- und Betriebsan-

weisung genau gelesen haben, kénnen Sie unter

Beachtung folgender Punkte das Gerat in Betrieb

nehmen:

® Prifen Sie, dass das Gerat sicher aufgestellt
ist.

® Prifen Sie, dass die Druckleitung ordnungs-
geman angebracht wurde.

¢ Die Pumpe an einem Befestigungsseil in den
Brunnen oder Schacht ablassen oder in das
Regenfass einhangen.

® Die Pumpe startet automatisch, wenn Sie den
Pumpenstufenschalter (7) gedriickt haben.

® \ermeiden Sie, dass das Gerat trocken lauft.

®  Zum Ausschalten der Pumpe driicken Sie
den Sie den Wahlschalter fir den Pumpen-
modus sodass er sich in der Position ,,0“
befindet.

Flachsaugbetrieb (Bild 8)

® Drehen Sie das Gerat im Uhrzeigersinn und
dricken Sie es bis nach unten.

® Im Flachsaugbetrieb kann das Wasser bis auf
1 mm abgesaugt werden.

e Beim Flachabsaugen kann nur Klarwasser
abgesaugt werden.

Schmutzwasserbetrieb (Bild 9)

® Ziehen Sie das Gerat am Handgriff nach
oben und drehen Sie es gegen den Uhrzei-
gersinn bis zum Anschlag.

Pumpe Einschalten:
Die Pumpe verfugt Gber einen Pumpenstufen-
schalter (7) an der Akkubox (6).

Schalterstellung 0: Aus
Schalterstellung I: Pumpenstufe 1 (ECO)
Schalterstellung Il: Pumpenstufe 2 (BOOST)

Achtung!

Durch die Wahl der Pumpenstufe 2 erhéht sich
der maximale Férderdruck und die maximale
Férdermenge, jedoch verringert sich dadurch die
maximale Akkulaufzeit.

Trockenlaufsicherung

Die Pumpe verfigt Uber eine Trockenlaufsiche-
rung und schaltet bei ausbleibender Forderflus-
sigkeit nach ca. 20 Sekunden ab. Schalten Sie
die Pumpe Uber den Ein-/Ausschalter (7) aus
oder entnehmen Sie den Akku um die ausgeldste



Trockenlaufsicherung zuriickzusetzen. Danach ist
die Pumpe wieder einsatzbereit. Achten Sie bei
der Inbetriebnahme der Pumpe auf den Mindest-
wasserstand.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

® Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

® Beitransportabler Verwendung sollte das Ge-
rat nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser
gereinigt werden.

® Fusseln und faserige Partikel, die sich im Ge-
hause eventuell festgesetzt haben, mit einem
Wasserstrahl entfernen.

® Alle 3 Monate Schachtboden von Schlamm
befreien und auch die Schachtwéande reini-
gen.

7.1 Reinigung des Schaufelrades

Bei zu starker Ablagerung im Gehause muss

der untere Teil des Gerates wie folgt zerlegt

werden:

Lésen Sie den Ansaugkorb vom Gehéause.

2. Das Schaufelrad mit klarem Wasser reinigen.
Achtung! Das Gerat nicht auf dem Schaufel-
rad abstellen oder abstutzen!

3. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

—_

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurlickgefiihrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behér bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben werden. Wenn Ihnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreien Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Gerat in der Originalver-
packung auf.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

e Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An Aus Laden

Das Ladegerat ladt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Bedeutung und MaBnahme

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerét.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat. Trennen Sie das Lade-
geréat vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fur schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgrinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45°C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heiB3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.

-10-



11. Fehlersuchplan

Stérungen

Ursachen

Abhilfe

Gerat lauft nicht an

Akku nicht korrekt eingesteckt

Akku entfernen und neu einstecken

Gerat fordert nicht

Einlaufsieb verstopft

Druckschlauch geknickt

Einlaufsieb mit Wasserstrahl reini-
gen
Knickstelle beheben

Férdermenge unge-
nigend

Einlaufsieb verstopft

Leistung verringert, durch stark
verschmutzte und schmirgelnde
Wasserbeimengungen
Akkukapazitat lasst nach

Einlaufsieb reinigen
Gerat reinigen und VerschleiBteile
ersetzen

Akkukapazitat prifen und gege-
benfalls Akku laden

Geréat schaltet nach
kurzer Laufzeit ab

Motorschutz schaltet das Geréat we-
gen zu starker Wasserverschmut-
zung ab

Wassertemperatur zu hoch, Motor-
schutz schaltet ab

Akku ziehen und Gerat sowie
Schacht reinigen

Auf maximale Wassertemperatur
von 35° C achten!

-11-
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Mulleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
ruckzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner auBeren Abmessung groBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Ihnrem Handler iber die Riicknahmemadg-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben.

Liton

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurtickgeben, und
fhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-12-



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fiir alle Service-

Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschlei3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemafBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Pumpenrad, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist lhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-13-



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 11)

1. Dispose of batteries correctly

2. Foruse in dry rooms only

3. Safety class I

4. Store the batteries only in dry rooms with
an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only charged batteries in storage (char-
ged at least 40%).

5. “Hazard - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury”

6. Do notimmerse the battery box in the water!

7. Only wind up the power cable loosely during
operation.

1. Safety regulations

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This equipment can be used by children of 8 ye-
ars and older and by people with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no ex-
perience and knowledge if they are supervised or
have received instruction in how to use the equip-
ment safely and understand the dangers which
result from such use. Children are not allowed

to play with the equipment. Unless supervised,
children are not allowed to clean the equipment
and carry out user-level maintenance work.

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any
kind or other bodies of water in which people
or animals may be present during operation.
It is prohibited to operate the equipment if a
person or animal is in the danger area. Ask
your electrician!

Danger!

e Before you put the equipment into opera-
tion, arrange for a specialist to check that
the earthing, protective multiple earthing or
residual-current operated circuit-breaker cir-
cuit comply with the safety regulations of the
power supply company and work correctly.

® The electrical plug-in connections must be
protected from wet conditions.

® |Ifthereis arisk of flooding, place the plug-in
connections in an area which is safe from
flooding.

e Strictly avoid pumping aggressive liquids and
abrasive substances.

® Protect the equipment from frost.

®  Protect the equipment from dry running.

© Take suitable measures to keep the equip-
ment out of the reach of children.

General safety information for lithium-ion re-
chargeable batteries:

For the special safety information on lithium-
ion rechargeable batteries please refer to the
booklet included in delivery.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Figs. 1 and 2)
1. Pump

2. Hose connection

3. Suspension eye

4. Power cable

5. Intake cage

6. Battery box

7. On/Off/Pump setting switch
8. Battery cover

9. Locking hook

10. Fastening hook

11. Carry-handle

12. Intake cage

13. Non-return valve
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2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless dirty water pump with battery box
Fastening hook

Intake cage

Non-return valve

Original operating instructions

Safety instructions

3. Proper use

The equipment you have purchased is designed
to pump water with a maximum temperature of
35 °C. This equipment must never be used for
other liquids, especially not for engine fuels,
cleaning agents and other chemically-based
products!

The equipment can be used wherever you want to
move water, e.g. in the house, in the garden, and
for many other applications. It must not be used to
operate swimming pools!

If you want to use the equipment in bodies of wa-
ter with a natural, muddy bottom, place the equip-
ment in a slightly elevated position, e.g. on bricks.

The equipment is not designed for continuous
operation, e.g. as a circulating pump in a pond. In
this case the equipment’s anticipated life will be
greatly shortened because the equipment was
not designed for continuous loading.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The water may be contaminated by escaping lub-
ricating oil/lubricant.

4. Technical data

VOAGE...cii e 36Vd.c.
Max. pumping rate ........cccccoveeieeiiieenns 14,000 I/h
Delivery head maximum ...........cccoccveeieeenns 9m
Max. delivery pressure............ 0.09 MPa (0.9 bar)
Max. immersion depth ........ccccceoiiiiiiiiennes 6m
Water temperature maximum ............ccccce.. 35°C

Hose connection

Max. size of foreign bodies .................... @35 mm
Suction height .......c.ccccovvieene min. approx. 1 mm
Minimum water level when starting up ..... 10 mm
Type of protection of pump .......ccccceeniiinne IPX8
Type of protection of battery box .................. IPX4

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

5.1 Installation

The equipment can be installed either:
e Stationary with a rigid pipe line

or

e Stationary with a flexible hose line



The maximum pumping rate is possible only with
the largest possible line diameter; if smaller hoses
or pipes are connected, the pumping rate will be
reduced. If the universal hose connection is used,
it should be shortened (as shown in Fig. 10) to the
connection actually used in order not to reduce
the pumping rate unnecessarily. Flexible hoses
must be fastened to the universal hose connec-
tion with a hose clip (not included in the scope of

supply).

The non-return valve (Fig. 10/ltem 13) prevents
the water in the hose flowing back when the pump
is switched off. The use of the non-return valve
reduces the maximum delivery rate.

Venting:
Water might escape from the vent opening during
operation.

Please note!

When installing, never hang the equipment by

the discharge line or by the power cable. The
equipment must be hung up by the provided carry
handle or suspension eyelet, or it must rest on the
bottom of the shaft. To ensure that the equipment
works properly, the bottom of the shaft always
must be free of sludge and other accumulations
of dirt. If the water level is too low, the sludge

in the shaft can quickly dry out and hinder the
equipment from starting. It is necessary therefore
to check the equipment regularly (carry out trial
start-ups).

The pump shaft should be large enough.

5.2 Fitting the battery box (Fig. 3)

Important! Do not immerse the battery box in the

water!

The battery box can be fitted in various different

ways:

®  Wall mounting: There are two mounting holes
at the back of the battery box (10 cm apart).
Screw two screws securely into the wall and
attach the battery box to them.

e Container mounting: Fasten the fastening
hook to the mounting holes provided for the
purpose at the back of the battery box. You
can then attach the battery box to the outside
of a container.

® The battery box does not have to be per-
manently fastened. You can also set it down
outside the water.

You can wind the power cable up on the integra-
ted cable rewind of the battery box (Fig. 4).

- Caution! - Only wind up the power cable loosely
during operation.

5.3 Fitting the battery (Fig. 5)

Open the battery cover. To do so, open the lo-
cking hook on the battery cover and swing up the
cover.

Press the side pushlock button of the battery
pack as shown in Fig. 5 and push the battery
pack into the mount provided. Make sure that the
pushlock button engages properly. To remove the
battery pack, proceed in reverse order. Close the
battery cover by swinging the cover down and
close the locking hook.

5.4 Charging the battery (Figure 6)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
into the socket outlet. The green LED will then
begin to flash.

3. Insert the battery pack into the battery char-
ger.

4. Inthe section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

® whether there is voltage at the socket outlet

e whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
® the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.



To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.5 Battery capacity indicator (Fig. 7)

Press the button for the battery capacity indicator
(Item A). The battery capacity indicator (Item B)
shows the charge status of the battery using 3
LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation
You can put the equipment into operation after

you have thoroughly read the installation and ope-
rating instructions. Pay attention to the following

points:

© Make sure that the equipment is set up se-
curely.

® Check that the discharge line is fitted cor-
rectly.

® Lower the pump into the well or shaft using a
securing cable, or hang it inside the rainwater
barrel.

®  The pump will start automatically after you
have pressed the pump setting switch (7).

© Take care that the pump does not run dry.

To switch off the pump, press the pump mode
selector switch so that it is in “0” position.

Shallow suction mode (Fig. 8)
® Turn the equipment clockwise and press it to
the bottom.

¢ In shallow suction mode, water can be su-
cked up down to a level of 1 mm.

®  Only clear water can be sucked up in shallow
suction mode.

Dirty water mode (Fig. 9)
®  Pull up the equipment by the handle and turn
it counter-clockwise as far as the stop.

Switching on the pump:
The pump has a pump setting switch (7) on the
battery box (6).

Switch position 0: Off
Switch position I: Pump setting 1 (ECO)
Switch position Il: Pump setting 2 (BOOST)

Important!

Selecting pump setting 2 will increase the maxi-
mum delivery pressure and the maximum delivery
rate, but it will also reduce the maximum opera-
ting time of the battery as the result.

Dry-run safeguard:

The pump is equipped with a dry-run safeguard
and will switch off after approx. 20 seconds of no
medium being pumped. Switch off the pump with
the On/Off switch (7) or remove the battery in or-
der to reset the triggered dry-run safeguard. Then
the pump will be fully functional again. When you
start up the pump, check that the minimum level
of water is available.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!

e Always pull out the battery pack before star-
ting any cleaning work.

®  For mobile applications, the equipment
should be cleaned with clear water after every
usage.

® Use a water jet to remove any lint or fibrous
particles that may have become trapped in
the housing.

® Remove sludge from the shaft bottom and
clean the shaft walls every 3 months.

7.1 Cleaning the paddle wheel

If a lot of deposits collect in the housing, the bot-
tom part of the equipment must be dismantled as
follows:

1. Disconnect the intake cage from the housing.



2. Clean the paddle wheel with clear water. Im-
portant! Do not put down or rest the equip-
ment on the paddle wheel!

3. Assemble in reverse order.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

® |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pa-
ckaging.

Disposal

)i

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elect-
ronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S12013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (S1 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting guide

Faults

Cause

Remedy

The equipment
does not start

Battery is not correctly inserted

Remove battery and insert again

The equipment
does not pump

Intake sieve clogged
Discharge hose kinked

Clean intake sieve with water jet
Unkink the hose

Insufficient pumping
rate

Intake sieve clogged

Performance reduced due to heavi-
ly contaminated and abrasive water
impurities

Battery performance decreasing

Clean intake sieve
Clean equipment and replace wear
parts

Check the battery performance and
charge the battery if necessary

The equipment swit-
ches off after briefly
running

Motor circuit-breaker switches the
equipment off due to excessive wa-
ter contamination

Water temperature too high; motor
circuit-breaker switches the equip-
ment off

Take out the battery and clean the
equipment and the shaft.

Ensure that maximum permissible
water temperature (35 °C) is not
exceeded
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts* Impeller, rechargeable battery

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

*  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 11)

1. Eliminez I'accumulateur selon les régles de
l'art

2. A utiliser uniquement dans des endroits secs.

3. Catégorie de protection Il

4. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 ° C. Ne stockez
les accumulateurs que lorsqu'ils sont chargés
(charge min. 40%).

5. «Danger ! - Pour réduire le risque de blessu-
re, lisez le mode d‘emploi »

6 Ne plongez pas le boitier d’accumulateur
dans l'eau!

7. Enroulez le cable électrique avec mou pen-
dant le fonctionnement.

1. Consignes de sécurité

Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a par-
tir de 8 ans et les personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles dimi-
nuées ou possédant un manque d‘expérience

ou de connaissances a condition qu‘elles soient
surveillées ou aient recus les instructions rela-
tives a I‘utilisation sire de I‘appareil et qu‘elles
comprennent les risques résultant de cette uti-
lisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec

I‘appareil. Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et la maintenance de I‘utilisateur sans
surveillance.

Lappareil ne convient pas a I’emploi dans les
piscines, les pataugeoires de tous genres et
toutes autres piéces d’eaux dans lesquelles
des personnes ou des animaux peuvent se
trouver pendant son fonctionnement. Il est
interdit de faire fonctionner I'appareil en la
présence de personnes ou d’animaux dans la
zone dangereuse. Consultez votre spécialiste
en électricité !

Danger !

® Avant de mettre en service I'appareil, faites
vérifier par un spécialiste si la mise a la terre,
la mise au neutre ou la protection contre les
courants de courts-circuits satisfont bien aux
prescriptions de sécurité des distributeurs
d’énergie et fonctionnent bien irréprochable-
ment.

® Les connecteurs enfichables électriques doi-
vent étre préservés de I'humidité.

® Encas de risques d’inondation, placez les
connecteurs enfichables dans un endroit a
I'abri des inondations.

e |l faut éviter a tout prix de refouler des liquides
agressifs ainsi que des substances abrasives
(a effet de gel lubrifiant).

® Protégez I'appareil du gel.

® Protégez I'appareil contre le fonctionnement
asec.

e |l faut interdire 'accés aux enfants par des
mesures adéquates.

Consignes de sécurité spéciales pour les ac-
cumulateurs Li-ion :

Vous trouverez les consignes de sécurité
spéciales pour les accumulateurs Li-ion dans
le petit manuel ci-joint !
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2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1 et 2)
Pompe

Raccord flexible

CEillet de suspension

Cable électrique

Panier d’aspiration

Boitier d’accumulateur

Interrupteur marche / arrét / étage de pompe
Couvercle du bloc accumulateur
Crochet de fermeture

10. Crochet de fixation

11. Poignée de transport

12. Panier d’aspiration

13. Clapet anti-retour

©CRINOOTA LN~

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un

délai de 5 jours maximum aprés votre achat a

notre service aprés-vente ou au magasin ou vous

avez acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat

valable. Veuillez consulter pour cela le tableau

des aranties dans les informations service apres-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! |l est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Pompe eaux usées sans fil avec boitier
d’accumulateur

Crochet de fixation

Panier d’aspiration

Clapet anti-retour

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I'affectation

Lappareil que vous venez d’acheter est destiné
au refoulement de I'eau a une température ma-
ximale de 35° C. Cet appareil ne doit pas étre
utilisé pour d’autres liquides, en particulier pas
pour des carburants pour moteurs, des produits
nettoyants et autres produits chimiques !

Lappareil peut étre également employé partout
ou I'on a besoin de transporter de 'eau, par ex-
emple a la maison, dans le jardin et bien d’autres
applications encore. Il est interdit de I'utiliser pour
exploiter des bassins de piscine !

Lorsque vous employez I'appareil dans des

eaux comprenant naturellement un fond boueux,
placez I'appareil en le relevant légérement, par
exemple, sur des briques.

L'appareil ne convient pas a une utilisation
continue, par exemple comme une pompe de
circulation dans une piece d’eau. La durée de vie
attendue de 'appareil serait alors essentiellement
raccourcie, étant donné que I'appareil n’est pas
construit pour une charge permanente.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

L'eau peut étre salie par des fuites d’huile de
graissage/de lubrifiant.
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4. Données techniques

TENSION evveeeeieieeee e 36Vd.c.
Débit max. ....cceeevveieeciee e 14.000 I/h
Hauteur de refoulement max. ..........cccccveenns 9m
Pression de refoulement max. 0,09 MPa (0,9 bar)
Profondeur d'immersion max. ...........c.c...c..... 6m
Température de 'eau max. ........cccceeeeennee 35°C

Raccord flexible
................. env. 47,8 mm (1 1/2") filetage extérieur

Corps étranger Max. ........coceeevereeeeernenne @ 35 mm
Hauteur d’aspiration...................... min. env. 1 mm
Niveau d’eau minimum lors

de la mise en service .........cccocceiiiniiiennen. 10 mm
Type de protection pompe .........ccoceeevieeeeninns IPX8

Type de protection boitier d’accumulateur ....IPX4

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

5.1 Linstallation

Linstallation de I'appareil se fait soit:
® fixe avec une tuyauterie fixe

ou

® fixe avec une conduite souple

La quantité de refoulement maximale peut uni-
quement étre atteinte avec le plus grand diamétre
de conduite possible, si 'on raccorde de petits
tuyaux ou conduites, le refoulement est réduit. Si
vous utilisez le raccord flexible universel, celui-ci
devrait étre raccourci jusqu’au branchement uti-
lisé afin de ne pas réduire inutilement la quantité
de liquide refoulé, comme indiqué dans la figu-
re 10. Fixez les conduites flexibles avec un collier
de serrage (non compris dans la livraison) au
niveau du raccord flexible universel.

Le clapet anti-retour (fig. 10/pos. 13) empéche
'eau se trouvant dans le tuyau de revenir lorsque
la pompe est mise hors circuit. Lutilisation du
clapet anti-retour permet de réduire la quantité de
refoulement maximale.

Purge d’air :
Pendant le fonctionnement, de I'eau peut
s’écouler de 'ouverture de désaération.

A respecter !

Lors de l'installation, veillez a ne jamais suspend-
re 'appareil librement a la conduite de pression ni
a le monter a un cable électrique. Lappareil doit
étre suspendu a la poignée prévue a cet effet ou
a I'ceillet de suspension ou reposer dans le fond
de la cuve. Afin de garantir un fonctionnement
irréprochable de I'appareil, le fond de la cuve doit
toujours étre exempt de boue ou d’autres impure-
tés. Lorsque le niveau d’eau est trop bas, la boue
qui se trouve dans la cuve peut rapidement sé-
cher, ce qui est un obstacle au bon démarrage de
I'appareil. Raison pour laquelle il est nécessaire
de controler 'appareil régulierement (en effectu-
ant des essais de démarrage).

Le puits de pompe devrait avoir une taille suffi-
sante.

5.2 Montage du boitier d’accumulateur
(figure 3)

Attention ! Ne plongez pas le boitier

d’accumulateur dans I'eau !

Le boitier d’accumulateur offre différentes possi-

bilités de montage :

® Montage mural : Il y a deux trous de mon-
tage (écart 10 cm) a I'arriére du boitier
d’accumulateur. Veillez au raccord vissé soli-
de de deux vis dans le mur et accrochez-y le
boitier d’'accumulateur.

* Montage du récipient : Fixez le crochet de
fixation aux trous de montage prévus a cet
effet a I'arriere du boitier d’accumulateur.
Vous pouvez ensuite accrocher le boitier
d’accumulateur a I'extérieur du récipient.

* Un montage fixe boitier d’'accumulateur n’est
pas impérativement nécessaire. Vous pouvez
également le poser hors de I'eau.

Vous pouvez enrouler le cable électrique sur

le déroulement de céble intégré du boitier
d‘accumulateur (figure 4).

- Attention ! - Enroulez le cable électrique avec
mou pendant le fonctionnement.

5.3 Montage de I’accumulateur (figure 5)
Ouvrez le couvercle du bloc accumulateur. Ou-
vrez pour ce faire le crochet de fermeture du
couvercle du bloc accumulateur et relevez le
couvercle.

Appuyez sur la touche a crans de I'accumulateur
comme indiqué sur la figure 5 et insérez
'accumulateur dans le logement d’accumulateur
prévu a cet effet. Veillez a ce que la touche
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a crans s’enclenche ! Le démontage de
'accumulateur s’effectue dans 'ordre inverse !
Fermez le couvercle du bloc accumulateur en le
rabattant et fermez le crochet de fermeture.

5.4 Charge de I‘accumulateur (figure 6)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche
d‘enclenchement.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence a cligno-
ter.

3. Mettez 'accumulateur sur le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
I‘accumulateur chauffe quelque peu. C‘est cepen-
dant normal.

S'il estimpossible de charger le bloc accumula-

teur, veuillez controler,

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer,

® le chargeur

® etle bloc accumulateur

a notre service aprées-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans lintérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause

I‘endommagement du bloc accumulateur !

5.5 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 7)

Appuyez sur I'interrupteur pour I'indicateur de

charge de I'accumulateur (pos. A). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (pos. B) vous indique

|‘état de charge de I'accumulateur a I‘aide de trois

voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si 'erreur survient a nouveau, cela signifie que
I'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

Aprées avoir lu attentivement les présentes inst-

ructions d’installation et de service, vous pouvez

mettre 'appareil en service en respectant les

points suivants :

e Vérifiez que I'appareil est placé de maniére
stable.

e Vérifiez que la conduite de pression a été
montée dans les regles de I'art.

® Faites descendre la pompe fixée a une corde
de fixation dans le puits ou la cuve ou accro-
chez-la dans le récupérateur d’eau de pluie.

® Lapompe démarre automatiquement lorsque
vous avez appuyé sur l'interrupteur d’étage
de pompe (7).

e Evitez que 'appareil ne fonctionne a sec.

e Pour éteindre la pompe, appuyez sur le sé-
lecteur pour le mode de pompage de sorte
qu’il se trouve dans la position « 0 ».
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Mode aspiration a plat (figure 8)

® Tournez I'appareil dans le sens des aiguilles
d’'une montre et poussez-le jusqu’en-bas.

® Enmode aspiration a plat, 'eau peut étre as-
pirée jusqu’a 1 mm.

® Lors de I'aspiration a plat, seule de I'eau claire
peut étre aspirée.

Mode eaux usées (figure 9)

® Tirez 'appareil vers le haut par la poignée et
tournez-le dans le sens contraire de celui des
aiguilles d’une montre jusqu’a la butée.

Mise en circuit de la pompe :
La pompe dispose d’un interrupteur d’étage de
pompe (7) sur le boitier d’accumulateur (6).

Position de l'interrupteur 0 : Hors circuit
Position de Iinterrupteur | : Etage de pompe 1
(ECO)

Position de Iinterrupteur Il : Etage de pompe 2
(BOOST)

Attention !

Sélectionner I'étage de pompe 2 augmente la
pression de refoulement maximum et le débit ma-
ximum, mais réduit ainsi I'autonomie maximum de
'accumulateur.

Protection contre la marche a sec :

La pompe dispose d’une protection contre la
marche a sec et s’éteint en I'absence de liquide
de refoulement aprés env. 20 secondes. Eteignez
la pompe via I'interrupteur marche/arrét (7) ou re-
tirez 'accumulateur pour réinitialiser la protection
contre la marche a sec déclenchée. Ensuite la
pompe est a nouveau préte a I'emploi. Lors de la
mise en service de la pompe, faites attention au
niveau d’eau minimum.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Danger !
® Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

® Lorsque vous I'utilisez en le transportant, net-
toyez I'appareil aprés chaque emploi avec de
I'eau claire.

o Eliminez les particules de peluches et fibres
éventuellement déposées dans le boitier a
'aide d’un jet d’eau.

® Tous les 3 mois, débarrassez le fond de la

boue et nettoyez également les parois de la
cuve.

7.1 Nettoyage de la roue a aubes

En cas de dépbt trop important dans le carter, la

partie inférieure de |‘appareil doit étre démontée

comme suit :

1. Détachez le panier d‘aspiration du carter.

2. Nettoyez la roue a aubes avec de I‘eau claire.
Attention ! Ne pas poser ou étayer l‘appareil
sur la roue a aubes !

3. Le montage s‘effectue dans I‘ordre inverse.

7.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de pieces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
tion, I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
res de I'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Dérangements

Origines

Remeéde

L‘appareil ne dé-
marre pas

Laccumulateur n’est pas correcte-
ment inséré

Retirez 'accumulateur et insérez-le
a nouveau

L‘appareil ne refoule
pas

Filtre d‘entrée bouché

Tuyau de refoulement flambé

Nettoyer le filtre d‘entrée au jet
d‘eau
Défaire le point de pliage

Refoulement insuf-
fisant

Filtre d‘entrée bouché

Puissance diminuée par des produ-
its mélangés a l‘'eau trés encrassés
et graissants

Capacité de charge de
'accumulateur en baisse

Nettoyer le filtre d'entrée
Nettoyer I‘appareil et remplacer les
piéces d‘usure

Contrblez la capacité de charge
de 'accumulateur et chargez
'accumulateur le cas échéant

L‘appareil se dé-
connecte aprés
une bréve durée de
fonctionnement

La protection du moteur déconnec-
te I'appareil a cause d‘un trop grand
encrassement de I‘eau
Température de I'eau trop élevée, la
protection du moteur déconnecte

Retirez 'accumulateur et nettoyez
I'appareil ainsi que la cuve

Veillez a la température maximale
de I'eau de 35° C!
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Elimination des déchets

)i

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

3 ADEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants S oy % i

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprés-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou |‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* Rotor, accumulateur

Matériel de consommation/
pieéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 11)

1. Smaltire la batteria in modo appropriato

2. Solo per l'uso in locali asciutti.

3. Grado di protezione Il

4. Conservazione delle batterie soltanto in locali
asciutti con temperatura ambiente di +10°C
- +40°C. Conservate le batterie solo se sono
cariche (almeno al 40%).

5. “Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per [‘uso”

6. Nonimmergete la scatola della batteria in
acqual

7. Durante I'esercizio non avvolgete troppo
strettamente il cavo di alimentazione.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio puo essere usato da bam-
bini a partire dagli 8 anni e da persone con ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive
di esperienza e conoscenze solo se vengono
sorvegliati o sono stati istruiti riguardo I‘uso sicuro
dell‘apparecchio e conoscono i rischi ad esso
connessi. | bambini non devono giocare con
I‘apparecchio. Le operazioni di pulizia e di manu-
tenzione a carico dell‘utilizzatore non devono ve-
nire eseguite dai bambini se non sono sorvegliati.

Lapparecchio non & adatto all’uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche

in cui possano essere presenti persone o
animali mentre essa & in funzione. E vietato
I'uso dell’apparecchio in presenza di persone
o animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato!

Pericolo!

® Prima di mettere in funzione I'apparecchio,
fate controllare da uno specialista che la
messa a terra, la messa a terra del neutro o
il circuito di sicurezza per correnti di guas-
to corrispondano alle norme di sicurezza
dell’ente responsabile della fornitura di ener-
gia elettrica e funzionino in modo corretto.

® | collegamenti elettrici ad innesto devono es-
sere protetti dal’'umidita.

® Incaso di pericolo di inondazioni collocate i
collegamenti ad innesto in un’area che non
ne venga interessata.

® Sideve comunque evitare in ogni caso di
convogliare liquidi aggressivi e sostanze ab-
rasive.

® Lapparecchio deve essere protetto dal gelo.

® Lapparecchio deve essere protetto da un fun-
zionamento a secco.

® Adottate misure atte a tenere 'apparecchio
lontano dalla portata dei bambini.

Avvertenze speciali di sicurezza per batterie
agli ioni di litio:

Le avvertenze speciali di sicurezza per bat-
terie agli ioni di litio si trovano nell‘opuscolo
allegato!

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1 e 2)
Pompa

Attacco tubo flessibile

Occhiello di sospensione

Cavo di alimentazione

Griglia di aspirazione

Scatola della batteria

Interruttore ON/OFF/livello pompa
Coperchio della batteria

Gancio di chiusura

10. Gancio di fissaggio

11. Maniglia di trasporto

12. Griglia di aspirazione

13. Valvola di non ritorno
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2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® \Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

®  Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® Pompa per acque scure a batteria con scato-
la della batteria

Gancio di fissaggio

Griglia di aspirazione

Valvola di non ritorno

Istruzioni per 'uso originali

Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L'apparecchio che avete acquistato € destinato a
convogliare acqua con una temperatura massima
di 35° C. Lapparecchio non deve essere assolu-
tamente usato per altri liquidi, in particolare se si
tratta di carburanti per motori, detergenti ed altri
prodotti chimici!

L'apparecchio puo essere impiegato ovunque si
debba pompare dell’acqua, per es. in casa, in
giardino e in molti altri settori. Non deve essere
usato nel caso di vasche di piscine!

Per usare I'apparecchio in acqua con fondo natu-
rale e fangoso, mettetelo in un posto un po’ solle-
vato, per es. su dei mattoni.

L’apparecchio non € adatto per 'uso continuo,
per es. come pompa di circolazione nel laghetto.
La durata utile prevista dell’apparecchio si ridurra
notevolmente, poiché non é stato costruito per
una sollecitazione continua.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

La fuoriuscita di olio lubrificante/altri lubrificanti
pud comportare una contaminazione dell’acqua.

4. Caratteristiche tecniche

TENSIONE . 36V DC
Portata max..... ...14.000 I’h
Prevalenza max. .....ccccccveveviieeeeeees e 9m
Pressione di mandata max. ....0,09 MPa (0,9 bar)
Profondita di immersione max. ..........cccece..... 6m
Temperatura max. del’acqua ............cccc...... 35°C

Corpi estranei Max.: .....c.ccccceeevvenvereenn @35 mm
Profondita di aspirazione ................ min.ca. 1 mm
Livello minimo dell’acqua alla messa in esercizio
................................................................. 10 mm
Tipo di protezione pompa: .........cccceeeerereennns IPX8
Tipo di protezione scatola della batteria: ...... IPX4

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
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5.1 Linstallazione

Linstallazione dell’apparecchio viene effettuata o:
® in modo fisso con tubazione rigida

o

® in modo fisso con tubazione flessibile

La portata massima si raggiunge soltanto con un
diametro massimo della tubazione, mentre colle-
gando tubazioni e tubi flessibili piu piccoli la por-
tata viene ridotta. Usando 'attacco universale del
tubo flessibile esso dovrebbe essere accorciato
fino all’attacco usato come mostrato nella Fig. 10
per non ridurre la portata senza motivo. Tubazioni
flessibili devono essere fissate con una fascetta
(non compresa nella fornitura) all’attacco univer-
sale del tubo flessibile.

La valvola di non ritorno (Fig. 10/Pos.13) evita il
riflusso dell’acqua che si trova nel tubo flessibile
quando si disinserisce la pompa. In caso di utiliz-
zo della valvola di non ritorno si riduce la portata
massima.

Sfiato:
Durante I'esercizio pud fuoriuscire acqua
dall’apertura di sfiato.

Nota bene!

Durante linstallazione fate attenzione a non
montare mai I‘apparecchio appeso al tubo di
mandata o al cavo della corrente. L‘apparecchio
deve essere agganciato alla maniglia prevista o
all‘occhiello di sospensione ovvero deve essere
appoggiato sul fondo del pozzetto. Per garantire
un perfetto funzionamento dell‘apparecchio, il
fondo del pozzetto deve essere sempre libero
da fango o da altro sporco. In caso di un livello
d‘acqua insufficiente, il fango nel pozzetto puo as-
ciugarsi rapidamente e impedire all‘apparecchio
di avviarsi. Percio & necessario controllare re-
golarmente I‘apparecchio (eseguite tentativi di
avviamento).

Il pozzetto della pompa dovrebbe essere suffici-
entemente grande.

5.2 Montaggio della scatola della batteria
(Fig. 3)

Attenzione! Non immergete la scatola della bat-

teria in acqua!

E possibile montare la scatola della batteria in

diversi modi:

® Montaggio alla parete: sul retro della scatola
della batteria ci sono due fori di montaggio
(distanza 10 cm). Avvitate con attenzione due
viti alla parete in modo che siano ben salde e

agganciate ad esse la scatola della batteria.

* Montaggio a un recipiente: fissate il gancio
di fissaggio agli appositi fori di montaggio sul
retro della scatola della batteria. Poi potete
agganciare la scatola della batteria all’esterno
di un recipiente.

® Non é assolutamente necessario montare la
scatola della batteria in un luogo fisso. La po-
tete anche appoggiare fuori dall’acqua.

Potete avvolgere il cavo di alimentazione
allavvolgicavo integrato nella scatola della batte-
ria (Fig. 4).

- Attenzione! - Durante I'esercizio non avvolgete
strettamente il cavo di alimentazione.

5.3 Montaggio della batteria (Fig. 5)

Aprite il coperchio della batteria. A tale scopo
aprite il gancio di chiusura del coperchio della
batteria e ribaltate il coperchio.

Premete il tasto di arresto della batteria come
mostrato nella Fig. 5 e spingete la batteria
nell‘apposito vano. Fate attenzione che il tasto di
arresto scatti! Lo smontaggio della batteria avvi-
ene nell‘ordine inverso! Abbassate il coperchio
della batteria e chiudetelo, poi chiudete il gancio
di chiusura.

5.4 Ricarica della batteria (Fig. 6)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per farlo
premete il tasto di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

® che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

e il caricabatterie

® e labatteria
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al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.5 Indicazione di carica della batteria (Fig. 7)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Pos. A). L‘indicazione di carica del-
la batteria (Pos. B) segnala lo stato di carica per
mezzo di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria € scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si € scaricata completamente ed
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6. Uso

Dopo aver letto attentamente queste istruzioni di

installazione e uso, potete mettere in esercizio

|‘apparecchio nel rispetto dei seguenti punti.

® Accertatevi che |‘apparecchio sia installato in
modo sicuro.

® Verificate che il tubo di mandata sia stato
montato in modo corretto.

® (Calate la pompa fissata a una fune all‘interno

del pozzo o del pozzetto oppure agganciatela
nel serbatoio dell’acqua piovana.

® Lapompa si avvia automaticamente dopo
aver premuto l'interruttore di livello pompa (7).

e Evitate che I‘apparecchio funzioni a secco.

® Per spegnere la pompa premete il selettore
della modalita della pompa in modo che si
trovi nella posizione “0”.

Esercizio di aspirazione rasoterra (Fig. 8)

® Ruotate I‘apparecchio in senso orario e spin-
getelo completamente verso il basso.

® In esercizio di aspirazione rasoterra € possi-
bile aspirare I'acqua fino a 1 mm.

® Con l‘aspirazione rasoterra & possibile aspira-
re solo acque chiare.

Esercizio per acque sporche (Fig. 9)

e Tirate I'apparecchio verso I‘alto con la ma-
niglia e ruotatelo in senso antiorario fino alla
battuta.

Accensione della pompa:
La pompa € dotata di un interruttore di livello
pompa (7) sulla scatola della batteria (6).

Posizione dell‘interruttore 0: OFF
Posizione dell‘interruttore I:
Livello pompa 1 (ECO)
Posizione dell‘interruttore II:
Livello pompa 2 (BOOST)

Attenzione!

Scegliendo il livello pompa 2 aumentano la pres-
sione di mandata massima e la portata massima,
ma in questo modo si riduce la durata massima
della batteria.

Protezione dal funzionamento a secco:

La pompa € dotata di una protezione dal funzio-
namento a secco e si spegne dopo ca. 20 secon-
di in caso venga a mancare il liquido da aspirare.
Spegnete la pompa con l'interruttore ON/OFF (7)
oppure togliete la batteria per resettare la prote-
zione dal funzionamento a secco intervenuta. Poi
la pompa & di nuovo pronta per l‘uso. Alla messa
in esercizio della pompa fate attenzione al livello
minimo dell‘acqua.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
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® Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di

pulizia.

In caso di impiego mobile, 'apparecchio deve
ogni volta essere lavato con acqua pulita
dopo l'uso.

Togliete con un getto d’acqua filetti, peluzzi e
particelle fibrose che si siano eventualmente
depositati nella carcassa.

Ogni 3 mesi togliete il fango dal fondo del
vano in cui si trova la pompa e pulitene anche
le pareti.

7.1 Pulizia della ruota a pale

In caso di depositi eccessivi nella carcassa si
deve smontare la parte inferiore dell‘apparecchio
nel modo seguente:

1. Togliete la griglia di aspirazione dalla carcas-
sa.

Pulite la ruota a pale con acqua pulita.
Attenzione! Non mettete o appoggiate
|‘apparecchio sulla ruota a pale!

3. L‘assemblaggio avviene nell‘ordine inverso.

2.

7.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

* modello dellapparecchio

numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e

i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto I‘apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all'amministrazione comunale.

T

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.

Smaltimento

)i

]
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Li-ton

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana
a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Conriserva di apportare modifiche tecniche
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

ianifi . .
LED rosso | LED verde Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘uso, la batteria non € nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria € ricaricata e pronta per I'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non € stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non € piu possibile. La batteria & difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalie

Cause

Rimedio

Il motore non si
avvia

Batteria non inserita correttamente

Togliete la batteria e reinseritela

L‘apparecchio non
convoglia

Filtro in entrata ostruito

Tubo di mandata piegato

Pulite con un getto d‘acqua il filtro
in entrata
Eliminate la piega

Portata insufficiente

Filtro in entrata ostruito

Prestazioni ridotte a causa di
impurita e corpi estranei abrasivi
nell'acqua

La capacita della batteria diminuis-
ce

Pulite il filtro in entrata
Pulite I'apparecchio e sostituite le
parti usurate

Controllate la capacita della batte-
ria ed eventualmente ricaricate la
batteria

La pompa si spegne
dopo un breve peri-
odo di esercizio

Il salvamotore spegne
I‘apparecchio a causa del notevole
sporco presente nell‘acqua
Temperatura dell'acqua trop-

po alta, il salvamotore spegne
I‘apparecchio

Togliete la batteria e pulite
I‘apparecchio e il pozzetto

Tenete presente la temperatura
massima dell‘acqua di 35°C!
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Girante della pompa, batteria

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?

Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 11)

1. Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifelge
miljgforskrifterne

2. Kunftil brug i terre rum.

3. Beskyttelsesklasse Il

4. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares i
terre rum med en omgivende temperatur pa
+10 °C - +40 °C. Opbevaring skal ske i opla-
det tilstand (mindst 40%).

5. ,Fare! - Betjeningsvejledningen skal laeses
for at minimere risikoen for tilskadekomst"*

6. Dyp ikke akkuboksen i vand!

7. Opvikl kun stremledningen lgst under brug.

1. Sikkerhedsanvisninger

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-veerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette produkt kan tages i brug af bern fra 8 ar
samt personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske evner samt personer, der ikke
har den ngdvendige erfaring eller besidder det
fornadne kendskab, safremt dette sker under
opsyn eller under forudsaetning af, at disse perso-
ner har faet instruktion i sikker omgang med mas-
kinen og er bekendt med de hermed forbundne
risici. Bern ma ikke bruge produktet som legete;.
Renholdelse og vedligeholdelse ma ikke overla-
des til barn, medmindre det sker under opsyn.

Pumpen egner sig ikke til brug til svomme-
bassiner, soppebassiner o.lign. eller andre
vandreservoirer, hvor der kan opholde sig
personer eller dyr i vandet, mens pumpen
arbejder. Det er forbudt at lade pumpen kore,
hvis der befinder sig personer eller dyr i fa-
reomradet. Sporg din elektriker!

Fare!

® Fordu tager pumpen i brug, skal du lade en
fagmand kontrollere, jording, nulling, fejl-
stremsrelae. Alt skal fungere korrekt og veere
i overensstemmelse med forsyningsvirksom-
hedens sikkerhedsforskrifter.

* De elektriske stikforbindelser skal beskyttes
mod fugt.

® Ved fare for oversvemmelse skal stikforbin-
delserne anbringes i vandsikkert omrade.

® Pumpning af aggressive vaesker og pumpning
af abrasive (smaregel-virkende) stoffer ma
ikke finde sted.

® Pumpen skal beskyttes mod frost.

®  Pumpen skal beskyttes mod torlob.

® Sorg for, at barn ikke kan fa adgang til appa-
raturet.

Specielle sikkerhedsanvisninger til Li-lon
akkuer:

De specielle sikkerhedsanvisninger til Li-lon
akkuer findes i det vedlagte heefte!

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 109 2)
Pumpe

Slangetilslutning

Ring til ophgengning
Stromledning
Indsugningskurv

Akkuboks
Teend-/sluk-/pumpetrinkontakt
Lag til akkumulatorbatteri
Lasehaspe

10. Fastgorelseskrog

11. Beeregreb

12. Indsugningskurv

13. Kontraventil

©CReNOOhWON
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2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

© Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

®  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Akku-spildevandspumpe med akkuboks
Fastgorelseskrog

Indsugningskurv

Kontraventil

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse
Pumpen er beregnet til pumpning af vand med en
maksimal temperatur pa 35° C. Pumpen ma ikke
anvendes til andre flydende medier, navnlig ikke
motorbreendstof, rengeringsmiddel eller andre
kemiske stoffer!

Pumpen finder anvendelse alle steder, hvor vand
skal transporteres fra et sted til et andet, f.eks. i
husholdninger, haver osv. Den ma ikke anvendes
til svammebassiner.

Anvendes pumpen til vand med en naturlig,
mudret bund, skal den opstilles en anelse for-
hgijet, f.eks. oven pa nogle mursten.

Pumpen er ikke beregnet til vedvarende brug,
f.eks. som cirkulationspumpe i havedamme.
Det ville reducere pumpens forventede levetid

markant, da den ikke er konstrueret til at modsta
konstant belastning.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som felge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Vandet kan forurenes, hvis smareolie/smgremid-
del lgber ud.

4. Tekniske data

SPENAING e 36Vd.c
Pumpemaengde maks. .........cccccoeevienns 14.000 I/h
Pumpehgjde maks. .........ccocoiiiiiiiiiieeee 9m
Pumpetryk maks. ........cccce.. 0,09 MPa (0,9 bar)
Nedsaenkningsdybde maks. ...........ccccceeenee 6m
Vandtemperatur maks. .........cccoceeieeniieennnn. 35°C
Slangetilslutning ............ ca.47,8 mm (1 1/2") UG
Fremmedlegeme maks. ..........cccceeeee @35 mm

Udsugningshgjde

Mindste vandniveau ifm. ibrugtagning ...... 10 mm
Kapslingsklasse pumpe ..........cccccoeeeeeiinnenne IPX8
Kapslingsklasse akkuboks ............cccccoeueeenne IPX4

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa meerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.

5.1 Installation

Pumpen kan installeres pa to mader:

e Stationzert med fast rerledning

eller

e Stationzert med fleksibel slangeledning

Den maksimale ydelse nas kun med den sterst
mulige ledningsdiameter; ved tilslutning af mindre
slanger eller ledninger reduceres ydelsen. Ved
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brug af universal-slangetilslutningen skal denne
derfor afkortes, sa den passer til den anvendte
tilslutning, som vist pa fig. 10, sa ydelsen ikke
reduceres ungdigt. Fleksible slangeledninger
fastgeres til universal-slangetilslutningen med et
slangespaende (folger ikke med).

Kontraventilen (Fig. 10/Pos.13) forhindrer, at van-
det i slangen strgmmer tilbage, nar pumpen sluk-
kes. Bruges kontraventilen, reduceres den maks.
pumpemaengde.

Afluftning:
Vand kan sive ud ved afluftningsabningen under
brug.

Bemeerk!

Pumpen ma aldrig installeres fritheengende pa
trykledningen eller stramkablet.

Pumpen skal heenges op pa det dertil indrettede
beeregreb eller pa ophaengningsejet,

eller ligge i bunden af pumpekammeret. For at
sikre, at pumpen fungerer fejlfrit, skal

bunden af pumpekammeret holdes fri for slam og
andre urenheder. Hvis vandspejlet

er for lavt, kan slam, som befinder sig i pumpe-
kammeret, hurtigt terre ind og hindre

pumpen i at starte. Pumpen skal derfor re-
gelmaessigt efterses (foretag starttests).

Pumpekammeret skal veere tilstreekkeligt stort.

5.2 Montering af akkuboks (billede 3)

Pas pa! Dyp ikke akkuboksen i vand!

Akkuboksen tilbyder forskellige monteringsmu-

ligheder:

® Vaegmontering: Pa bagsiden af akkuboksen
findes der to monteringshuller (afstand 10
cm). Serg for, at to skruer skrues godt fast i
vaeggen og haeng akkuboksen op pa dem.

e Beholdermontering: Fastger fastgerelseskro-
gen i de passende monteringshuller pa bagsi-
den af akkuboksen. Herefter kan akkuboksen
haenges op uden pa en beholder.

© Det er ikke ngdvendigt at montere akkubok-
sen fast. Den kan ogsa leegges fra uden for
vandet.

Stremledningen kan vikles op pa akkuboksens
integrerede kabeloprul (billede 4).

- Pas pa! - Opvikl kun stremledningen Igst under
brug.

5.3 Montering af akkumulatorbatteri

(billede 5)
Abn laget til akkumulatorbatteriet. Abn lasehas-
pen til laget til akkumulatorbatteriet og klap laget
op.
Tryk pa anslagsknappen pa akkumulatorbatte-
riet som vist pa billede 5 og skub akkumulator-
batteriet ind i den dertil indrettede akkuholder.
Kontroller, at anslagsknappen falder i hak! Akku-
mulatorbatteriet afmonteres tilsvarende i modsat
reekkefolge! Luk laget til akkumulatorbatteriet ved
at klappe laget i og lukke lasehaspen.

5.4 Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 6)

1. Tag akkupack‘en ud af maskinen. Tryk pa an-
slagsknappen.

2. Kontroller, at netspeendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
veerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet i stikkontakten. Den grenne LED-
lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkumulatorbatteriet pa ladeaggregatet.

4. Under punkt,Visninger pa ladeaggregat*
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

® om der er netspaending i stikkontakten

e om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregatet

e samt akkupack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes szerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!
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5.5 Akku-kapacitetsindikator (fig. 7)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapacite-
tsindikator (pos. A). Akkumulatorbatteri-kapacite-
tsindikatoren (pos. B) indikerer akkumulatorbatte-
riets ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Pumpe taendes:
Pumpen er udstyret med en pumpetrinkontakt (7)
pa akkuboksen (6).

Position 0: Slukket

Position |: Pumpetrin 1 (ECO)
Alle 3 LED‘er lyser: Position Il: Pumpetrin 2 (BOOST)

Akkuen er fuldt opladet.

Pas pa!

Veelges pumpetrin 2, gges det maks. pumpetryk
og den maks. pumpemaengde, dog reduceres

derved den maks. akku-karetid.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstraekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Torlobssikring:

Pumpen er udstyret med en torlgbssikring og
slukker efter ca. 20 sekunder, hvis transport-
vaesken udebliver. Sluk for pumpen med taend-/
sluk-knappen (7) eller tag akkumulatorbatteriet
ud, sa den udlgste tarlgbssikring kan nulstilles.
Herefter kan pumpen bruges igen. Kontroller, at
det mindste vandniveau er til stede, for pumpen
tages i brug.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og

oplades. 7. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling
6. Betjening Fare!
e Treek akkumulatorbatteriet ud inden
Nar du har leest installations- og betjenings- rengering.

vejledningen, kan du tage pumpen i brug, idet °

! At 4 Ved mobil anvendelse skal pumpen rengares
nedenstéende anvisninger skal iagttages.

med klart vand hver gang efter brug.

o Kontroller, at pumpen er opstillet sikkert.

Kontroller, at trykledningen er placeret kor-
rekt.

Heaeng pumpen ned i bronden eller skakten
eller haeng den ned i regntenden med et tov.
Pumpen starter automatisk, sa snart der tryk-
kes pa pumpetrinkontakten (7).

Undga, at pumpen lgber tor.

Pumpen slukkes ved at trykke pa veelgerkon-
takten til pumpefunktionen, sa den befinder
sig i position ,,0“.

Fnug, treevler og andre restpartikler, som har
sat sig fast i pumpehuset, fiernes med en
vandstrale.

Hver 3. maned skal bunden af sumpen be-
fries for slam, ligesom ogséa veeggene skal
rengares.

7.1 Renggring af skovlhjul
Ved for kraftig aflejring i huset skal pumpens
nederste del skilles ad som felger:

1.

Friger indsugningskurven fra huset.

. . 2. Renger skovlhjulet med klart vand.
Fladsugedrift (billede 8) Vigtigt! Pumpen ma ikke henstilles eller stot-
© Drej produktet til hgjre og tryk det nedad. tes af pa skovlhjulet!
¢ Ifladsugedrift kan vandet udsuges ned til 1 3. Samling sker tilsvarende i modsat reekkefelge

mm.
Under fladsugningen kan der kun udsuges
klart vand.

Spildevandsdrift (billede 9)

Treek produktet opad i handtaget og drej det
helt til venstre.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.
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7.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identhummer

* Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktejet i den
originale emballage.

Bortskaffelse

9:¢

El-veerktoj, akku, tilbbehor og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljgfors-
krifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elekt-
ronisk affald have skadelige virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rad lysdi- | Gron lysdi- Betydning og pakrzevet handling
ode ode
Slukket Blinker Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt Slukket Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageaeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Teendt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skansom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Blinker Blinker Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt Teendt Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsogningsskema

Driftsforstyrrelser

Arsager

Afhjaelpning

Maskinen starter
ikke

Akkubatteriet er ikke sat rigtigt i

Tag akkubatteri ud og seet det i igen

Pumpen pumper
ikke

Indtagssien er tilstoppet

Trykslangen er bgjet om

Sprejt pa indtagssien med en vand-
strale
Ret slangen ud

Utilstreekkelig
ydelse

Indtagssien er tilstoppet

Ydelsen er nedsat, p.g.a. kraftigt
tilsmudsede og gelagtige vandblan-
dinger

Akkukapacitet giver efter

Rens indtagssien
Renger pumpen, og udskift slidde-
lene

Kontroller akkukapacitet og oplad
evt. akkubatteri

Pumpen kobler fra
efter kort tid

Motorveern slar pumpen fra p.g.a.
for kraftig vandtilsmudsning
Vandtemperatur for hgj, motorveern
slar fra

Treek akkumulatorbatteri af og
renger produkt og skakt

Husk, at vandtemperaturen ikke ma
overstige 35° C!
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veaer opmeerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at falgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel

Sliddele* Pumpehijul, akkumulatorbatteri
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

e Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemaerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
e Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvéndas méaste sérskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska dverlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sakerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 11)

1. Avfallshantera batteriet enligt gallande féresk-
rifter

2. Endast avsedd for anvandning i torra utrym-
men

3. Skyddsklass Il

4. Laddningsbara batterier far endast forvaras i
torra utrymmen med en omgivningstempera-
tur mellan +10°C och +40°C. Se till att batteri-
erna har laddats (minst 40 %) innan de laggs
undan for férvaring

5. ,Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken for skador”

6. Doppa inte ned batteriboxen i vatten!

7. Under drift far kabeln endast ha lindats upp
16st.

1. Sékerhetsanvisningar

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala formagor eller som sa-
knar erfarenhet och kunskap, under férutséattning
att de halls under uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av apparaten och forstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far inte leka med ap-
paraten. Barn far endast rengéra och underhalla
apparaten under uppsikt.

Pumpen &r inte avsedd fér anvandning i
simbassénger, plaskdammar av olika slag
eller andra vattendrag i vilka personer eller
djur kan vistas medan apparaten ar i drift.
Pumpen far inte tas i drift medan personer
eller djur befinner sig i farozonen. Fraga din
elinstallator!

Fara!

® Innan du tar pumpen i drift maste du lata en
fackman kontrollera att, jordningen, nollnin-
gen, jordfelsbrytaren fungerar pa avsett vis
och motsvarar sakerhetsforeskrifterna som
har utgetts av energibolaget.

e Skydda elektriska stickkontakter mot véata.

e Vid risk for dversvamningar maste stickkon-
takterna placeras pa en plats dér det inte
finns risk for att de 6versvammas.

® Undvik tvunget att pumpa aggressiva vatskor
samt abrasiva (n6tande) material.

e Skydda pumpen mot frost.

e Skydda pumpen mot torrkérning.

* Tilltag lampliga atgarder for att férhindra att
barn kommer &t pumpen.

Sarskilda sékerhetsanvisningar for Li-jon-
batterier:

Sarskilda sékerhetsanvisningar for Li-jon-
batterier finns i det bifogade héaftet!

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1 och 2)
Pump

Slangkoppling
Upphéngningségla

Kabel

Insugningslada

Batteribox

Strombrytare / pumplagesbrytare
Batterilock

Snépplas

10. Fastkrok

11. Bérhandtag

12. Insugningslada

13. Backventil

©CReNOOhON
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2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort forpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen ar komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa forpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk f6r att barn
sviljer delar och kvavs!

o Batteridriven smutsvattenpump med batte-
ribox

Féastkrok

Insugningslada

Backventil

Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Pumpen som du har képt ar avsedd f6r pumpning
av vatten vars max. temperatur uppgar till 35°C.
Denna pump far inte anvandas till andra véatskor.
Detta galler sarskilt for motorbransle, rengérings-
medel eller andra kemiska produkter!

Pumpen kan anvandas inom alla omraden dar
vatten maste pumpas, t ex inom hushall, tradgard
eller manga andra tillampningar. Pumpen far inte
anvéandas i simbassanger!

Om pumpen ska anvandas i vattendrag med
naturlig, slammig botten bér pumpen placeras
upphéit fran botten, t ex pa tegelstenar.

Pumpen &r inte avsedd for kontinuerlig anvand-
ning, t ex som cirkulationspump i en damm. Detta
skulle leda till en markant férkortning av pumpens
avsedda livslangd eftersom pumpen inte har
konstruerats for en kontinuerlig belastning.

Pumpen far endast anvandas till sitt avsedda an-

damal. Anvandningar som stracker sig utéver det-
ta anvandningsomrade ar ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar
av sadan anvandning ansvarar anvandaren sjalv.

Tillverkaren dvertar inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvéandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmassig eller indust-
riell anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
pumpen anvands inom kommersiella, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

Om smérjolja/smdérjmedel lacker ut finns det risk
for att vattnet férorenas.

4. Tekniska data

SPANNING ..
Max. kapacitet .........cccveeiviieiiiieece,
Max. uppfordringshdjd ....
Max. matningstryck ................

Max. doppningSAjup ......ceeveerieviiieiierieeeens
Max. vattentemperatur ..........ccccccoeriiiinens
Slangkoppling..... ca. 47,8 mm (1 1/2") yttergdnga

Frdmmande partiklar max. .................... @35 mm
Insugningsdjup .......ccoeevveiiiienineen. min.ca. 1 mm
Minsta vattenniva vid driftstart .. ... 10mm
Kapslingsklass pump .......ccccoeveeeiiieenninnenns IPX8
Kapslingsklass batteribox ..........cccccceviiuneenne IPX4

5. Fére anvédndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

5.1 Installera pumpen

Pumpen kan installeras antingen

e stationart med en fast rorledning

eller

® stationart med en flexibel slangledning
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Den maximala kapaciteten kan endast uppnas
med stérsta méjliga ledningsdiameter. Om mindre
slangar eller ledningar ansluts kommer kapacite-
ten att reduceras. Om universal-slanganslutnin-
gen anvands, bor den kortas av till den aktuella
anslutningen enligt beskrivningen i bild 10 sa

att kapaciteten inte reduceras i onédan. Flexibla
slangledningar ska fastas vid universal-slangans-
lutningen med en slangklamma (medféljer ej).

Backventilen (bild 10/pos.13) férhindrar att vattnet
som finns i slangen rinner tillbaka nar pumpen
slas ifran. Nar backventilen anvénds reduceras
den maximala kapaciteten.

Luftning
Under drift &r det mojligt att vatten tranger ut ur
luftningsGppningen.

Obs!

Vid installation maste man beakta att pumpen inte
far monteras fritt hdngande i tryckledningen eller
natkabeln. Pumpen ska hangas upp i det harfor
avsedda handtaget eller upphangningséglan,
eller stéllas pa schaktets botten. For att garantera
att pumpen fungerar pa avsett vis ska schaktets
botten alltid vara fri frdn slam och annan smuts.
Om vattennivan ar for Iag finns det risk for att
slam som finns i schaktet snabbt torkar in och
hindrar pumpen fran att starta. Av denna anled-
ning ar det nédvéandigt att pumpen kontrolleras
regelbundet (gor provstart).

Pumpschaktet ska vara tillrackligt stort.

5.2 Montera batteriboxen (bild 3)

Obs! Doppa inte ned batteriboxen i vatten!

Batteriboxen erbjuder olika monteringsméjlighe-

ter:

* Montering pa vagg: Pa baksidan av batteribo-
xen finns tva monteringshal (avstand 10 cm).
Skruva fast tva skruvar i vaggen dar batteribo-
xen sedan kan hangas fast.

® Montering pa behallare: Montera fastkroken
i monteringshalen pa baksidan av batteribo-
xen. Hang sedan batteriboxen pa en lamplig
behallare.

® Det é&rinte tvunget ndédvandigt att batteribo-
xen monteras fast. Denna kan aven laggas
utanfor vattnet.

Kabeln kan lindas upp pa den integrerade kabe-
lupplindningen pa batteriboxen (bild 4).

- Obs! - Under drift far kabeln endast ha lindats
upp l6st.

5.3 Montera batteriet (bild 5)

Oppna batterilocket. Oppna snapplaset vid batte-
rilocket och fall upp locket.

Tryck in sparrknappen pa batteriet enligt beskriv-
ningen i bild 5 och skjut sedan in batteriet i det
harfoér avsedda batterifastet. Kontrollera att sparr-
knappen verkligen snépper in! Batteriet kan tas ut
i omvand foljd. Stang batterilocket genom att falla
ned locket. Stang till snapplaset.

5.4 Ladda batteriet (bild 6)

1. Dra ut batteriet ur pumpen. Tryck in sparr-
knappen.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med néatspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vagguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

3. Sétt batteriet pa laddaren.

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp varms det en aning.
Detta &r helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

e att natspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
lamnain

e laddaren

® och batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

For en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du képte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
for att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du méarker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!
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5.5 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 7)
Tryck pa knappen (pos. A) for kapacitetsindikering
for batteriet. Kapacitetsindikeringen (pos. B) visar
batteriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &ar dar-
med defekt. Dra av batteriet frdn maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda

Efter att du last igenom installations- och bruk-
sanvisningen noggrant kan du anvanda pumpen.
Beakta nedanstaende punkter.
© Kontrollera att pumpen har stéllts sakert.
® Kontrollera att tryckledningen har monterats
pa foreskrivet satt.
® Fastpumpenien linainnan den sénks ned i
en brunn, ett schakt eller en regnvattentunna.
® Pumpen startar automatiskt nar du har tryckt
pa pumplagesbrytaren (7).
Lat aldrig pumpen kora torrt.
Sla ifran pumpen genom att trycka in om-
kopplaren fér pumplaget sa att den befinner
sigilage "0”.

Drift for flatsugning (bild 8)

®  Vrid pumpen medsols och tryck den sedan
nedat.

* Vid flatsugning kan vattnet sugas énda ned till
1 mm.

e Tank pa att endast klart vatten kan sugas

upp.

Drift i smutsvatten (bild 9)
©  Dra upp pumpen med handtaget och vrid den
motsols tills det tar emot.

Sla pa pumpen:
Pumpen &r utrustad med en pumpléagesbrytare
(7) pa batteriboxen (6).

Brytarlage 0: FRAN
Brytarlage I: Pumplage 1 (ECO)
Brytarlage IIl: Pumplage 2 (BOOST)

Obs!

Valj pumpléage 2 for att hdja det maximala mat-
ningstrycket och den maximala kapaciteten. Tank
samtidigt pa att batteriets maximala drifttid dar-
med reduceras.

Torrkérningsskydd:

Pumpen &r utrustad med ett torrkérningsskydd
och kopplas ifran om pumpvatska har uteblivit

i ca 20 sekunder. Sla ifran pumpen med strom-
brytaren (7) eller ta ut batteriet for att aterstalla
torrkérningsskyddet som har 10st ut. Darefter ar
pumpen klar f6r anvéndning igen. Beakta minsta
vattennivan nar pumpen tas i drift.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
¢ Dra alltid ut batteriet infor alla rengéringsar-
beten.

® Vid transportabel anvandning ska pumpen
rengdras med klart vatten efter varje anvand-
ning.

e Ludd och fiberliknande partiklar som ev. har
fastnat i pumphuset kan tas bort med en vat-
tenstrale.

® Rengor schaktets botten fran slam, samt
schaktets vaggar, var tredje manad.

7.1 Rengoéra skovelhjulet

Om avlagringarna i pumphuset ar alltfér omfattan-

de maste husets undre del tas isar pa féljande

satt:

1. Lossa pa insugningsladan fran huset.

2. Rengor skovelhjulet med klart vatten. Obs!
Stall inte pumpen pa skovelhjulet. Stétta inte
heller pumpen mot skovelhjulet!

3. Montera samman i omvéand ordningsféljd.

7.2 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.
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7.3 Reservdelsbestallning

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. L&mna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun f6r professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

9. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalfrpack-
ningen.

SV

Avfallshantering

)i

_—
Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehtr och
férpackningar ska sorteras for miljovanlig ater-
vinning

Slang inte elverktyg och batterier/uppladdnings-
bara batterier i hushéllsavfallet!

Li-lon’

Endast for EU-lénder:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk
och elektronisk utrustning och dess inforlivan-
de i nationell lagstiftning méaste elverktyg som
inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet
2006/66/EG, defekta eller urladdade batterier
samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt
séatt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elekt-
risk och elektronisk utrustning ha skadliga effek-
ter pa miljon och manniskors halsa, pa grund av
potentiell férekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande
av dokumentation som medféljer, i sin helhet
eller delvis, arendast tillatet efter skriftligt
godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar férbehalles
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elndtet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ar klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgérd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage for skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behéver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgérd:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgérd:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgérd:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Felsékning

Stérningar

Orsaker

Atgarder

Pumpen startar ej

Batteriet har inte satts i ratt

Ta ut batteriet och sétt in det igen

Pumpen matar inte

Inloppssilen tilltappt

Tryckslangen har vikts

Rengor inloppssilen med vatten-
strale
Rata ut slangen som har vikts

Otillracklig kapacitet

Inloppssilen tilltappt

Reducerad prestanda pga. kraftigt
smutsiga och nétande féroreningar
i vattnet

Batteriets kapacitet avtar

Rengdr inloppssilen
Rengdér pumpen och byt ut slitage-
delarna

Kontrollera batteriets kapacitet, lad-
da batteriet vid behov

Pumpen kopplas
ifran efter kort tids
drift

Motorbrytaren kopplar ifrdn pum-
pen pga. hég smutshalt i vattnet
Vattentemperaturen fér hég, motor-
brytaren kopplar ifran

Dra ut batteriet och rengér pumpen
samt schaktet

Beakta maximal vattentemperatur
35°C!
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Serviceinformation
| alla I1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Skovelhjul, batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid foljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symbol( (viz obr. 11)

1. Akumulator zlikvidujte v souladu s pfislusnymi
predpisy.

2. Pouze pro pouziti v suchych mistnostech.

3. Trfida ochrany Il

4. Akumulatory skladujte jen v suchych pros-
torach s teplotou v rozsahu od +10 °C do
+40 °C. Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabiti).

5. Nebezpeci! - Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

6. Akumulatorovy box neponofujte do vody!

7. Elektricky kabel béhem provozu navijejte jen
volné.

1. Bezpeénostni pokyny

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatifeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj sméji pouzivat déti starSi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi
zku$enostmi a védomostmi, pouze pokud jsou
pod dohledem nebo byly pouceny ohledné
bezpecného pouzivani pfistroje a rozuméji
nebezpecim, které mohou v disledku pouziti vz-
niknout. Déti si nesméji s pfistrojem hrat. Ciéténi a
udrzbu nesmeéji provadét déti bez dohledu.

Pristroj neni vhodny k pouziti v bazénech,
détskych bazéncich jakéhokoliv druhu a jin-
ych vodach, ve kterych by se mohly béhem
provozu zdrzovat osoby nebo zvifata. Provoz
pristroje neni pfipustny, pokud se v oblasti
nebezpeci nachazeji lidé nebo zvirata. Infor-
mujte se u svého odborného elektrikare!

Nebezpeéi!

® Nez uvedete pfistroj do provozu, nechte
odbornikem zkontrolovat, zda uzemnéni,
nulovani nebo ochranné vypinani pfi
nedostate¢ném proudu odpovida
bezpecnostnim predpistim energetického
rozvodného podniku a zda bezvadné funguje.

o  Elektrické zastrcky chranit pfed vihkem.

®  Pfinebezpeci zatopeni umistit zastrcky v ob-
lasti chranéné pred zatopenim.

eV kazdém pfipadé je tfeba se vyhnout
Cerpani agresivnich kapalin a Cerpani abra-
zivnich latek (s brusnymi uéinky).

® Pristroj je tfeba chranit pfed mrazem.

® Pristroj je tfeba chranit pfed chodem nasu-
cho.

® Vhodnymi opatfenimi je tfeba zabranit v
pfistupu détem.

Specialni bezpecnostni pokyny pro lithium-
iontové

akumulatory:

Specialni bezpecnostni pokyny pro lithium-
iontové akumulatory najdete v pfilozeném
seSitku!

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1 a 2)
. Cerpadlio
Hadicova pfipojka
Zaveésné ocko
Elektricky kabel
Saci kos
Akumulatorovy box
Za-/vypinag / stupnovy spina¢ ¢erpadla
Kryt akumulatoru
Uzaviraci hak
. Upevniovaci haky
. Nosna rukojet
. Saci kos
. Zpétna klapka

©CReNOOhWON

—_
W= O
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2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilt se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

®  Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpe¢i
spolknuti a uduseni!

e Akumulatorové kalové Cerpadlo s akumulato-
rovym boxem

® Upevnovaci haky

® Saciko$

®  Origindlni navod k obsluze

® Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Vami zakoupeny pfistroj je uréen na €erpani vody
o maximalni teploté 35 °C. Pfistroj nesmi byt
pouzivan pro jiné kapaliny, obzvlasté ne pro mo-
torova paliva, Cistici prostfedky a jiné chemické
vyrobky!

Pristroj najde uplatnéni vSude tam, kde
potfebujete ¢erpat vodu, napf. v domacnosti,
zahradé, a v dal$ich pouzitich. Cerpadlo nesmi
byt pouzivano pro provoz v bazénech!

P¥i pouZziti pfistroje ve vodach s pfirodnim,
bahnitym dnem postavte pfistroj na trochu
vyvySené misto, napf. na cihly.

Pfistroj neni ur€en pro trvalé pouzivani, napr.
jako cirkulaéni ¢erpadlo v rybniku. O¢ekavana
Zivotnost pfistroje se tak vyrazné zkrati, protoze
pfistroj neni konstruovan pro trvalé zatizeni.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze na$e pfistroje nebyly
podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo pramyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Vyte¢enim mazaciho oleje/maziva miize byt
znecisténa voda.

4. Technicka data

NAPELH ... 36Vd.c
Dopravované mnozstvi max. ..... ....14.000 I/h
Dopravni vySka max. .......ccceeveeiieeneeniieeneens 9m
Dopravni tlak max. .................. 0,09 MPa (0,9 bar)
Hloubka ponofeni max. .......c.cccoceereerieenncns 6m
Teplota vody Max. ......ccccceverveeneceiecnneeee. 35°C

Hadicova pfipojka

cca 47,8 mm (1 1/2") vnéjs. zavit
Cizi télesa max. ....cccccceereeiiiiiiieiieeiee @35 mm
Odsavaci vyska min.cca 1 mm

Minimalni hladina vody pfi uvedeni do provozu ...
10 mm

Druh ochrany ¢erpadla
Druh ochrany akumulatorového boxu

5. Pred uvedenim do provozu

Pfed pfipojenim se ujistéte, zda udaje na typovém
Stitku souhlasi s udaji sité.

5.1 Instalace

Instalace pfistroje se provadi bud

e stacionarné s pevnym potrubim

nebo

® stacionarné s pruznym hadicovym vedenim
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Maximalniho dopravovaného mnozstvi muize

byt dosaZeno pouze s co nejvétsSim priimérem
vedeni, pfi pfipojeni mensich hadic nebo vedeni
se dopravované mnozstvi snizi. Pfi pouziti univer-
zalni hadicoveé pfipojky by méla tato byt zkracena
az k pouzité pfipojce tak, jak je znazornéno na
obr. 10, aby se dopravované mnozstvi nemuselo
zbyte€né snizit. Flexibilni hadicova vedeni je tfeba
upevnit pomoci hadicové spony (neni obsazena
v rozsahu dodavky) na univerzalni hadicové
pfipojce.

Zpétna klapka (obr. 10/ pol. 13) omezuje pfi vyp-
nuti Cerpadla zpétny tok vody, ktera se nachazi

v hadici. Pfi pouziti zpétné klapky se snizuje ma-
ximalni ¢erpany objem vody.

Odvzdusnéni:
Béhem provozu muze z odvzdusnovaciho otvoru
unikat voda.

Na co je nutno dbat!

Pfi instalaci je tfeba dbat na to, Ze pfistroj nesmi
byt nikdy namontovan volné visici na vytlaéném
potrubi nebo na sitovém kabelu. Pfistroj musi

byt zavéSen za nosnou rukojet nebo za zavésné
ocko, uréené pro tyto Ucely, resp. dosedat na

dno Sachty. Aby byla zajiSténa bezvadna funkce
pfistroje, musi byt dno $achty vzdy prosté bahna
nebo jinych nedistot. Pfi moc nizké vodni hladiné
mUize bahno nalézajici se v Sachté rychle zaschn-
out a branit pfistroji v rozbéhu. Proto je nutné
pfistroj pravidelné kontrolovat (provadét zkusebni
spusténi).

Sachta pro umisténi éerpadia by méla byt
dostatecné velka.

5.2 Montaz akumulatorového boxu (obr. 3)

Pozor! Akumulatorovy box neponofuijte do vody!

Akumulatorovy box Ize namontovat riznymi

zpusoby:

® Montaz na sténu: Na zadni strané akumu-
latorového boxu se nachazeji dva montazni
otvory (rozpéti 10 cm). Dbejte na pevné
pisroubovani dvou Sroubll do stény a akumu-
latorovy box na né zavéste.

® Montaz na nadrz s vodou: Pfipevnéte
upevnovaci hac¢ek do k tomu vyhrazenych
montéaznich otvorl na zadni strané akumu-
latorového boxu. Nasledné mizete akumu-
latorovy box zvenku zavésit na nadrz s vodou.

® Pevna montaz akumulatorového boxu neni
vyslovné nutnd. MlzZete ho rovnéz polozit
mimo dosah vody.

Elektricky kabel muZzete navinout na integrované
navijeni akumulatorového boxu (obr. 4).

- Pozor! - Elektricky kabel béhem provozu navijej-
te jen volné.

5.3 Montaz akumulatoru (obr. 5)

Otevrete kryt akumulatoru. Oteviete uzaviraci
hacek krytu akumulatoru a viko vyklopte nahoru.
Stisknéte zapadkové tladitko akumulatoru tak, jak
je znazornéno na obrazku 5, a zasurite akumula-
tor do k tomu uréeného otvoru. Pfi tom dbejte na
to, aby zacvaklo zacvakavaci tlacitko! Demontaz
akumulatoru se provadi v opa¢ném sledu. Kryt
akumulatoru zavrete pfiklopenim a zaviete uza-
viraci hacek.

5.4 Nabijeni akumulatoru (obr. 6)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Stisknéte za-
padkoveé tlacitko.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky do zasuvky. Zelena LED zaéne bli-
kat.

3. Zasurite akumulator do nabijecky.

4. V bodu ,Indikace nabijecky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijecce.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu

zahfivat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontroluijte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problému
dotykaji nabijecich kontaktu.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!
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V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€éasné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Zze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.5 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 7)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(pol. A). Indikace kapacity akumulatoru (pol. B)
signalizuje stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostate¢nym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkro¢ena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den p¥i pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

Poté, co jste si peclivé precetli tento navod k ins-
talaci a pouziti, mizete za dodrZeni nasledujicich
bodu pfistroj uvést do provozu:

®  Zkontrolujte, zda je pfistroj bezpe¢né posta-
ven.

Zkontrolujte, zda bylo fadné pfipevnéno
vytlaéné vedeni.

Cerpadlo spustte do studny nebo do $achty
na upevnovacim lané nebo ho zavéste do
sudu na destovou vodu.

Cerpadlo se spusti automaticky poté, co
stisknete stupfiovy spinac ¢erpadla (7).
Zabrante chodu pfistroje nasucho.

Pro vypnuti ¢erpadla stisknéte spina¢ volby
rezimu Cerpadla tak, aby se nachazel v po-
loze ,,0.

Provoz v rezimu ploSného odcerpavani

(obr. 8)

® Pristroj otocte proti sméru hodinovych ruci¢ek
a zatlacte ho az dolu.

V rezimu plosného odéerpavani lze
odcéerpavat vodu az do 1 mm.

P¥i ploSném od&erpavani Ize odcerpavat pou-
ze Cistou vodu.

Provoz v rezimu kalového €erpadila (obr. 9)

® Pristroj zatahnéte za rukojet smérem nahoru
a otacejte jim proti sméru hodinovych rucic¢ek
az na doraz.

Zapnuti ¢erpadla:
Cerpadlo disponuje stupnovym spinacem
¢erpadla (7) na akumulatorovém boxu (6).

Poloha vypinace 0: Vyp
Poloha vypinace I: Stupen ¢erpadla 1 (ECO)
Poloha spinace II: Stuper ¢erpadla 2 (BOOST)

Pozor!

P¥i volbé stupné ¢erpadla 2 se zvysi maximalni
dopravni tlak a maximalni dopravované mnozstvi,
ale snizi se tim maximalni vydrz akumulatoru.

Pojistka proti chodu nasucho:

Cerpadlo disponuje pojistkou proti chodu nasu-
cho a v pfipadé, ze neni pfepravovana zadna
kapalina, se po cca 20 sekundach vypne. Pro
resetovani pojistky proti chodu nasucho vypnéte
¢erpadlo pomoci za-/vypinace (7) nebo vyjméte
akumulator. Poté je erpadlo opét pfipraveno k
provozu. Pfi uvedeni ¢erpadla do provozu dbejte
na minimalni stav vody.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpeéi!

e Pred vSemi Cisticimi pracemi vyjméte aku-
mulator.

PFi mobilnim pouzivani by mél byt pfistroj po
kazdém pouziti vy¢istén istou vodou.
Chlupy a vlaknité ¢astecky, eventualné usa-
zené v télese, odstranit proudem vody.
Kazdé 3 mésice odstranit ze dna Sachty bah-
no a vycistit také stény Sachty.
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7.1 Cisténi lopatkového kola

Pokud se v télese vytvofi moc silna usazenina,
musi byt spodni ¢ast pfistroje nasledovné demon-
tovana:

1. Oddélit saci ko$ od télesa.

2. Lopatkové kolo vy¢istit istou vodou. Pozor!
Pristroj neopirat nebo nestavét na lopatkové
kolo!

3. Montaz se provadi v opacném poradi.

7.2 Udrzba

Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dil:

Pfi objednavce nahradnich dilu je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifikacni &islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo muize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materialu, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.

C

S

Likvidace

)i

]
Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Li-lon’

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte
do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a
jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz
nepouzitelné elektrické naradi a podle evropskée
smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a
odevzdat k ekologické recyklaci.

P¥i nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit zivotni prostiedi
a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG.

Technické zmény vyhrazeny
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opat¥eni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpe¢nostnich divodu nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mlize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v ideélnim rozsahu.

Opatieni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator mize byt i pfesto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé sluneéni zareni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a uloZte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani chyb

Poruchy PFiciny Odstranéni
Pristroj se Nespravné zasunuty akumulator - akumulator vyjméte a znovu ho
nerozebéhne zasunte
Pristroj nedopravuje | - Ucpany saci ko$ - Saci ko$ vycistéte proudem vody
- Tlakova hadice zalomena - Odstrante zalomeni hadice
Nedostate¢né dop- |- Ucpany saci ko$ - Vycistéte saci kos
ravované mnozstvi | - Vykon snizen necistotami a brusny- | - Pfistroj vyCistéte a rychle
mi pfimésemi ve vodé opotfebitelné dily nahrad'te
- Kapacita akumulatoru klesa - Zkontrolujte kapacitu akumulatoru a
pfipadné ho nabijte
Pristroj se po kratké | - Motorovy jisti¢ pfistroj vypne kvUli - Vytahnéte akumulator a pfistroj i
dobé vypne silnému znecisténi vody Sachtu vycistéte.
- Teplota vody je pfili§ vysokd, moto- | - Dbat na maximalni teplotu vody
rovy jisti¢ vypne 35 °C!
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Servisni informace
Ve v§ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vS§echny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dil nebo nakup spotiebnich materiall.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* Kolo ¢erpadla, akumulator

Spotfebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zac¢atku defektni?

® Vsimli jste si néCeho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, ze
budete pristroj pozi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozrl obr. 11)
Akumulator likvidujte v sulade s prislusnymi
predpismi.

2. Uréené len na pouzitie v suchych miestnos-
tiach.

3. Trieda ochrany Il

4. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladujte len v
nabitom stave (nabité min. na 40 %).

5. ,Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu”

6. Akumulatorovu skrinku neponarajte do vody!

7. Elektricky kabel pocas prevadzky navijajte iba
volne.

1. Bezpeénostné pokyny

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-

pisy a pokyny. Zanedbanie dodrziavania
bezpecénostnych predpisov a pokynov méze
sposobit Uraz elektrickym pradom, vznik poziaru
a/alebo tazké poranenie. VSetky bezpe€¢nostné
predpisy a pokyny si odlozte pre budtce
pouzitie.

Tento pristroj smie byt pouzivany detmi vo veku
8 rokov a star§imi, ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkami skiisenosti

a vedomosti, pokial budu pod dohladom alebo
budu pouéené ohladne bezpecného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho plynucich rizi-
kéch. Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a
uzivatel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial
nie su pod dozorom.

Pristroj nie je urceny na prevadzku v pla-
veckych bazénoch, bazénoch na kupanie
akéhokol'vek druhu a inych vodach, v ktorych
by sa mohli poéas jeho prevadzky nachadzat
osoby alebo zvierata. Prevadzka pristroja
pocas pobytu éloveka alebo zvierata v oblas-
ti ohrozenia nie je pripustna. Informujte sa u
odborného elektrikara!

Nebezpecenstvo!

®  Pred uvedenim pristroja do prevadzky si
nechajte odborne skontrolovat, ¢i uzemnenie,
nulovanie alebo ochranné spinanie chybové-
ho prudu zodpovedaju bezpeénostnym pred-
pisom spolo¢nosti dodavajucich elektricku
energiu, a tiez ¢i tieto spravne funguju.

® Elektrické zasuvné spojenia sa musia chranit
pred vihkom.

eV pripade ohrozenia zatopenim umiestnite
zasuvné spojenia na bezpecné miesta, kde
nehrozi zatopenie.

eV kazdom pripade sa ma zabranit
precerpavaniu agresivnych tekutin ako aj
tekutin obsahujucich abrazivne latky (p&sobi-
ace ako Smirgel).

®  Pristroj chrante pred mrazom.

®  Pristroj chrante pred chodom na sucho.

® Pristup detom je potrebné zamedzit vhodny-
mi opatreniami.

Specialne bezpeénostné pokyny pre litium-
ionové akumulatory:

Specialne bezpeénostné pokyny pre litium-
ionové akumulatory najdete v prilozenej
brozurke!

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1 a 2)
Cerpadlo

Pripojka hadice

Zavesné oko

Elektricky kabel

Nasavaci k6s
Akumulatorova skrinka
Spina¢ ZAP/VYP / Prepinaé stuprov ¢erpadla
Kryt akumulatora
Uzatvaraci hak

10. Upevnovaci hak

11. Nosna rukovat

12. Nasavaci ks

13. Spétna klapka

©CeNOOA~WN~T
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2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci ndvodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

®  Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

®  Akumulatorové ¢erpadlo na znecistenu vodu
s akumulatorovou skrinkou

Upevnovaci hak

Nasavaci kds

Originalny navod na obsluhu

Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Vami zakupeny pristroj je uréeny na ¢erpanie
vody s maximalnou teplotou 35 °C. Pristroj sa
nesmie pouzivat na iné tekutiny, predovsetkym
nie na motorové paliva, Cistiace prostriedky ani
iné chemické produkty!

Pristroj mozno pouzivat vSade tam, kde je pot-
rebné precerpavat vodu, napr. v domacnosti, v
zahrade a v dalSich mnohych pouzitiach. Nesmie
byt pouzivany na prevadzku plaveckych bazénov!

Pri pouzivani pristroja vo vodach s prirodnym,
bahnitym dnom, postavte pristroj na trochu
vyvy§enom mieste, napr. na tehly.

Pristroj nie je uréeny na trvalé pouzivanie, napr.
ako obehové ¢erpadlo v rybniku. O¢akavana
zivotnost pristroja sa tymto vyrazne skrati, kedze
pristroj nie je konstruovany pre trvalé zatazenie.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povaZuje za nespifiajlce Udel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ruéi pouzivatel/obsluhu-
juca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

V dosledku uniknutia mazacieho oleja/mazacieho
prostriedku méze ddjst k znecisteniu vody.

4. Technické udaje

Napatie .....occoeiiiee e 36Vd.c.
Prepravné mnozstvo max. .........cccceueenes 14.000 I/h
Prepravna vysSka max. ........ccocceeeveeneeniieennenns 9m
Prepravny tlak max. ................ 0,09 MPa (0,9 bar)
Hibka ponorenia max. ...........cccocvvevevuevennene. 6m
Teplota vody max. ......cccccevereienveeiecnieeee. 35°C
Pripojka hadice

...................... cca 47,8 mm (1 1/2") vonkajsi zavit
Cudzie telesd, max.: .....cccccecveeeeiueeeennnen. @35 mm
Odsavacia vyska.........cccoovreeeneninnne min.cca 1 mm
Minimalna hladina vody

pri uvadzani do prevadzky ...........ccccoe.... 10 mm
Stupen ochrany Eerpadla ..........ccccecveeveenne. IPX8
Stupen ochrany akumulatorovej skrinky ....... IPX4

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcite sa pred zapojenim pristroja do siete o
tom, €i udaje na typovom Stitku pristroja suhlasia
s Udajmi elektrickej siete.

5.1 Instalacia

InStalacia pristroja sa uskuto¢nuje bud’:

e stacionarne s pevnym potrubnym vedenim
alebo

e stacionarne s flexibilnym hadicovym vedenim

Maximalne prepravované mnozstvo sa da
dosiahnut iba s najva¢sim moznym priemerom
vedenia, pri pripojeni mensich hadic alebo vedeni
sa prepravované mnozstvo znizuje.
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Pri pouziti univerzalnej pripojky hadice sa musi
tato pripojka skratit az na pouzivanu pripojku,
ako je to znazornené na obr. 10, aby sa nemuselo
zbyto€ne redukovat prepravované mnozstvo.
Flexibilné hadicové vedenia sa upevnia pomocou
hadicovej svorky (nie je su¢astou dodavky) na
univerzalnu hadicovu pripojku.

Spéatna klapka (obr. 10/poz. 13) zabrariuje pri
vypnuti ¢erpadla spatnému toku vody, ktora sa
nachadza v hadici. Pri pouziti spatnej klapky sa
redukuje maximalne pre¢erpavané mnozstvo.

Odvzdusnovanie:
Pocas prevadzky méze na odvzdushovacom ot-
vore unikat voda.

Délezité!

Pri inStalacii je potrebné dbat na to, Ze sa pristroj
nesmie nikdy montovat volne zaveseny na tla-
kovom vedeni alebo elektrickom kabli. Pristroj sa
musi zavesit na nosnej rukovati alebo zavesnom
oku, resp. musi byt polozeny na dno Sachty. Aby
sa zarucila bezchybna funkcia pristroja, musi
byt dno Sachty vzdy zbavené kalu alebo inych
nedistot. Pri vel'mi nizkej hladine vody méze kal
nachadzajuci sa v Sachte rychlo zaschnut a tym
branit v rozbehu pristroja. Preto je potrebné pra-
videlne kontrolovat pristroj (vykonavat skusobné
rozbehy).

Cerpadlova $achta by mala mat dostatonui
velkost.

5.2 Montaz akumulatorovej skrinky (obr. 3)

Pozor! Akumulatorovu skrinku neponarajte do

vody!

Akumulatorova skrinka ponuka r6zne moznosti

montaze:

® Nastenna montaz: Na zadnej strane aku-
mulatorovej skrinky sa nachadzaju dva
montazne otvory (vzdialenost 10 cm). Uistite
sa, ze su dve skrutky pevne zaskrutkované do
steny a zaveste tam akumulatorovu skrinku.

® Montaz na nadobu: Upevnite upevnovacie
haky na prislusné montazne otvory na zadnej
strane akumulatorovej skrinky. Potom mozete
akumulatorovu skrinku zavesit na vonkajSiu
stranu nadoby.

® Pevna montaz akumulatorovej skrinky nie je
nevyhnutna. Moézete ju tiez umiestnit mimo
vody.

Elektricky kabel mbzete navinut na integrované
navijanie kabla akumulatorovej skrinky (obr. 4).

- Pozor! - Elektricky kabel po¢as prevadzky navi-
jajte iba volne.

5.3 Montaz akumulatora (obr. 5)

Otvorte kryt akumulatora. Otvorte uzatvaraci hak
krytu akumulatora a vyklopte kryt smerom nahor.
Stlacte podla obrazku 5 areta¢né tlacidlo aku-
mulatora a zasunte akumulator do prislusného
ulozenia akumulatora. Pritom davajte pozor

na zacvaknutie areta¢ného tlacidla! Demontaz
akumulatora sa uskuto¢nuje v opaénom poradi!
Zatvorte kryt akumulatora zaklapnutim krytu a
zatvorte uzatvaraci hak.

5.4 Nabijanie akumulatora (obr. 6)

1. Akumulator vyberte z pristroja. Pritom stlacte
aretacné tlacidlo.

2. Porovnajte, Ci sa elektrické napétie uvede-
né na typovom Stitku zhoduje s pritomnym
elektrickym napéatim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky do zasuvky. Zelena kont-
rolka LED zacne blikat.

3. Nasunte akumulator na nabijacku.

4. V bode ,Signalizacia nabijacky"“ najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k Ciastoénému zohri-

atiu akumulatora. To je v8§ak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,

e Cije zasuvka pod napatim,

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stéle nedal
nabit, odoslite

® nabijacku

* aakumulator

do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!
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V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poskodeniu akumulatora!

5.5 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 7)
Zatlaéte na vypinac pre zobrazenie kapacity
akumulatora (pol. A). Zobrazenie kapacity akumu-
latora (pol. B) signalizuje stav nabitia akumulatora
pomocou 3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatocné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nad'alej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

Po dékladnom precitani navodu na instalaciu a
obsluhu mézete po dodrzani nasledovnych bodov
spustit pristroj do prevadzky:

®  Skontrolujte, ¢i je pristroj bezpeéne umiest-
neny.

®  Skontrolujte, ¢i bolo tlakové vedenie spravne
namontované.

o Cerpadlo spustite zavesené za upevriovacie
lano do studne alebo Sachty, alebo ho zaves-
te do suda na dazd'ovu vodu.

o Cerpadlo sa automaticky uvedie do chodu,
ked stlacite prepinac stupriov ¢erpadla (7).
Zabrante, aby pristroj bezal na sucho.

® Ak chcete ¢erpadlo vypnut, stlacte prepinaé
rezimu Cerpadla tak, aby bol v polohe ,,0“.

Prevadzka s plochym odsavanim (obr. 8)

®  Otocte pristroj v smere otac¢ania hodinovych
ruciciek a stlacte ho az nadol.

® V prevadzke s plochym odsavanim sa da

voda odsavat az do 1 mm.
®  Pri plochom odsavani sa da odsavat len ¢ista
voda.

Prevadzka so znecistenou vodou (obr. 9)

e Vytiahnite pristroj uchopenim za rukovat sme-
rom nahor a otocte proti smeru chodu hodino-
vych ruciciek az po doraz.

Zapnutie Cerpadla:
Cerpadlo disponuje prepina¢om stupriov
Cerpadla (7) na akumulatorovej skrinke (6).

Poloha prepinaca 0: Vyp.
Poloha prepinaca I: Stupen ¢erpadla 1 (ECO)
Poloha prepinaca Il: Stupen ¢erpadla 2 (BOOST)

Pozor!

Vyberom stupna ¢erpadla 2 sa zvySuje maximal-
ny pre¢erpavaci tlak a maximalne pre¢erpavané
mnozstvo, znizuje sa tym vS§ak maximalna
zivotnost akumulatora.

Ochrana proti chodu na sucho:

Cerpadlo ma ochranu proti chodu na sucho a
ked' sa minie precerpavana kvapalina, po cca 20
sekundéach sa vypne. Cerpadlo vypnite pomocou
vypinaca zap/vyp (7) alebo vyberte akumulator,
aby ste resetovali spustent ochranu proti chodu
nasucho. Potom je ¢erpadlo znovu pripravené na
prevadzku. Pri uvadzani ¢erpadla do prevadzky
dbajte na minimalnu hladinu vody.

7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

®  Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi praca-
mi vytiahnite akumulator.

®  Pri prenosnom pouzivani by sa mal pristroj
vycistit po kazdom pouziti €istou vodou.

® Chlpy a vlaknité castice, ktoré by sa eventual-
ne mohli usadit v telese pristroja, odstrante
pomocou prudu vody.

* Raz za 3 mesiace vycistite dno Sachty od
kalu a vycistite tiez steny Sachty.
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7.1 Cistenie lopatkového kolesa

V pripade vel'mi silného zanesenia v telese sa
musi spodny diel pristroja rozobrat nasledujucim
sposobom:

1. Uvolnite nasavaci kos z telesa.

2. Lopatkové koleso vycistite Cistou vodou.
Pozor! Pristroj neodkladajte ani nepodo-
pierajte na lopatkové koleso!

3. Opéatovna montaz sa uskutocni v opacénom
poradi.

7.2 Udrzba

Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

S

K

Likvidacia

)i

_—
Elektrické naradie, batérie, prislusenstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Li-ton

Len pre krajiny EU:

Podra eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eu-
ropskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné
prostredie a ludské zdravie kvéli svojmu potenci-
alne nebezpe¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich Gasti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skutoéné doby nabijania ¢iasto¢ne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto ucelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prispésobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame sIne¢né Ziarenie) alebo prilis stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Poruchy

Priciny

Pomoc pri odstranovani

Pristroj sa neroz-
bieha

Akumulator nie je spravne zasunuty

Akumulator vyberte a znovu ho
zasunte

Pristroj nepumpuje

Upchaté vstupné sito
Tlakova hadica zalomena

Vy¢istite vstupné sito prudom vody
Odstrarite miesto zalomenia

Nedostato¢né prep-
ravované mnozstvo

Upchaté vstupné sito

Vykon sa znizuje kvoli silne
znecistenym a abrazivnym vodnym
primesiam

Kapacita akumulatora sa znizuje

Vycistite vstupné sito
Pristroj vycistite a vymerite opotre-
bované diely

Skontrolujte kapacitu akumulatora a
pripadne akumulator nabite

Pristroj vypina po
kratkej dobe chodu

Ochrana motora vypina pristroj kvo-
li prili$ silnému znecisteniu vody
Teplota vody prili§ vysoka, vypina
ochrana motora

Akumulator vytiahnite a vycistite
pristroj a $achtu

Dodrziavajte maximalnu teplotu
vody 35 °C!
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych

materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria

Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu®

Koleso ¢erpadla, akumulator

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusni chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade

na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
®  Vsimli ste si nieCo pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
®  Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?

Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 11)

1. Accu vakkundig verwerken

2. Alleen voor gebruik in droge ruimtes

3. Beschermklasse Il

4. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10 °C
tot +40 °C. Accu’s alleen in geladen toestand
opbergen (min. 40% geladen).

5. ‘Gevaar! - Handleiding lezen om het verwon-
dingsrisico te verminderen’

6. Accubox niet in het water dompelen!

7. Stroomleiding tijdens het bedrijf slechts losjes
opwikkelen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ou-
der en ook door personen met verminderde fysie-
ke, sensorische of mentale vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt,
mits deze onder toezicht staan of met betrekking
tot het veilige gebruik van het toestel geinstrueerd
werden en begrijpen welke gevaren van het toes-
tel kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinde-
ren worden uitgevoerd.

Het toestel is niet geschikt voor gebruik in
zwembassins, kinderbadjes van welke soort
dan ook en ander water waarin zich perso-
nen of dieren kunnen ophouden tijdens het
gebruik. Het is niet toegestaan om het toestel
te gebruiken terwijl er personen of dieren
binnen de gevarenzone verblijven. Raadpleeg
uw elektrovakman!

Gevaar!

® Voordat u het toestel in gebruik neemt dient
u door een deskundige te laten controleren
of de aarding, de nulleider, de aardlekscha-
keling beantwoorden aan de veiligheidsvoor-
schriften van de energievoorzieningsmaats-
chappij en naar behoren werken.

® De elektrische insteekverbindingen dienen
tegen vocht te worden beschermd.

© Bij gevaar voor overstroming dienen de ins-
teekverbindingen in een zone te worden aan-
gebracht die veilig is tegen overstroming.

® Het opvoeren van aantastende vloeistoffen
alsmede het opvoeren abrasieve (schurende)
stoffen dient in elk geval te worden vermeden.

® Hettoestel dient tegen de vorst te worden
beschermd.

® Hettoestel dient tegen drooglopen te worden
beschermd.

® De toegang tot het toestel door kinderen dient
door gepaste maatregelen te worden voorko-
men.

Bijzondere veiligheidsinstructies voor Li-lon
accu’s:

De bijzondere veiligheidsinstructies voor Li-
lon accu’s vindt u in het bijgevoegde boekje!

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1 en 2)

Pomp

Slangaansluiting

Ophangoog

Stroomleiding

Aanzuigkorf

Accubox

Aan-/ Uit-/ Pomptrapschakelaar
Accudeksel

. Afsluithaak

10. Bevestigingshaak

11. Draaggreep

©CReNOOhON
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12. Aanzuigkorf
13. Terugslagklep

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu vuilwaterpomp met accubox
Bevestigingshaak

Aanzuigkorf

Terugslagklep

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het door uw aangekochte toestel is bedoeld voor
het opvoeren van water met een maximale tem-
peratuur van 35°C. Het toestel mag niet worden
gebruikt voor andere vloeistoffen, vooral niet voor
motorbrandstoffen, reinigingsmiddelen en andere
chemische producten!

Het toestel wordt overal toegepast waar water
van de ene plaats naar de andere moet worden
overgebracht, b.v. in de huishouding, in de tuin en
bij vele andere toepassingen. Het mag niet voor
zwembassins worden gebruikt!

Bij gebruik van het toestel in wateren met een
natuurlijke modderige bodem plaatst u het toestel
lichtjes verhoogd, b.v. op bakstenen.

Het toestel is niet bedoeld om continu te worden
gebruikt, b.v. als circulatiepomp in een vijver. De
te verwachten levensduur van het toestel wordt
daardoor aanzienlijk verkort omdat het toestel niet
geconstrueerd is om permanent te worden belast.

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk ver-
der gaand gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit
voortvloeiende schade of letsel van welke aard
dan ook is de gebruiker/bediener, niet de fabri-
kant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeen-
komstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik.
Wij zijn niet aansprakelijk indien het toestel in
ambachtelijke of industri€le bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

Door uitlopen van smeerolie/smeermiddelen kan
het water worden verontreinigd.

4. Technische gegevens

SPANNING ..o 36V DC
Capaciteit max. ......cccccevveeereerieeeninns 14.000 l/uur
Opvoerhoogte MaxX. .......cccocveereeeeneeniieeneeeee 9m
Opvoerdruk max. ......ccceveeennee 0,09 MPa (0,9 bar)
Dompeldiepte max. ......cccccceeveeiiiieniiniiennens 6m
Watertemperatuur max. ........ccccceeeveerneennnn. 35°C

Slangaansluiting
ca.47,8 mm (1 1/2") buitendraad
Vreemde voorwerpen max. ................... @35 mm
Afzuighoogte ...min.ca. 1 mm
Minimum waterstand bij inbedrijfstelling ... 10 mm
Beschermklasse pomp
Beschermklasse accubox

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.
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5.1 De installatie

De installatie van het toestel gebeurt ofwel:
e Stationair met een vaste buisleiding

of

® stationair met een flexibele slangleiding

De maximale capaciteit kan enkel met een zo
groot mogelijke leidingdiameter worden bereikt;
de capaciteit zal verminderen als slangen of
leidingen met een kleinere diameter worden aan-
gesloten. Wordt de universele slangaansluiting
gebruikt moet die bijgevolg tot de gebruikte aans-
luiting worden ingekort, zoals in fig. 10 getoond,
om de capaciteit niet onnodig te verminderen.
Flexibele slangleidingen moeten op de universele
slangaansluiting worden vastgemaakt m.b.v. een
slangbeugel (niet bij de levering begrepen).

De terugslagklep (fig. 10, pos. 13) verhindert
het terugstromen van het water in de slang bij
het uitschakelen van de pomp. Bij gebruik van
de terugslagklep wordt de maximale transport-
hoeveelheid verlaagd.

Ontluchting:
Tijdens het bedrijf kan aan de ontluchtingspomp
water uittreden.

In acht te nemen!

Bij de installatie moet u er rekening mee houden,
dat het apparaat nooit aan de drukleiding of aan
de stroomkabel vrij hangend mag worden gemon-
teerd. Het apparaat moet aan het daartoe voor-
ziene handvat of het ophangoog worden opge-
hangen of op de schachtbodem worden gelegd.
Om een perfecte werkwijze van het apparaat te
verzekeren moet de schachtbodem steeds vrij
zijn van modder of andere verontreinigingen.

Bij een te laag waterpeil kan de modder in de
schacht snel droog worden en het aanlopen van
het apparaat beletten. Daarom is het noodzakelijk
het apparaat regelmatig te controleren (startpo-
gingen uitvoeren).

De pompschacht moet groot genoeg zijn.

5.2 Montage van de accubox (afbeelding 3)

Opgelet! Accubox niet in het water dompelen!

De accubox biedt verschillende montagemogeli-

jkheden:

® Wandmontage: aan de achterkant van de
accubox bevinden zich twee montagegaten
(afstand 10 cm). Zorg voor een stevige schro-
efverbinding van twee schroeven in de muur
en hang de accubox daar in.

® Houdermontage: bevestig de bevestigingsha-
ken aan de daartoe voorziene montagegaten
aan de achterkant van de accubox. Vervol-
gens kunt u de accu buiten aan een houder
inhangen.

® Een vaste montage van de accubox is niet
dwingend vereist. U kunt deze ook buiten het
water neerleggen.

U kunt de stroomleiding opwikkelen aan de gein-
tegreerde kabelopwikkeling (afbeelding 4).

- Opgelet! - Stroomleiding tijdens het bedrijf
slechts losjes opwikkelen.

5.3 Montage van de accu (afbeelding 5)
Open het accudeksel. Open daartoe de afslu-
ithaak van het accudeksel en klap het deksel
omhoog.

Druk zoals getoond in afbeelding 5 de zijdelingse
grendeltoets van de accu in, en schuif de accu in
de daartoe voorziene houder. Daarbij erop letten
dat de grendelknop vastklikt! De demontage van
de accu gebeurt in omgekeerde volgorde! Sluit
het accudeksel door het dicht te klappen en sluit
de afsluithaak.

5.4 Laden van de accu (afbeelding 6)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in het stopcontact. De groene LED begint
te knipperen.

3. Steek de accu op de lader.

4. Onder punt ‘Indicatie lader’ vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan:

e of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is,

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Mocht het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk zijn, dan verzoeken wij u

® delader

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.
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Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.5 Accu-capaciteitsindicatie (afbeelding 7)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsin-
dicatie (pos. A). De accu-capaciteitsindicatie
(pos. B) signaleert de laadtoestand van de accu
aan de hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

Als u de installatie- en gebruiksinstructies

nauwkeurig heeft gelezen, dan kunt u het ap-

paraat in gebruik nemen mits inachtneming van

de volgende punten:

® Vergewis u ervan dat het apparaat veilig is
opgesteld.

e Controleer of de drukleiding zoals voorge-
schreven is aangebracht.

© Laat de pomp aan een bevestigingskabel

neer in de bron of put of hang hem in de re-
genton.

® De pomp start automatisch, wanneer u de
niveauschakelaar (7) heeft ingedrukt.

®  Vermijd het drooglopen van het apparaat.

®  Om de pomp uit te schakelen drukt u zo op
de keuzeschakelaar voor de pompmodus, dat
deze zich in de positie ‘0’ bevindt.

Vlak aanzuigbedrijf (afbeelding 8)

® Draai het apparaat met de klok mee en druk
het naar beneden.

® In het vlakke aanzuigbedrijf kan het water tot
op 1 mm worden afgezogen.

® Bij het vlakke afzuigen kan alleen helder wa-
ter worden afgezogen.

Bedrijf met vuil water (afbeelding 9)

® Trek het apparaat aan de handgreep naar
boven en draai het tegen de klok in tot aan de
aanslag.

Pomp inschakelen:
De pomp bezit een niveauschakelaar (7) aan de
accubox (6).

Schakelaarstand 0: Uit
Schakelaarstand I: Pompniveau 1 (ECO)
Schakelaarstand Il: Pompniveau 2 (BOOST)

Opgelet!

Door pompniveau 2 te kiezen wordt de maximale
transportdruk en -hoeveelheid verhoogd, maar de
maximale looptijd van de accu verlaagd.

Droogloopbeveiliging:

De pomp bezit een droogloopbeveiliging en
schakelt bij uitblijvende transportvloeistof na ca.
20 seconden uit. Schakel de pomp via de Aan/
Uit-schakelaar (7) uit of neem de accu eruit om
de geactiveerde droogloopbeveiliging te resetten.
Daarna is de pomp weer klaar voor inzet. Let bij
de inbedrijfstelling van de pomp op de minimum
waterstand.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
e Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de
accu eruit.

® Bij mobiel gebruik is het raadzaam om het
toestel na elk gebruik met helder water te rei-
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nigen.

Pluisjes en vezelachtige partikels die zich
eventueel in het huis hebben vastgezet met
een waterstraal verwijderen.

Om de 3 maanden de schachtbodem van
modder ontdoen en ook de schachtwanden
schoonmaken.

7.1 Reiniging van het schoepenrad

Bij te veel afzettingen in het huis moet het onders-
te deel van het apparaat als volgt uiteen worden
gehaald:

1. Maak de aanzuigkorf van het huis los.

2. Het schoepenrad reinigen met helder water.
Opgelet! Het apparaat niet op het schoepen-
wiel afzetten of laten steunen!

3. De montage gebeurt in omgekeerde volgorde.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische

N

L

gereedschap in de originele verpakking.

Afvalverwijdering

)i

_—
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Li-ton

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en bat-
terijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een
inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU in-
zake afgedankte elekirische en elektronische
apparatuur, en de implementatie hiervan in na-
tionaal recht, moeten niet bruikbare elektrische
gereedschappen op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden ingezameld en gerecycled.
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten
defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart wor-
den ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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11. Foutopsporing

Anomalieén

Oorzaken

Verhelpen

Apparaat start niet | -

Accu niet correct erin gestoken

Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken

Het apparaat voert | -
geen water op -

Inlaatzeef verstopt geraakt
Drukslang geknikt

Inlaatzeef met waterstraal reinigen
Knikplaats verhelpen

Wateropbrengst -
onvoldoende -

Inlaatzeef verstopt geraakt
Capaciteit verminderd door erg ver-
vuilde en afslijtende waterbijmeng-
sels

Accucapaciteit neemt af

Inlaatzeef reinigen
Apparaat reinigen en versleten on-
derdelen vervangen

Accucapaciteit controleren en
eventueel accu laden

Apparaat wordt na -
korte looptijd uitge-
schakeld

Motorveiligheid schakelt het ap-
paraat wegens te hoge waterver-
vuiling uit

Watertemperatuur te hoog, motor-
veiligheid schakelt het apparaat uit

Accu uittrekken en apparaat en
schacht reinigen.

Maximale watertemperatuur van
35° C in acht nemen!
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Pompwiel, accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® |suiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(veéase fig. 11)

1. Eliminar adecuadamente la bateria

2. Utilizar unicamente en espacios secos

3. Clase de proteccion |l

4. Almacenamiento de las baterias sélo en
espacios secos con una temperatura ambi-
ente de +10°C a +40°C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40%).

5. ,jPeligro! Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes“

6. jNo sumergir la caja de la bateria en el agua!

7. No enrollar el cable eléctrico demasiado ap-
retado durante el funcionamiento.

1. Instrucciones de seguridad

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Este aparato podra ser utilizado por nifos a partir
de 8 anos y personas cuyas capacidades estén
limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o que
no dispongan de la experiencia y/o los conoci-
mientos necesarios siempre y cuando estén vigi-
ladas o hayan recibido formacién o instrucciones
sobre el funcionamiento seguro del aparato y de
los posibles peligros. Esta prohibido que los nifios

jueguen con el aparato. Los nifios no podran re-
alizar los trabajos de limpieza y mantenimiento a
no ser que estén vigilados por un adulto.

El aparato no esta indicado para ser usa-

do en piscinas, piscinas infantiles u otras
aguas a las que tengan acceso personas

o animales durante su funcionamiento. No
esta permitido utilizar el aparato mientras

se encuentren personas o animales en las
zonas de peligro. jRogamos consultar con su
electricista!

Peligro!

® Antes de poner el aparato en funcionamiento,
dejar que un técnico compruebe si la puesta
a tierra, la conexion a neutro o el dispositivo
de proteccion diferencial funcionan correc-
tamente y conforme a las disposiciones de
seguridad de la empresa local de suministro
energético.

® Proteger los enchufes eléctricos contra la hu-
medad.

® En caso de riesgo de inundacion, conectar
los enchufes en un lugar protegido contra las
inundaciones.

e Evitar en cualquier caso el bombeo de liqui-
dos agresivos, asi como de sustancias abra-
sivas (esmerilantes).

® Proteger el aparato de las heladas.

e Evitar que el aparato marche en seco.

® Mantener alejada del alcance de los nifios
sirviéndose de medidas apropiadas.

Instrucciones especiales de seguridad para
baterias de iones de litio:

Consultar en el prospecto adjunto las inst-
rucciones de seguridad especiales para las
baterias de iones de litio.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1y 2)
1. Bomba

2. Conexion tubo de goma

3. Anilla para colgar

4. Cable eléctrico

5. Alcachofa

6. Cajade la bateria

7. Interruptor del nivel de bombeo/ON/OFF
8. Tapa de la bateria

9. Ganchos de cierre

10. Gancho de amarre
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11. Asa de transporte
12. Alcachofa
13. Vélvula de retencion

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Bomba de aguas residuales inalambrica con
bateria

Gancho de amarre

Alcachofa

Valvula de retencion

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Este aparato es adecuado para bombear agua
con una temperatura maxima de 35°C. jNo utilizar
este aparato para otros liquidos, especialmente
combustibles de motores, productos de limpieza,
ni otros productos quimicos!

Aunque también puede utilizarse en todos aquel-
los @mbitos en los que debe bombearse agua,
por ejemplo en el hogar, en jardines, y en muchos
ambitos mas. jNo esta permitido el uso del apara-
to en piscinas!

Si se usa el aparato en aguas con suelo natural,
fangoso, colocar el aparato algo elevado, por
ejemplo sobre ladrillos.

El aparato no resulta adecuado para funcionar
durante largo tiempo, por ejemplo como bomba
de recirculacion en el estanque. Ello acortaria cla-
ramente su vida util, ya que el aparato no ha sido
construido para someterse a una carga continua.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

El agua se puede contaminar con los posibles

derrames del aceite lubricante/lubricante en ge-
neral.

4. Caracteristicas técnicas

TENSION ..ot 36V CC
Caudal de transporte max. ..........cccce.... 14.000 I/h
Altura de bombeo Max. .......cccoceevveiniiiiiiennns 9m
Presion de bombeo max. ....... 0,09 MPa (0,9 bar)
Profundidad de inmersién max. ............c........ 6m
Temperatura del agua max. ...........ccccceeeens 35°C

Conexion tubo de goma
................................... aprox. 47,8 mm (1 1/2") RE

Cuerpos extraNos MAaX. .........cccceeeeereenne @ 35mm
Nivel de succién . min. aprox. 1 mm
Nivel minimo de agua para la puesta en marcha .

................................................................. 10 mm
Tipo de proteccién bomba.........cccccceveeiieenee IPX8
Tipo de proteccion caja de bateria............... IPX4

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.
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5.1 La instalacion

El aparato se instala o bien

* de forma estacionaria con tuberia rigida

o

® de forma estacionaria con manguera flexible

El caudal maximo puede alcanzarse soélo con el
mayor diametro de tubo posible, si se conectan
mangueras o tubos mas pequefios se reduce el
caudal. Si se utiliza la conexiéon de manguera uni-
versal, deberia acortarse, como se muestra en la
fig. 10, hasta la conexién utilizada para no reducir
el volumen de forma innecesaria. Las mangueras
de tubo flexible deben fijarse con una abrazadera
(no incluida en el volumen de entrega) a la cone-
xién de manguera universal.

La valvula de retencion (fig. 10/pos. 13) evita que
el agua que se encuentra en la manguera salga
una vez se haya apagado la bomba. Cuando se
emplea la valvula de retencién se reduce el cau-
dal maximo.

Ventilacion:
Durante el funcionamiento es posible que salga
agua del orificio de ventilacion.

iA tener en cuenta!

A la hora de realizar la instalacion, asegurarse de
que el aparato no se instale nunca colgando del
tubo de presion o cable de conexion. El aparato
se debe colgar a la asa de transporte o0 a la anilla
para colgar, o bien colocar sobre el fondo del
pozo. Para garantizar que el aparato funcione cor-
rectamente, el fondo del pozo debe encontrarse
siempre limpio de lodo u otras impurezas. Si el
nivel de agua bajara demasiado, el lodo del pozo
se podria secar rapidamente y dificultar el funci-
onamiento del aparato. Por lo tanto, es necesario
comprobar regularmente el estado del aparato
(realizar pruebas de funcionamiento).

La bomba debe presentar un tamafio adecuado.

5.2 Montaje de la caja de la bateria (fig. 3)
jAtencion! jNo sumergir la caja de la bateria
en el agua!
La caja de la bateria ofrece varias opciones de
montaje:
® Montaje en pared: Hay dos agujeros de
montaje en la parte posterior de la caja de
la bateria (distancia 10 cm). Asegurarse de
atornillar firmemente dos tornillos en la pared
y colgar ahi la caja de la bateria.

® Montaje del recipiente: Fijar el gancho de
amarre a los agujeros de montaje previstos
para ello en la parte posterior de la caja de la
bateria. A continuacion, se puede colgar la
caja de la bateria fuera a un recipiente.
No es absolutamente necesario realizar un
montaje fijo de la caja de la bateria. También
se puede colocar fuera del agua.

El cable eléctrico se puede enrollar en el enrol-
lado de cable integrado de la caja de la bateria
(figura 4).

- jAtencion! - No enrollar el cable eléctrico de-
masiado apretado durante el funcionamiento.

5.3 Montaje de la bateria (fig. 5)

Abrir la tapa de la bateria. Para ello, abrir el gan-
cho de cierre de la tapa de la bateria y levantar
la tapa.

Presionar, segun se ve en la fig. 5, el dispositivo
de retencion de la bateria y desplazar la bateria
en el alojamiento previsto para ello. Asegurarse
de que el dispositivo de retencion se enclave.
Para desmontar la bateria, realizar los mismos
pasos en orden inverso. Cerrar la tapa de la ba-
teria bajandola y cerrando el gancho.

5.4 Como cargar la bateria (fig. 6)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tensién de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria en el cargador.

4. El apartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en el enchufe

e exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.
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Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.5 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 7)
Pulsar el interruptor para consultar el indicador de
capacidad de la bateria (pos. A). El indicador de
capacidad de bateria (pos. B) le indica el estado
de carga de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 o0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

Después de haber leido las instrucciones de in-

stalacion y servicio se podra poner en marcha el

aparato teniendo en cuenta los puntos siguientes:

e Comprobar que el aparato se hayan colocado
de forma segura.

e Comprobar que el conducto de presion se
haya colocado de forma correcta.

® Bajar la bomba en el pozo o fuente usando
un cable de sujecion o colgarla en el barril de
lluvia.

¢ Labomba se pone en marcha automatica-
mente cuando se ha pulsado el interruptor
del nivel de bombeo (7).

e Evitar que el aparato marche en seco.

® Para apagar la bomba, pulsar el selector del
modo de bombeo para que esté en la posici-
6n,0"

Modo de succién plana (fig. 8)

e Girar el aparato en sentido horario y presio-
nar hacia abajo hasta que llegue al fondo.

® En el modo de succién plana, el agua se pue-
de bombear hasta 1 mm.

e En este modo solo se puede succionar agua
limpia.

Modo para agua sucia (fig. 9)

e Tirar del aparato hacia arriba por la empuna-
duray girarla en sentido antihorario hasta el
tope.

Conexion de la bomba:
La bomba tiene un interruptor de nivel de bom-
beo (7) en la bateria (6).

Posicion de interruptor 0: OFF

Posicion de interruptor I: nivel de bombeo 1
(ECO)

Posicion de interruptor II: nivel de bombeo 2
(BOOST)

jAtencion!

Si se elige el nivel de bombeo 2, aumentan la
presién de elevacion maxima y el caudal maximo,
pero se reduce de este modo la duracién maxima
de la bateria.

Dispositivo de seguridad contra funciona-
miento en seco:

La bomba tiene un dispositivo de seguridad
contra funcionamiento en seco y se desconecta
después de aproximadamente 20 segundos si
no hay liquido bombeado. Desconectar la bomba
mediante el interruptor ON/OFF (7) o retirar la
bateria para restablecer el dispositivo de seguri-
dad activado contra el funcionamiento en seco. A
continuacion, la bomba vuelve a estar lista para
su uso. Al poner en marcha la bomba, prestar
atencion al nivel minimo de agua.
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7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!

* Quitar la bateria antes de realizar cualquier
trabajo de limpieza.

En caso de utilizacion movil, lavar el aparato
con agua limpia después de cada uso.
Eliminar las particulas fibrosas que se hayan
fijado a la caja con ayuda de un chorro de
agua.

Eliminar el lodo del fondo y limpiar las pare-
des del pozo cada 3 meses.

7.1 Limpieza de la rueda de paletas

En caso de fuertes incrustaciones en la caja,
desmontar la parte inferior del aparato del modo
siguiente:

1. Soltar la alcachofa de la caja.

2. Limpiar la rueda de paletas con agua limpia.
jAtencion! |No depositar o apoyar el aparato
sobre la rueda de paletas!

3. Elmontaje se realiza siguiendo el mismo or-

den pero a la inversa.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos sigu-
ientes:

® Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacion adecuada,

el aparato debe entregarse a una entidad recolec-

tora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

=

S

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almacena-
miento dptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

Eliminacion

)i

]
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en
un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Li-ton

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de de-
secho y su realizacion en la legislacion nacional
y la directiva europea 2006/66/CE, las herrami-
entas eléctricas que ya no son aptas para su uso
y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas
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10. Indicacion cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea | Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido | Apagado Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos
de carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.
Parpadea |Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido |Encendido | Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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11. Plan para localizacion de fallos

Averias

Causas

Soluciéon

El aparato no ar-
ranca

Bateria puesta de forma incorrecta

Quitar la bateria y volverla a meter

El aparato no bom-
bea

- Filtro de entrada atascado

- Manguera de presién doblada

- Limpiar el filtro de entrada con un
chorro de agua
- Desdoblar la manguera

Caudal insuficiente

- Filtro de entrada atascado

- Rendimiento reducido debido a que
el agua esta muy sucia o contiene
suciedad abrasiva

- Lacapacidad de la bateria dismi-
nuye

- Limpiar el filtro de entrada
- Limpiar el aparato y reemplazar
piezas de desgaste

- Comprobar la capacidad de la ba-
teria 'y, de ser necesario, cargarla

El aparato se de-
sconecta después
de funcionar breve-
mente

- El guardamotor desconecta el apa-
rato porque el agua esta muy sucia

- Temperatura del agua demasiado
alta, el guardamotor se dispara

- Retirar la bateria y limpiar tanto el
aparato como el pozo

- jAsegurarse de no sobrepasar la
temperatura max. de 35°C!
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Informacidén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Rueda de la bomba, bateria
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com.
Describa exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
¢ Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my&hemminkin milloin vain kéytettévisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myds tama kayttdohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mit&dan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttéohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 11)

1. HAavitd akku méaraysten mukaisesti

2. Saa kayttaa vain kuivissa tiloissa.

3. Suojausluokka Il

4. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa ym-
périston lampétila on +10°C ja +40°C valilla.
Sailyta akkuja vain ladattuna (vah. 40 % la-
taus).

5. ,Vaara! - Tapaturmavaaran védhentamiseksi
lue kayttdohje“

6. Ala upota akkurasiaa veteen!

7. Kelaa sahkojohto kaytdn aikana vain |6yséasti
kiinni.

1. Turvallisuusmaaraykset

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tima sahko-
tyokalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja oh-
jeet myohempaa tarvetta varten.

Téata laitetta saavat vahintdan 8-vuotiaat lapset
seka henkildt, joiden fyysiset, aistiperaiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole tarvit-
tavaa kokemusta ja tietoutta, kayttaa ainoastaan
valvottuina tai jos heitéd on opastettu kayttdmaéan
laitetta turvallisesti ja he ymmartavat sen kaytosta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteel-
la. Lapset saavat suorittaa puhdistus- ja kayttaja-
huoltotoimia ainoastaan aikuisen valvonnassa.

Laite ei sovi kdytettévaksi uima-altaissa,
minkaanlaisissa polskuttelualtaissa tai
muissa vesissé, joissa saattaa kayton aikana
oleskella ihmisia tai elaimia. Laitteen kaytto
ihmisten tai eldinten ollessa vaara-alueella ei

ole sallittu. Tiedustele asiaa sahkdalan am-
mattihenkilolta!

Vaara!

® Ennen kuin otat laitteen k&yttéon, anna alan
ammattihenkilon tarkastaa ,etta, maadoitus.
nollajohding, vuotovirtasuojakytkin vastaavat
energialaitosten maarayksia ja toimivat moit-
teettomasti.

e Sahkopistoliitannat tulee suojata kastumisel-
ta.

e Jos tulvan vaara uhkaa, tulee pistoliitdnnat
trhda tulvalta suojatulla alueella.

e Sydvyttavien nesteiden pumppaamista seka
hankaavien (hiovien) aineiden pumppaamista
tulee valttaa joka tapauksessa.

® Laite tulee suojata pakkaselta.

e Laitteen kuivakaynti tulee estéa.

® Laitteen joutuminen lasten kasiin tulee ehkéi-
sta sopivin toimenpitein.

Litiumioniakkuja koskevat turvallisuus-
maaraykset:

Litiumioniakkuja koskevat turvallisuus-
maaraykset I6ytyvat oheistetusta vihkosesta!

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1 ja 2)
Pumppu

Letkuliitanta

Ripustuslenkki

Séahkojohto

Imukori

Akkurasia
Paalle-/pois-/pumpuntehokatkaisin
Akun kansi

Lukitushakanen

10. Kiinnityskoukku

11. Kantokahva

12. Imukori

13. Takaiskulappéa

©CReNOOhON

2.2 Toimituksen siséltoé

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on taysimaéréainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaén 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds taméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
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sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

©  Akkukayttdinen likavesipumppu akkurasian
kera

Kiinnityskoukku

Imukori

Takaiskulappa

Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusméaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytté

Hankkimasi laite on tarkoitettu pumppaamaan
vettd, jonka lampétila on korkeintaan 35° C.
Laitetta ei saa kayttda muiden nesteiden pump-
paamiseen, ei varsinkaan moottoreiden polttoain-
eiden, puhdistusaineiden ja muiden kemiallisten
tuotteiden kasittelyyn!

Laitetta voidaan kayttaa kaikissa paikoissa,
joissa vettd taytyy siirtdé paikasta toiseen, esim.
kotitaloudessa, puutarhassa ja monissa muissa
kohteissa. Sita ei saa kayttaa uima-altaiden tayt-
tdmiseen tai tyhjentdmiseen!

Jos laitetta kéytetdan luonnonvesistoissé, joissa
on liejuinen pohja, aseta laite hieman korkeam-
malle, esim. tiilien paalle.

Laitetta ei ole tarkoitettu jatkuvaan kaytt6én, esim.
lammikon kiertopumppuna. Laitteen odotettavissa
oleva kestoiké lyhenee télldin selvasti, koska lai-
tetta ei ole suunniteltu jatkuvaa rasitusta varten.

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sille maéaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdmén ylittava kayt-
t6 katsotaan méaaraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tésta aiheutuvista vahingoista
tai loukkaantumisista.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasity-
Olais- tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvéksy
mitédan takuuvaateita, jos laitetta kaytetaén pien-
teollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Voiteludljyn/voiteluaineen vuotamisesta saattaa
aiheutua veden likaantuminen.

4. Tekniset tiedot

JANNItE ..o 36V tasavirta
Nostomaara enint. ............. ...14.000 I/h
Pumppauskorkeus enint. ........cccccoeviuvvienennn. 9m
Pumppauspaine enint. ............ 0,09 MPa (0,9 bar)
Upotussyvyys enint. ........cccccvveviiieinieninens 6m
Veden lampétila enint. .........cccoooeiiiinininen. 35°C
Letkuliitéanta ....... n.47,8 mm (1 1/2") ulkokierteet
Vieraat esineet enint. .............ccccoeeeen. @35 mm
Imukorkeus .........cccoceeviiiiiniiccee véh.n.1 mm
Veden vahimmaissyvyys kayttéénotossa . 10 mm
Pumpun suojauslaji ..........cccceeivieiniiicniinnens IPX8
Akkurasian suojauslaji ..........cccceeeeeeiiiiieennns IPX4

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttdonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavat verkkotietojen kanssa.

5.1 Asennus

Laitteen asennus tehdaéan joko:

®  Kiinteasti kiintealla putkijohdolla
tai

®  Kiinteasti joustavalla letkujohdolla

Suurin nostomaéra saavutetaan ainoastaan
johdon suurimmalla mahdollisella halkaisijalla,
nostomaara alenee liitettdessa pienempia letkuja
tai johtoja. Kaytettédessa yleisletkuliitdntaa tulisi
sité lyhentda kuvan 10 mukaisesti kéytettyyn
litdntdan saakka, jotta nostomaéraa ei alenneta
tarpeettomasti. Joustavat letkujohdot tulee kiinnit-
taa letkusinkilalla (ei kuulu toimitukseen) yleislet-
kuliitantaan.

Takaiskulappa (kuva 10/nro 13) estaa letkussa
olevan veden takaisinvirtauksen, kun pumppu
sammutetaan. Takaiskuldppaé kaytettdessa su-
urin nostomaaré alenee.
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limanpoisto:
Kéytoén aikana ilmanpoistoaukosta voi purkautua
vetta.

Huomaa!

Asennuksessa on huolehdittava siita, etta laitetta
ei koskaan asenneta vapaasti riippumaan pai-
nejohdosta tai verkkovirtajohdosta. Laite tulee
ripustaa tata varten olevaan kantokahvaan tai ri-
pustuslenkkiin, tai se tulee laskea kuilun pohjalle.

Laitteen moitteettoman toiminnan takaamiseksi
tulee huolehtia aina siita, ettei kuilun pohjalle ker-
ry liejua tai muuta likaa. Kun veden pinta on liian
alhainen, niin kuilussa oleva lieju saattaa kuivua
nopeasti ja estéa laitteen kaynnistymisen. Siksi
laitteen toiminta tulee tarkastaa saannollisesti (te-
kemalla kaynnistysyrityksia).

Pumppukuilun tulee olla riittavan tilava.

5.2 Akkurasian asennus (kuva 3)

Huomio! Al upota akkurasiaa veteen!

Akkurasian voi asentaa useammalla eri tavalla:

® Asennus seindlle: Akkurasian takasivulla on
kaksi asennusreikaa (valimatka 10 cm). Huo-
lehdi siita, etta kaksi ruuvia ruuvataan tiukasti
kiinni seindan ja ripusta akkurasia niihin.

® Asennus séiliédn: Kiinnita kiinnityskoukku
sille tarkoitettuihin asennusreikiin akkurasian
takasivulle. Sitten voit ripustaa akkurasian
séilién ulkosivulle.

® Akkurasian kiinted asentaminen paikalleen ei
ole valttamatta tarpeen. Voit myods laskea sen
maahan veden ulkopuolelle.

Voit kelata sdhkdjohdon akkurasiaan integroituun
johtokelaan (kuva 4).

- Huomio! - Kelaa séhkdjohto kaytdn aikana vain
16ysasti kiinni.

5.3 Akun asennus (kuva 5)

Avaa akun kansi. Taté varten avaa akun kannen
sulkuhakanen ja kdanné kansi ylos.

Paina akun lukitusndppéinta kuten kuvasta 5 na-

kyy ja tydnna akku sille tarkoitettuun akunkantaan.

Tarkkaile téssé, etta lukitusnéppain lukittuu kiinni!
Akun poisottaminen tehddan péinvastaisessa jar-
jestyksessa! Sulje akun kansi kdantamalla kansi
kiinni ja sulkemalla sulkuhakanen.

5.4 Akun lataaminen (kuva 6)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnappainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-

jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihreéa LED alkaa vilkkua.

3. Tybénné akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta ,Akun tehonnaytté“ I6ydat taulukon,
josta selviavat latauslaitteen LED-n&yton
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

® ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkéan onnistu,
pyydamme toimittamaan

® latauslaitteen

® seka akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettdmisessa ja havittdmisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinika olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.5 Akun tehonnéytté (kuva 7)

Paina akun tehonnayton katkaisinta (A). Akun te-
honnaytt6 (B) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.
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Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huone-
enldmmdssé. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enda
kayttaa tai ladata.

6. Kaytto

Sen jalkeen kun olet lukenut timén asennus- ja

kayttdohjeen tarkkaavaisesti, voit ottaa laitteen

kayttdon seuraavia kohtia noudattaen:

© Tarkasta, etta laite on asennettu paikalleen
turvallisesti.

© Tarkasta, ettd painejohto on liitetty asianmu-
kaisesti.

® Laske pumppu kiinnityskdyden varassa kai-
voon tai kuiluun tai ripusta se sadevesitynnyri-
in.

®  Pumppu kdynnistyy automaattisesti, kun pai-
nat pumpun tehonvalinninta (7).

®  VAlt4 laitteen kaymista kuivana.
Pumpun sammuttamiseksi paina pumpun
kayttdtavan valitsinta niin, ettd se on asen-
nossa ,,0“.

Tasoimukéytt6 (kuva 8)

o Kaann4 laitetta myétapéivaan ja paina se
alas asti.

® Tasoimukaytdssa vesi voidaan imea pois 1
mm:n korkeudelle saakka.

® Tasoimukaytdssa voidaan imeé vain puhda-
sta vetté pois.

Likavesikaytto (kuva 9)
® Veda laitetta kahvasta yl6spdin ja kdanna sita
vastapaivaan vasteeseen saakka.

Pumpun paéllekytkenta:

Pumppu on varustettu pumpun tehonvalinnalla
(7), joka sijaitsee akkurasiassa.

Katkaisimen asento O: Pois

Katkaisimen asento I: Pumpun teho 1 (ECO)
Katkaisimen asento Il: Pumpun teho 2 (BOOST)

Huomio!

Kun valitaan pumpun teho 2, niin suurin pump-
pauspaine ja suurin pumppausmaara lisdantyvat,
mutta akun suurin kestoaika lyhenee tasté.

Kuivakdynninesto:
Pumppu on varustettu kuivakéynninestolla, joka

sammuttaa sen n. 20 sekunnin kuluttua, jos
pumpattavaa nestetta ei ole. Sammuta pumppu
paalle-/pois-katkaisimella (7) tai ota akku pois
nollataksesi lauenneen kuivakaynnineston. Sen
jalkeen pumppu on jalleen valmis kayttéon.
Huolehdi pumpun kéaytté6notossa, etta vetté on
véhimmaismaéréan verran.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
® Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoi-
mia.

® Kun laite vaihdetaan jatkuvasti kayttdpaikasta
toiseen, tulee se puhdistaa kirkkaalla vedella
joka kayton jalkeen.

e Poista néyhté ja mahdollisesti koteloon tarttu-
neet kuituosaset vesiruiskeella huuhtoen.

e Poista lieju kuilun pohjalta 3 kuukauden vélein
ja puhdista my&s kuilun seindmat.

7.1 Siipipyoran puhdistus

Jos koteloon on kertynyt liiaksi likaa, tulee laitteen

alaosa purkaa osiin seuraavasti:

1. lIrrota imukori kotelosta.

2. Puhdista siipipy6ra puhtaalla vedelld. Huo-
mio! Ali laske laitetta lepadmaéan siipipyéran
péaalle tai tukemanal!

3. Kokoaminen tehddan péinvastaisessa jarjes-
tyksessa.

7.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdéan huoltoa tarvits-
evia osia.

7.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I16ydat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com
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8. Kaytoéstéapoisto ja uusiokayttdo

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamisté varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.

Havitys

)i

_ Li-lon
Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ympaéristdystavalliseen uusiokayt-
toon.
Ala heita sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-di-
rektiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaa-
danté6n saattamisen mukaan kayttékelvottomat
sahkotydkalut sekd EU-direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot
on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoy-
stavalliseen kierratykseen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikka-
laitteet havitetadn epaasianmukaisesti, niiden
mahdollisesti sisaltdmat vaaralliset aineet voivat
aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten tervey-
delle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toi-
mitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai
muu monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell
Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED
Pois Vilkkuu Kéayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttdon, latauslaitteessa ei
ole akkua
Palaa Pois Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 16ytyvéat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kdytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jata tata varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite séhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

T&ll6in akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
sta4 pitempéan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkdén aikaan.

-Akun [&ampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairid

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampéotilahairido

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liilan kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sita 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairiot

Syyt

Poisto

Laite ei kaynnisty

Akkua ei ole pantu oikein paikalleen

Ota akku pois ja tyénna se uudelle-
en paikalleen

Laite ei pumppaa

sy6ttdsihti on tukossa
paineletkussa on taite

puhdista sy6ttdsihti vesisuihkulla
poista taitekohta

Nostomaara liian
pieni

syottdsihti on tukossa

teho laskenut erittain likaisen veden
tai hiovien lisdaineiden vuoksi

Akun teho heikkenee

puhdista sy6ttdsihti

puhdista laite ja korvaa kuluvat osat
uusilla

Tarkasta akun kapasiteetti ja tarvit-
taessa lataa akku

Laite sammuu
lyhyen kéyntiajan
jalkeen

moottorinsuoja sammuttaa laitteen
veden liiallisen likaisuuden vuoksi
veden lampétila on liian korkea,
moottorisuoja sammuttaa

Ota akku pois ja puhdista laite seka
kuilu

huolehdi siita, etta veden lampétila
on kork. 35° C!
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Pumpun siipipy6réa, akku

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tét4 toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprave je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe

in materialno §kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 11)

1. Akumulator pravilno odstranite

2. Samo za uporabo v suhih prostorih

3. Zascitnirazred Il

4. Akumulatorje skladisCite le v suhih prostorih,
kjer je temperatura okolice +10 °C -+40 °C.
Akumulatorje vedno skladiscite polne (vsaj 40
% polnjenja).

5. Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

6. Akumulatorskega ohisja ne potapljajte v
vodo!

7. Elektricne napeljave naj bodo med uporabo
navite zrahljano.

1. Varnostni napotki

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali ve¢, ose-
be z zmanj$animi psihi¢nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo
dovolj izkuSenj in znanja uporabljajo le pod nad-
zorom ali ¢e so bile podu¢ene o varni uporabi na-
prave in razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cis&enja in vzdrzevanja, ki ga opravlja uporabnik,
ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Naprava ni primerna za uporabo v plavalnih
bazenih, v bazenckih za otroke kakrsnekoli
vrste in drugih vodah, v katerih se lahko
med obratovanjem ¢érpalke nahajajo ljudje ali
zivali. Uporaba naprave med zadrzevanjem
ljudi ali zivali v obmo¢ju nevarnosti ni dovol-
jena. Povprasajte Vasega elektro strokovn-
jaka!

Nevarnost!

® Preden vkljucite napravo v obratovanje jo
pustite strokovno pregledati, ¢e, ozemljitev,
ni¢elni vod, zas¢itno stikalo za okvarni tok
odgovarjajo varnostnim predpisom podjetja
za oskrbo z elektri¢no energijo in, ¢e brezhib-
no delujejo.

® Elektri¢ne spojne povezave morate za$¢ititi
pred vlago.

eV primeru nevarnosti poplavljanja postavite
spojne povezave v obmocje, ki je varno pred
poplavami.

eV vsakem primeru preprecite rpanje agre-
sivnih tekocin ter rpanje abrazivnih (ostrih)
SNovi.

® Napravo zascitite pred mrazom.

* Napravo zascitite pred suhim obratovanjem.

®  Zustreznimi ukrepi preprecite dostop otro-
kom do ¢rpalke.

Posebni varnostni napotki za litij-ionske aku-
mulatorje:

Posebni varnostni napotki za litij-ionske aku-
mulatorje najdete v prilozenem zvezku!

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)
. Crpalka

Priklju¢ek za cev

Obesalno uSesce

Elektricna napeljava

Sesalna kosara

Akumulatorsko ohisje

Stikalo za vklop/izklop/stopnjo Erpalke
Pokrov akumulatorja

Zaporni kavelj

10. Pritrdilni kavelj

11. Nosilni ro¢aj

12. Sesalna koSara

13. Protipovratna loputa

©CReNOOhON
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2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

e  Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material ter embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

®  Akumulatorska ¢rpalka za umazano vodo z
ohisjem za akumulator

Pritrdilni kavelj

Sesalna koSara

Protipovratna loputa

Originalna navodila za uporabo

Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava, ki ste jo kupili, je primerna za ¢rpanje
vode z najvecjo temperaturo 35 °C. Naprave ne
uporabljajte za druge tekocine, zlasti ne za motor-
na goriva, Cistilna sredstva in druge kemi¢ne
izdelke!

Napravo lahko uporabite povsod, kjer morate
prec€rpavati vodo, npr. v gospodinjstvu, na vrtu in
$e marsikje. Crpalke ni dovoljeno uporabljati za
delovanje bazena!

Pri uporabi naprave v vodi z naravnim, blatnim
dnom, napravo postavite nekoliko visje, na primer
na opeko.

Naprava ni primerna za trajno uporabo, npr. kot
obto¢na ¢Erpalka. Pri¢akovana zivljenjska doba
naprave se s tem znatno skraj$a, saj naprava ni
bila zasnovana za trajno obremenitev.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za na-
mene, za katere je bila izdelana. Vsaka druga¢na
uporaba ni skladna z namenom. Za vsako $kodo
ali poskodbe, ki pri tem nastanejo, jam¢i uporab-
nik/upravljavec, in ne proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile

zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali indust-
riji. V primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in
industriji ali podobnih dejavnostih ne prevzema-

mo jamstva.

Iztekanje mazalnega olja/mazalnega sredstva
lahko onesnazi vodo.

4. Tehniéni podatki

Nazivna napetost ................. 36 V enosmerni tok
Crpalka koligina maks. ............cccvveeen.. 14.000 I/h
ViSina €rpanja maks. ........ccoccvvieiiiiniiiiienns 9m
Tlak prenosa maks. ........ ..0,09 MPa (0,9 bar)
Potopna globina maks. ...........ccccccviiiiiiinnnne 6m
Temperatura vode maks. ...........cccceieinens 35°C
Priklju¢ek za cev ........... ca.47,8mm(11/2") AG
Tujki Maks. ....c.cocoieiiiiiiiiieeee, @35 mm
Odsesovalna viSina..........ccooeeevereenenne. vsaj 1 mm
Najmanj$a raven vode ob zagonu............. 10 mm
Vrsta zascite €rpalka ........cocceeieeiiieeiiniiieene IPX8
Vrsta zaSc¢ite akumulatorsko ohi§je .............. IPX4

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepricajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektricnem omrezju.

5.1 Namestitev

Namestitev naprave poteka:

e stacionarno s fiksnimi cevnimi napeljavami
ali

e stacionarno z gibkimi cevnimi napeljavami
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Maksimalno koli¢ino ¢rpanja je mogoc¢e doseci
le z najvecjim moznim premerom napeljav, pri
prikljuéitvi manjsih cevi ali napeljav se preérpana
koli¢ina zmanij$a. Pri uporabi univerzalnega
cevnega priklju¢ka ga je zato treba skrajSati do
uporabljenega prikljucka, kot prikazuje sl. 10,

da se prec¢rpana koli¢ina ne zmanjsa po nepot-
rebnem. Gibke cevne napeljave je treba pritrditi
z objemko (ni v obsegu dobave) na univerzalni
cevni prikljucek.

Protipovratna loputa (sl. 10/pol.13) preprecuje
povratni tek vode v cevi ob izklopu ¢rpalke. Z
uporabo protipovratne lopute se najvecja koli¢ina
¢rpanja zmanijsa.

Odzracevanje:
Med obratovanjem lahko iz prezraéevalne odprti-
ne izteka voda.

Upostevajte!

Pri namestitvi upoStevajte, da ne sme naprava
nikoli biti names&¢ena prostovise¢a na tlaéni na-
peljavi ali na elektriécnem kablu. Napravo je treba
obesiti na predviden nosilni ro¢aj ali polozZiti na
dno jaska. Da zagotovite brezhibno delovanje
naprave, mora biti dno jaska vedno brez mulja ali
druge umazanije. Pri prenizkem vodnem stanju se
lahko mulj v jasku hitro zasusi in prepreci zagon
naprave. Zato morate napravo redno pregledovati
(poskusite jo zagnati).

Jasek za érpalko mora biti dovol;j velik.

5.2 Montaza akumulatorskega ohisja (slika 3)

Pozor! Akumulatorskega ohisja ne potapljajte v

vodo! Akumulatorsko ohisje je mozno montirati na

razlicne nacine:

® Stenska montaza: Na hrbtni strani akumula-
torskega ohi$ja sta dve luknji za pritrditev (10
cm narazen). Prepri¢ajte se, da sta oba vijaka
trdno privita v steno in tam obesite akumula-
torsko ohi§ja.

® Montaza na vsebnik: Pritrdite pritrdiine kavlje
na pritrdilne luknje na zadnji strani akumula-
torskega ohisja. Nato lahko akumulatorsko
ohisja od zunaj obesite na vsebnik.

® Fiksna montaza akumulatorskega ohisja ni
nujno potrebna. Lahko ga postavite tudi zunaj
vode.

Elektricno napeljavo lahko navijete na integrira-
nem kabelskem navitju akumulatorskega ohisja
(slika 4).

- Pozor! - Elektri¢ne napeljave naj bodo med
uporabo navite zrahljano.

5.3 Montaza akumulatorja (slika 5)

Odprite pokrov akumulatorja. Zaporni kavelj po-
krova akumulatorja odprite in dvignite pokrov.
Pritisnite na zaskoc¢no tipko akumulatorja, kot
prikazuje slika 5, in potisnite akumulator v pred-
videni sprejem. Ob tem pazite, da se zasko¢na
tipka zasko¢i! Demontaza akumulatorja poteka v
nasprotnem vrstnem redu!

Zaprite pokrov akumulatorja in s tem zaporni
kavelj.

5.4 Polnjenje akumulatorja (slika 6)
1. Akumulatorski paket vzemite iz naprave. Za to
pritisnite na stransko zaskoc¢ni gumb.
2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Omrezni vti¢ polnilne naprav vtaknite v
vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.
Akumulator potisnite na napravo za polnjenje.
V tocki »Prikaz naprave za polnjenje« najdete
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

bl

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
ogreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoée,
preverite

e alije vti€nica pod napetostjo.

e ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka kljub temu
ni mozno, vas prosimo, da

® napajalnik

® in akumulatorski viozek

vrnete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

-97 -



V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

5.5 Prikaz kapacitete akumulatorja (slika 7)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (pol. A). Prikaz kapacitete akumulatorja
(pol. B) signalizira stanje napolnjenosti akumula-
torja s 3 luckami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED:
Akumulator je §e zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Uporaba

Ko natanéno preberete navodila za namestitev

in uporabo, lahko zaéne naprava delovati ob

upostevanju naslednjih tock:

® Preverite, ali je napravo postavljena na stabil-
natla.

® Preverite, ali so tlacne napeljave pravilno
namescene.

®  Spustite ¢rpalko na pritrdilni vrvi v vodnjak ali
jasek ali pa jo obesite v sod za dezZevnico.

o Crpalka se samodejno zaZene, ko pritisnete
stikalo za stopnjo ¢rpanja (7).
Preprecite suhi tek naprave.
Za izklop ¢rpalke pritisnite izbirno stikalo za
nacin ¢rpalke, tako da je v polozaju »0«.

Ravno sesalno delovanje (slika 8)

© Napravo obrnite v smeri urinega kazalca in jo
potisnite navzdol.

® Vravnem sesalnem delovanju je lahko voda
izsesana do 1 mm.

®  Priravnem sesanju je mogoce sesati samo
¢isto vodo.

Delovanje z umazano vodo (slika 9)

* Napravo za ro¢aj povlecite navzgor in jo v
nasprotni smeri urinega kazalca zavrtite do
omejila.

Vklop ¢rpalke:

Crpalka ima stikalo za stopnjo &rpanja (7) na
ohisju akumulatorja (6).

Polozaj stikala 0: Izkop

Polozaj stikala I: Stopnja ¢érpanja 1 (ECO)
Polozaj stikala II: Stopnja ¢rpanja 2 (BOOST)

Pozor!

Z izbiro stopnje ¢rpanja 2 se poveca najvedji tlak
¢rpanja in najvecja koli¢ina ¢rpanja, vendar se s
tem zmanj$a najdaljSe delovanje akumulatorija.

Zascita pred suhim tekom

Crpalka je opremljena z zas&ito pred suhim tekom
in se po pribl. 20 sekundah izklopi, ¢e ni teko¢ine
za érpanje. Crpalko izklopite s stikalom za vklop/
izklop (7) ali odstranite akumulator, da ponasta-
vite sprozeno zas¢ito pred suhim tekom. Nato je
¢rpalka spet pripravljena za uporabo. Pri zagonu
¢rpalke pazite na minimalni nivo vode.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

® Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela od-
stranite akumulatorje.

® Zaprenosno uporabo morate napravo po
vsaki uporabi ocistiti s ¢isto vodo.

®  Pri stacionarni indtalaciji se priporo¢a, da
preverite delovanje plovnega stikala vsake 3
mesece.

© Vlakna in vlaknate delce, ki bi se morebiti
nakopicili v ohisju ¢rpalke, morate odstraniti z
vodnim curkom.

® Vsake 3 mesece odstranite blato z dna jaska
in oCistite tudi stene jaska.

7.1 Ciséenje lopatastega kolesa
V primeru veéje nakopi¢ene umazanije v ohisju
¢rpalke morate spodniji del ¢rpalke razstaviti na
sledeci nacin:
1. Odvijte sesalni kos z ohisja.
2. Ocistite lopatasto kolo s Cisto vodo.

Pozor! Naprave ne odstavljajte ali podpirajte
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na lopatasto kolo!
3. Sestavljanje izvrsite v obratnem vrstnem
redu.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

® Tip naprave

®  Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

9. SkladiScenje

Napravo in pribor za napravo skladiséite na
temnem, suhem in pred mrazom zascitenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi$¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektricno orodje shranjujte v originalni embalazi.

S

Odlaganje

)i

—
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih
baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske od-
padke!

Li-lon’

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in njenim pre-
nosom v nacionalno zakonodajo se morajo
odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo€eno in od-
straniti na okolju prijazen nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno
in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna
elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in
zdravije ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi
po izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LEniode | LEDdioga Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v na&inu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.

Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od na-
vedenih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.

Ukrep:

Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik loCite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje

Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.

Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:

- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.

- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.

Ukrep:

Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;j.

Utripa Utripa Napaka

Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.

Ukrep:

Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.

Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni Zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Naért iskanja napak

Motnja

Vzrok

Resitev

Naprava se ne
zazene

akumulator ni pravilno viozen

odstranite in ponovno vstavite aku-
mulator

Naprava ne ¢rpa

Zamaseno vstopno sito

Upognjena tlaéna cev

Vstopno sito ocistite z vodnim cur-
kom
Odpravite upognjeno mesto

Nezadostna koli¢ina
érpanja

Zamaseno vstopno sito

Mo¢ se zmanjSa zaradi mo¢no um-
azane vode in ostrih primesi v vodi
mo¢ akumulatorja popusc¢a

Ocistite vstopno sito

Ocistite napravo in zamenjajte ob-
rabljene dele

preverite mo¢ akumulatorja in po
potrebi akumulator napolnite

Naprava se po krat-
kem &asu izkljuci

Zasc¢ita motorja je izkljucila napravo
zaradi premoc¢ne umazanije v vodi
Previsoka temperatura vode,
zas¢ita motorija je izkljucila napravo

Izvlecite akumulator in o¢istite nap-
ravo in rezo

Pazite na najvisjo dovoljeno tempe-
raturo vode 35 °C!
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potroSnimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Kolo &rpalke, akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
* Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napaéno delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekeért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd az 11-6s képet)

1. Az akkut szakszerien megsemmisiteni

2. Csak szaraz termekben torténd hasznalatra.

3. Veédelmi osztaly Il

4. Az akkukat csak szaraz termekben +10°C -
+40°C fok kozotti kdrnyezeti hémérsékletnél
tarolni. Az akkukat csak feltoltott allapotban
tarolni (legalabb 40%-ra feltoltotten).

5. ,Veszeély! - A sériilési veszélynek a lec-
sokkentéséhez olvassa el a hasznalati utasi-
tast”

6. Ne meritse vizbe az akkudobozt!

7. Az aramvezetéket az Uzem ideje alatt csak
lazan tekerni fel.

1. Biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kovetkez6 utasitasok betartasan belli
mulasztasok aramitést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ezt a készuléket 8 éves és a felett levd gyereke-
knek, valamint csdkkentett pszihikai, szenzérikus
vagy szellemmie képességekkel vagy tapasztalat-
tal és tudassal nem rendelkezéeknek lehet hasz-
nalni, ha felligyelve vannak vagy a készulék biz-
tos hasznalataval kapcsolatban ki lettek oktatva
és megértették az abbodl eredd veszélyeket. Nem
szabad gyerekeknek jatszaniuk a készulékkel. A
tisztitast és a hasznald-karbantartast nem szabad
gyerekeknek felligyelet nélkul elvégezniiik.

A késziilék nem alkalmas olyan uszémeden-
cében, barmilyen fajta pancsolé6 medencében
és egyébb vizekben térténd hasznalatra,
amelyekben az lizem ideje alatt személyek
vagy allatok tartozkodhatnak. Tilos a kés-
ziilék Uzemeltetése amig személyek vagy
allatok tartozkodnak a veszélyeztetett korny-
ezetben. Erdekl&djon a villamossagi szakem-
berénél!

Veszély!

® Miel6tt Gzembe helyezné a készliléket,
ellendriztesse le szakszer(ien, hogy, a folde-
Iés, a nullazas, a hibaaram véddkapcsolé az
energia-ellato vallalat biztonsagi eldirasainak
megfelel és kifogastalanul mikodik:

® Avillamossagi dugds csatlakozasokat védeni
kell a nedvességtol.

* Elontési veszély esetén a dugos kapcsola-
tokat az elontési veszélyen kivulallo helyre
felszerelni.

® Minden esetre el kell kerlilni az agressziv foly-
adékok szallitasat, valamint abrazios (smirgli-
ként hat6) anyagok szallitasat.

e Ovnikell a késziiléket fagy eldl.

o Ovnikell a készilléket szarazfutas eldl.

* Megfelel6 intézkedések altal meg kell akada-
lyozni a gyerekek hozzanyulasat.

Specialis biztonsagi utasitasok a Li-lon ak-

kukhoz:

A Li-lon akkukhoz val6 specialis biztonsagi

utasitasok a mellékelt fiizetecskékben talal-
hatéak!

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es és 2-es kép)
Szivattyu
Témlékapcsolat
Akasztogyuri
Aramvezeték
Beszivékosar
Akkudoboz
Be-/ki-/ szivattyufok kapcsolo
Akkufedél
Zarékampo

. Rogzitékampd

. Hordozé fogantyu

. Beszivokosar

. Visszacsap¢ szelep

©CReNOOhON

—_
W= O
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2.2 A szdllitas terjedelme

Kérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon beliil egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizk6zponthoz

vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készulléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-szennyvizszivattyu akkudobozzal
Rogzitékampo

Beszivékosar

Eredeti hasznalati utasitas

Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

Az On altal vasarolt késziilék egy maximalissan
35C° hémérsékletu viz szallitasara lett megha-
tarozva. Ezt a készlléket nem szabad mas foly-
adékok, kiléndssen nem a motorlizemanyagok,
tisztitoszerek és egyébb kémia termékek szalli-
tasara felhasznalni!

A készilék mindenhol ott hasznalhato, ahol vizet
kell atszallitani, mint pédaul a haztartasban, a
kertészetben és még sokkal tébb alkamazasi he-
lyen. Nem szabad Uuszémedence lizemeltetésére
felhasznalni.

A készlléknek a természetes, mocsaras talaju
vizekben levé hasznalatanal allitsa a készlléket
enyhén megemelve fel, mint példaul téglakra.

A készllék nem lett tartds Gzemre tervezve, mint
példaul keringteté szivattyu tavakban. A kész(ilék
varhato élettartama azaltal mérvaddan lerévidul,

mivel a készulék nem lett egy allandé megterhe-

|ésre konstrualva.

A készlléket csak a rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerinek. Ebbél adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva.

Nem vallalunk szavatossagot, ha a késziilék
ipari, kézmdipari vagy gyari tzemek valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

A kendolaj/kendszerek kifutasa beszennyezheti
a vizet.

4. Technikai adatok

FESZUNSEY ...oovveviiiiiiieieeeee e 36Vd.c.
Szallitott mennyiség max. ........c.c.e.... 14.000 l/6ra
Szallitasi magassag max. .......ceecveervernueenennns 9m
Szallitd nyomas max. ............. 0,09 MPa (0,9 bar)
Bemerulési mélység max. ........ccccceevreiinnnnen. 6m
Vizhdmeérséklet max. .......cccoceevveeiiienecncnnene 35°C
Toémlékapcsolat ......... kb. 47,8 mm (1 1/2") kuls6é
csavarmenet Idegen test max. .............. @35 mm
Leszivo magassag .........ccoeeveenen. min. kb. 1 mm
Legkevesebb vizallas

az Uzembeveételnél ..........ccccevveviiinienene 10 mm
Védelmi rendszer szivattyd ............cccceevereenne IPX8
Védelmi rendszer akku doboz .............c........ IPX4

5. Belizemeltetés el6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.
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5.1 Installacio

A készllék installacioja vagy:

® helyhez kotétten egy allandé csévezetékkel

vagy

® helyhez kétotten egy flexibilis
témlévezetékkel torténik

A maximalis szallitott mennyiséget csak a lehetd
legnagyobb vezetékatmérdvel lehet elérni, kisebb
tdmldk vagy vezetékek csatlakoztatasanal le lesz
csokkentve a szallitasi mennyiség. Az univerzalis-
tdmlékapcsolat hasznalatanal ezt a 10-es abran
mutatottak szerint a hasznalt csatlakoztatasig le
kellene réviditeni, azért hogy a szallitasi men-
nyiség ne legyen szlikség nélkil lecsdkkentve.
Az univerzalis-tdmlékapcsolatra a felxibilis
tomlévezetékeket egy tomldbilinccsel (nincs a
szallitas terjedelmében) kell felerésiteni.

A visszacsapo szelep (10-es abra/poz. 13)
megakadalyozza a szivattyu lekapcsolasanal a
tdmlbben levé viz visszafolyasat. A visszacsapo
szelep hasznalata lecsdkkenti a maximalis szalli-
tasi mennyiséget.

Levegotlenités:
Az Uzem ideje alatt a levegbtlenités nyilasan viz
|éphet ki.

Figyelembe venni!

Az installacional figyelembe kell venni, hogy a
késsziiléket nem szabad sohasem a nyomasve-
zetéken vagy az aramkabelen szabadon fliggéen
felszerelni. A készuléket az arra el6relatott hor-
doz6 fogantyunal vagy az akasztégyurinél kell
felakasztani, illetve az aknatalajra felfektetni. A
készulék kifogastalan miikddésének a garanta-
lasahoz, az aknatlajnak mindig iszap- és egyébb
szennyezédésmentesnek kell lennie. Tul alacsony
vizallas esetén az aknaban levé iszap gyorsan
beszaradhat és megakadalyozhatja a készllék
beindulasat. Ezért sziikséges a készlléket rends-
zeres leellenérzése (indulasi prébakat véghez-
vinni).

A szivattyuaknanak elegendé nagysagunak kell
lennie.

5.2 Az akkudoboz felszerelése (3-as kép)

Figyelem! Ne meritse vizbe az akkudobozt!

A akkudoboz kiilbnb6z6 felszerelési lehetéséget

nyujt:

® Felszerelés a falra: Az akkudoboz hatuljan két
felszerelési lyuk talalhato (tavolsag 10 cm).
Ugyeljen a két csavarnak a falba térténéd

feszes becsavarozasara és akassza ott be az
akkudobozt.

o Tartalyfelszerelés: Az akkudoboz hatulyan
arra eldrelatott felszerelési lyukakba odar-
Ogziteni a rogzité kampot. Azutan kivilrél be
tudja akasztani az akkudobozt egy tartalyra.

® Nem okvetlenll szliikséges az akkudoboz
feszes felszerelése. On ezt a vizen kiviilre is
lefektetheti.

Az aramvezetéket az akkudoboz integralt kabel-
fecsévelésére is fel tudja tekerni (4-es kép).

- Figyelem! - Az aramvezetéket az lizem ideje
alatt csak lazan tekerni fel.

5.3 Az akku felszerelése (5-os kép)

Nyissa ki az akku fedelét. Ahhoz kinyitni az akku-
fedél zarékampojat és felhajtani a fedelet.
Nyomja meg a 5-os képen lathatéan az akku
reteszel taszterjat és tolja az akkut az arra
elérelatott akkubefogdba. Ennél tigyelni a
reteszelégomb bereteszelésére! Az akku kisze-
relése az ellenkezé sorrendben torténik! A fedél
lehajtasa altal bezarni az akkufedelet és bezarni
a zarokampot.

5.4 Az akku téltése (6-as kép)

1. Kivenni az akku-csomagot a késziilékbol. Ah-
hoz nyomni a reteszeld tasztert.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik e
a fennalld haldzati fesziltséggel. Dugja a
tolt6készulék halozati csatlakozdjat a dugas-
z0l6 aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a toltékészulékre az akkut.

4. ,Atoltékészllék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a toltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy van e a dugaszol¢ aljzatban halézati
fesziltség

* hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag t6ltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjik,

° atoltbkésziléket

® és az akku-csomagot

a veviszolgalatunkhoz bekuldeni.
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Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevészolgalatunkat vagy az elado helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy révidzarlat és tiiz elkeriléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltdltésérdl. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készilék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.5 Akku-kapacitas jelzé (7-es kép)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (poz. A)
kapcsolojat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-
kapacitas jelzé (poz. B) a 3 LED altal szignalizalja
onnek az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, toltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrél és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehilni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a késztilékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad t6bbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés

Miutan figyelmesen elolvasta ezt az installacioi

és Uizemeltetési utasitast, a kdvetkezé pontok

figyelembe vétele melett belizemeltetheti a kés-

zllléket:

® Ellendrizze le, hogy a készilék biztosan van
e felallitva.

® Ellendrizze le, hogy a nyomdévezeték
szabalyszer(ien lett e felszerelve.

* Egy rogzité kétélen leengedni a kutba
vagy az aknaba vagy pedig beakasztani az
esdvizgylijté horddba.

* Hamegnyomta a szivattyufokozat kapcsolot
(7), akkor automatikusan indit a szivattyu.

e Kertlje el, hogy szarazon fusson a készulék.

® A szivattyu kikapcsolasahoz nyomja ugy a
szivattyumod valasztékapcsoldjat, ugyhogy
az a ,0“ poziciéban legyen.

Lapos szivo lizem (8-as kép)

* Forditsa el a készliléket az ramutato forgasi
iranyaba és nyomja egészen le.

® Alapos szivo izemben 1 mm-ig le lehet sziv-
ni a vizet.

® Alapos szivasnal csak tiszta vizet lehet les-
zivni.

Szennyviz Gizem (9-es kép)

® Huzza a fogantyunal fogva fel a készUléket és
forditsa el litk6zésig az 6ramutato jarasaval
ellenkezé iranyba.

Bekapcsolni a szivattyut:
A szivattyu az akkudobozon (6) egy szivattyufo-
kozat kapcsoléval (7) rendelkezik.

Kapcsolo allas 0: Ki
Kapcsoldallas I: Szivattyufok 1 (ECO)
Kapcsol6 allas IlI: Szivattyufok 2 (BOOST)

Figyelem!

A 2-es szivattyufokozat kivalasztasa altal megno-
vekszik a maximalis szallitasi nyomas és a ma-
ximalis szallitasi mennyiség, de ezaltal lecsokken
az akku maximalis futasi idétartamat.

Szarazmenet biztositék:

A szivattyu egy szarazmenet biztositékkal rendel-
kezik és a szallitandd folyadék kimaradasa eseté-
ben kb. 20 masodperc utan lekapcsol. Kapcsolja
a be-/kikapcsolon (7) keresztil ki a szivattyut
vagy vegye ki az akkut, ahoz hogy visszaallitsa a
kioldott szarazmenet biztositékot. Azutan ismét
Uzemre kész a szivattyu. A szivattyu lzembevéte-
|énél tigyeljen a minimalis vizallasra.

7. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Veszély!
® Minden tisztitasi munka el6tt kinuzni az akkut.
e Hordozhato felhasznalas esetén a készliléket



minden hasznalat utan meg kellene tisztitani
tiszta vizzel.

A géphazban esetleg lerakddott fonalakat és
rostos részecskéket egy vizsugarral eltavolita-
ni.

3 havonta az aknatalajt az iszapt6l mentesite-
ni és az akna oldalait is megtisztitani.

7.1 A lapatkerék tisztitassa

A géphazban levé tul erés lerakodasok esetén,
a készulék also részét a kdvetkez6 képpen kell
szétszedni:

1. Levenni a beszivokosarat a géphazrol.

2. Tiszta vizzel megtisztitani a lapatkereket.
Figyelem! Ne allitsa vagy tamassza le a kés-
zUiléket a lapatkerékre!

3. Az Osszeszerelés az ellenkez6 sorrendben

torténik.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A sziikséges potalkatrész pétalkatrész
szamat

Aktuadlis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A készilék és annak a tartozé-

kai kiilbnbdz6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és miianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a késziléket
egy megfelelé gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Utanna a kézsé-
gi 6nkormanyzatnal.

H

U

9. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kozott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6érizni.

Artalmatlanitas

)i

]
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulato-
rokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérny-
ezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell a
kérnyezetbarat ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Li-ton

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz6l16 2012/19/EU eurdpai irany-
elvnek és a nemzeti jogba valo atliltetésének
megfeleléen a mar nem hasznélhaté elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai ira-
nyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté
akkumulatorokat/ elemeket kiloén kell gydijteni, és
a kérnyezetvedelmi szempontoknak megfelel6en
kell artalmatlanitani, Ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus készilékek a
bennik talalhat6 veszélyes anyagok kdvetkezté-
ben karos hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az
emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a
kisérépapirjainak az utdnnyomtatésa vagy egyébb
sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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10. A tolt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a halozatra és izemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A toltékeészulék a gyorstoltési izemben tolti az akkut A megfeleld toltési
idok direkt a toltékésziléken talalhatdak.
Utasitas! A fennallé akkutoltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di toltési idék a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltoltésig kimelé téltesre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teend6:
Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékésziléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodo toltés
A toltékészulék a kiméletes toltési moédban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tobb id6re van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.
- Az akkuhémérséklet nincs az idedlis téren belil.
Teendé:
Varja meg amig le nem zarult a toltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teend6:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.
Be Be Hémérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teenddk
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11. Hibakeresési terv

Zavarok

Okok

Elharitas

Nem indul a kés-
zulék

Nincs helyesen bedugva az akku

Eltavolitani az akkut és Ujbol bedu-
gni

Nem szallit a kés-
zllék

El van dugulva a bevezetési szita

Megtérve a nyomastomlé

Vizsugarral megtisztitani a bevezté-
si szitat
Elharitani a toréshelyet

Nem kielégit6 a
szallitott mennyiség

El van dugulva a bevezetési szita
LecsOkkentve a teljesitmény az
erésen szennyezett és smirgliként
haté vizbekeverések altal
Alabbhagy az akku kapacitas

Megtisztitani a beveztési szitat
Megtisztitani a készlléket és kicse-
rélni a gyorsan kopé részeket
Leellendrizni az akku kapacitast és
addott esetben feltdlteni az akkut

Rovid futasi idé
utan kikapcsol a
készllék

A motorvéds, a tul erés
vizszennyez6dés miatt lekapcsolja
a készUléket

Tul magas a viz hémérséklete, le-
kapcsol a motorvédd

Kihuzni az akkut és megtisztitani a
készliléket és az aknat

Ugyelni a maximalis, 35 C°-
vizhémérsékletre!
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, pétalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategodria Példa

Gyorsan kop6 részek* Szivattyu kerék, akku

Fogydeszkoz/ fogyorészek*

Hianyzo részek

* nincs okvetlentl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén keérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
Uigyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  MuUkodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikdést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de sigurantd, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 11)

1. Eliminati acumulatorii in mod corespunzator.

2. Se va utiliza numai in incaperi uscate.

3. Clasa de protectie Il

4. Depozitarea acumulatorilor se face numaiin
incaperi uscate cu temperatura mediului de
+10°C - +40°C. Depozitati acumulatorii numai
in stare incarcata (incarcati cel putin 40%).

5. ,Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de ac-
cidentare cititi instructiunile de utilizare*

6. Nu scufundati cutia pentru acumulator in apa!

7. infasurati cablul electric numai usor in timpul
functionarii.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste

8 ani, precum si de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale limitate sau care
nu au experienta si cunostinte, atunci cand

sunt supravegheati sau au primit instructiuni in
legatura cu modul de utilizare sigura a aparatului
si au inteles pericolele care pot rezulta din utili-
zarea lui. Copiilor le este interzis sa se joace cu
aparatul. Este interzisa curatarea si intretinerea
aparatului de catre copii fara supraveghere.

Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea
in bazinele de inot si piscinele de orice
natura sau in alte ape in care pe timpul
functionarii acesteia s-ar putea afla perso-
ane sau animale. Exploatarea aparatului pe
timpul stationarii persoanelor sau animalelor
in zona de pericol a acesteia este interzisa.
Consultati electricianul dumneavoastra de
specialitate!

Pericol!

¢ TInainte de punerea in functiune a aparatului
se va controla de catre un specialist daca
pamantarea, legarea la nul sau comutarea de
protectie impotriva curentilor vagabonzi core-
spund prevederilor referitoare la siguranta ale
firmei de alimentare cu energie si daca ace-
stea functioneaza ireprosabil.

e Legaturile electrice cu fise se vor proteja de
umezeala.

e in cazul pericolului de inundatie, legaturile cu
fise se vor amplasa intr-o zona care nu este
amenintata de inundatie.

e Se va evita sub orice forma transportarea
lichidelor agresive precum si transportarea
materialelor abrazive (cu actiune abraziva).

® Aparatul se va feri de inghet.

® Aparatul se va proteja de mersul in gol.

e Se va impiedica accesul copiilor la aparat
prin masuri adecvate.

Indicatii de siguranta speciale pentru acumu-
latori Li-lon:

Indicatiile de siguranta speciale pentru acu-
mulatori Li-lon le gasiti in brogura alaturata!

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1 si 2)
Pompa

Racord furtun

Inel de suspensie

Cablu electric

Cos de suctiune

Cutie pentru acumulator
intrerupator pornire/oprire/treapta pompa
Capacul acumulatorului

Carlig de inchidere

10. Cérlig de fixare

11. Maner de transport

12. Cos de suctiune

13. Clapeta de retinere
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2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

o indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Pompa pentru ape uzate cu acumulator cu
cutie pentru acumulator

Carlig de fixare

Cos de suctiune

Clapeta de retinere

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul achizitionat de dumneavoastra este de-
stinat pomparii apei la o temperaturd maxima de
35 °C. Acest aparat nu se va folosi la pomparea
altor fluide, in nici un caz pentru combustibili pen-
tru motoare, detergenti sau alte produse chimice!

Aparatul isi gaseste utilitatea peste tot unde apa
trebuie repompata, de ex. in gospodarii, gradinarit
si in multe alte domenii. Pompa nu se va folosi
niciodata pentru exploatarea piscinelor de inot!

Daca aparatul este folosit in ape cu fund natural,
namolos, amplasati aparatul mai sus, de ex. pe
caramizi.

Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea de
lunga durata, de ex. ca si pompa de recirculare in
iazuri. Astfel durata de viata estimata a aparatului
ar putea fi redusa considerabil, deoarece el nu
este construit pentru o solicitare continua.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul
ca aparatele noastre nu sunt construite pentru
utilizare in scopuri lucrative, mestesugaresti
sau industriale. Noi nu preluam nicio garantie
atunci cand aparatul a fost folosit in scopuri
mestesugaresti, industriale, precum si pentru
activitati similare.

Scurgerea de ulei de gresare/lubrifiant poate
duce la poluarea apei.

4. Date tehnice

Tensiune .......ccocvvviiiiiiicce 36Vd.c.
Debitul max. de transport ..................... 14.000 I/h
inaltimea max. de transport ...............cc......... 9m
Presiunea max. de transport...0,09 MPa (0,9 bar)
Adancimea max. de scufundare .................... 6m
Temperatura max. @ apei ........cccooeeeeeieeeenns 35°C
Racord furtun . cca. 47,8 mm (1 1/2") filet exterior
Corpuri straine MaXx. .......cceceervevververeenn. @35 mm
Inéltimea de absorbtie .................. min. cca. 1 mm
Nivelul minim al apei la punerea in functiune .......
.................................................................. 10 mm

5. Inainte de punerea in functiune

inainte de racordare, asigurati-vé ca datele de pe
placuta de identificare a aparatului corespund cu
datele de retea.

5.1 Instalarea
Instalarea aparatului se face:
e Stationar cu conducta fixa sau
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e Stationar cu furtun flexibil

Capacitatea de pompare maxima poate fi atinsa
numai cu o conducta cu diametrul maxim posibil,
n cazul racordarii furtunurilor sau conductelor
cu diametru mai mic, se reduce capacitatea de
pompare. in cazul utilizarii unui racord univer-
sal pentru furtun, acesta se va scurta pana la
racordul folosit, asa cum este aratat in figura

10, evitand astfel reducerea inutild a cantitatii
de pompare. Furtunurile flexibile se vor fixa pe
racordul universal pentru furtun cu ajutorul unui
colier de prindere pentru furtun (nu este cuprins
in livrare).

Clapeta de retinere (Fig. 10/Poz. 13) impiedica
refluxul apei rdmasa in furtun la decuplarea pom-
pei. La utlizarea clapetei de retinere se reduce
capacitatea de pompare maxima.

Aerisirea:
In timpul functionarii se poate scurge apa la orifi-
ciul de aerisire.

A se respecta!

La instalare trebuie sa aveti grija ca aparatul

sa nu fie montat niciodata suspendat liber de
conducta de presiune sau de cablul de curent.
Aparatul trebuie sa fie suspendat de manerul su-
port prevazut in acest scop sau de inelul de sus-
pensie, respectiv sa fie depus pe fundul putului.
Pentru a asigura functionarea impecabila a
aparatului, fundul putului trebuie sa fie intotdeau-
na curétat de namol sau alte impuritati. in cazul
unui nivel al apei prea scazut, namolul aflat in
put se poate usca foarte usor si poate impiedica
pornirea aparatului. De aceea este necesara ve-
rificarea regulata a aparatului (efectuati incercari
de pornire).

Putul pompei trebuie sa fie suficient de mare.

5.2 Montarea cutiei pentru acumulator
(Fig. 3)

Atentie! Nu scufundati cutia pentru acumulator in

apa! Exista diferite modalitati de montare a cutiei

pentru acumulator:

® Montarea pe perete: in partea posterioara a
cutiei pentru acumulator exista doua gauri
de montaj (distanta 10 cm). Tineti cont de
insurubarea fixa a doua suruburi in perete si
agatati cutia pentru acumulator.

* Montarea pe recipient: Fixati carligul de prin-
dere in gaurile de montaj prevazute in acest
sens in partea posterioara a cutiei pentru

acumulator. Dupa aceea puteti agata cutia
pentru acumulator in exteriorul unui recipient.

* O montare fixa a cutiei pentru acumulator nu
este neapdrat necesara. Ea poate fi asezata
silanga apa.

Cablul electric poate fi infasurat pe infasuratorul
pentru cablu al cutiei pentru acumulator (Fig. 4)

- Atentie! - Infasurati cablul electric numai ugor in
timpul functionarii.

5.3 Montarea acumulatorului (Fig. 5)
Deschideti capacul acumulatorului. Pentru
aceasta deschideti carligul de inchidere si ridicati
capacul.

Apasati tasta de blocare a acumulatorului, asa
cum este indicat in figura 5 si impingeti acumula-
torul in lacasul prevazut in acest sens. Fiti atenti
la blocarea tastei de blocare! Demontajul acumu-
latorului se realizeaz in ordine inversa! inchideti
capacul acumulatorului si carligul de inchidere.

5.4 incircarea acumulatorului (Fig. 6)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat in priza.
LED-ul verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Introduceti acumulatorul in aparatul de
incarcat.

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se

poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

e daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

e aparatul de incarcat

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.
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Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatoril

5.5 Afigsarea capacitatii acumulatorului

(Fig. 7)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (Poz. A). Afisarea capacitatii acu-
mulatorului (Poz. B) va semnalizeaza nivelul de
incarcare al acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

n care defectiunea persista, acumulatorul este
descarcat profund si este defect. indepértati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Utilizarea

Dupa citirea cu atentie a acestor instructiuni de

instalare si utilizare, puteti pune in functiune apa-

ratul respectand urmatoarele puncte:

® Verificati daca aparatul este amplasat sigur.

® Verificati montarea corecta a conductei de
presiune.

®  Cu ajutorul unei franghii coborati pompa in

fantana sau in camin sau agatati-o in cisterna

cu apa de ploaie.
® Pompa porneste automat cand ati apasat
intrerupatorul pentru treptele pompei (7).

e Evitati functionarea in gol a aparatului.

®  Pentru oprirea pompei apasati intrerupatorul
de selectie pentru modul de functionare al
pompei, astfel incéat sa se afle in pozitia ,0“.

Regimul de functionare la nivel plan (Fig. 8)

* Rotiti aparatul in sensul acelor de ceasornic
si apasati-l pana jos.

¢ inregimul de functionare la nivel plan apa
poate fi aspirata panala 1 mm.

®  Prin absorbtia la nivel plan poate fi aspirata
numai apa limpede.

Regim de functionare pentru apa uzata

(Fig. 9)

® Trageti aparatul de maner in sus si rotiti-|
pana la refuz in sens opus acelor de ceasor-
nic.

Pornirea pompei:
Pompa dispune de un intrerupator pentru treptele
pompei (7) pe cutia pentru acumulator (6).

Pozitia intrerupatorului 0: Oprit

Pozitia intrerupatorului I: Treapta 1 a pompei
(ECO)

Pozitia intrerupatorului Il: Treapta 2 a pompei
(BOOST)

Atentie!

Prin selectia treptei 2 a pompei creste presiunea
maxima si debitul maxim de transport, scade insa
durata maxima de functionare a acumulatorului.

7. Curétirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!

e Tnaintea tuturor lucrarilor de curatare scoateti
acumulatorul.

o in cazul utilizarii mobile, aparatul trebuie
curatat cu apa curata dupa fiecare utilizare.

e in cazul utilizarii stationare se recomanda ve-
rificarea functionarii la fiecare 3 luni.

e Scamele si particulele fibroase care s-au
depus eventual pe carcasa aparatului se vor
indeparta cu un jet de apa.

® Lafiecare 3 luni se impune curatarea
namolului de pe fundul putului si a peretilor
acestuia.
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7.1 Curatarea rotii cu cupe

in cazul depunerilor puternice in carcas, trebuie
demontata partea inferioara a aparatului dupa
cum urmeaza:

1. Desprindeti cosul de suctiune de pe carcasa.

2. Curatati roata cu cupe cu apa curata.
Atentie! Nu amplasati sau sprijiniti aparatul
pe roata cu cupe!

3. Montarea se va efectua in ordine inversa.

7.2 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc

intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima

este ntre 5 si 30 "C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

Eliminare

)i

_ Li-lon
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bate-
riille in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz si, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/
colectate separat si predati/predate la un centru
de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a
documentatiei si documentelor insotitoare ale
produselor, chiar si partial, este permisa numai cu
acordul in mod expres a firmei Einhell Germany
AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este Tn aparatul de incarcat

aprins stins incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in

folosinta. (READY TO GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepértat,i acumulatorul din aparatul de incarcat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incarcarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Furtunul de presiune prezinta fran-
turi

Deranjamente Cauze Remediere
Aparatul nu Acumulatorul nu este montat corect Scoateti acumulatorul si
porneste introduceti-l din nou
Aparatul nu Sita de intrare infundata Sita de intrare se curata cu jet de
transporta apa

Se indreapta furtunul

Debitul transportat
este insuficient

Sita de intrare infundata

Puterea aparatului redusa datorita
impuritatilor puternice si abrazive
din apa

Scade capacitatea acumulatorului

Se curata sita de intrare
Se curata aparatul si se inlocuiesc
piesele uzate

Se verifica capacitatea acumula-
torului si daca este necesar, se
incarca acumulatorul

Aparatul se
decupleaza dupa un
timp de functionare
scurt

Protectia motorului decupleaza
aparatul datorita impuritatilor pu-
ternice din apa

Temperatura apei prea ridicata, se
declangeaza protectia motorului

Scoateti acumulatorul si curatati
aparatul si caminul.

Se va tine cont de o temperatura
maxima a apei de 35° C!
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Rotor pompa, acumulator

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIONWY, Va TNPOVUVTAL Kal

va Aapfdavovtat opiopéva pETpa acdaeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Ynodeielg aodpaAeiag.
DuAAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANpodopieq
navta otn d1dbeor) oaqg. Eav mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, SwoTte padi Kat auTteg
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeitelg aocdaieiag. Aev
avaAaudAvoupe Kapia eubuvn yla atuxnuata

N BAGPEeG TIoU odeilovTal GE Pn THPNON AUTWV
Twv Odnyuwv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aocdaAeiag.

EEnyNoeLg yia ta XPnoiomolovpeva
oUpBoAa (BAEME €1k. 11)

1. MMpocétte tn owot andoupon g
uratapiag

Movo yla xprion o€ oTeyvOUg XWPOUG
KAdon mpooTtaciag Il

O yrnatapieg va puldocoovTatl povo oe
OTEYVOUGQ XWPOUG Kal o Beppokpaaia
mepBaArovtog +10°C - +40°C. Na
amnoBnkevEeTe TIG Hratapieq povo oe
PopTIopEVT KaTAoTaoT (TOVA. 40%
POPTIOPEVT) UTaTapia).

,Kivéuvog! - Ma tnv eAdttwon Tou kvduvou
Tpaupatiopwy va diapacete Tig Odnyieq
xpriong*

Mn pixvete T 1O KOUTI TNG pmnatapiag oto
VEPO

Na TuAiyete povo xaAapd To KAAWSL0 Katd
™ Sidpkela TG Aettoupyiag.

2.
3.
4

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg unodeielg acdpaAeiag
0TO emouvanTopevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

Awapaote 0Aeg TIG UTIOSEIEELG acpaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKIG
OUOKEVNG. 2€ TIEPITITWON TIAPAAEIPEWV KATA
™V pnon Twv unodeifewv acpaleiaq propei
va TipokANBei nAekTpomAngia, TupkayLd Kavn
oofapoi TPAUHATIOHOI.

OUAAETE Yla HEAAOVTIKY) XP1iON OAEG TIG
Ynodei&elg aopaAeiag kat Tig odnyieg.

AuTr n cuokeun pnopei va xpnotuorondei ard
madid avw Twv 8 eTWV Kabwg Kat aro Tpdowra
JE TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKES, ALOONTIKEG 1)

TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEiPEL TIEipag
KaL eEAAelPeL yvoewV, EHOCOV ETITNPOUVTAL
1 éAafav odnyieg yla Tnv achaAn xprion g
OUOKEUNG KataAaBav Kal Toug ano autniyv
EVOEXOUEVWG TIPOKAAOUHEVOUG KIVEUVOUG.
Ta adia dev erutpenetal va maiouv pe
ouokeun. O kabaplopdg Kat n cuvtrpnon

€K LEPOUG TOU XPN|OTN SEV ETUTPETETAL VA
€KTEAOUVTAL ATTO W) ETUTNPOVHEVA TIASLA.

H avTtAia dev mpoopiletal yia xprion o€
TILGIVEG, MIKPEQ TILGIVEG Yla TtadLd, Kat
Tavtog €idoug aAAa vdarta, ota omoia
BpiokovTtal atopa 1] {wa Katd n diapkela
NG AclToupyiag. Aev ETITPEMETAL N XP1iON
NG avTAiag Kata ™ SLapKELA TIAPAOVIG
avepwnwv 1) {wwV GTNV TIEPLOXT) KIVEUVOU.
PwTtnoTe TOV £181K6 0ag NAEKTPOASYO!

Kivéuvog!

® [poToU XPNOIUOTIONCETE TN CUOKEUT),
adriote ve eheyyOel eav yeiwon, o
pUN&evIonog 1y 0 SlakdTTNG acdaieiag
avrtarokpivovtal oTig Yrodei&elg acpaAeiag
Twv Emxelprioewv mapoxng evepyelag Kat
€dv Aetroupyouv agoya.

Na mpootatevovtal anod vypasia ot
UAEKTPIKEG CUVOEDELG.

2 TIEPIMTWON KIvOUVOU TIANUMUPAG va
TOTIOOETOVVTAL Ol CUVSECHOL OE OMUEI0
aodaAEG ard TANUUUPA.

Na arnodevyete onwaodnrote T petapopd
SLABPWTIKWV UYPWV KAL AELAVTIKWV UAIKWV.
Na npootatevete N cuokeun amod
Beppokpacieq KATW Ao TO UNSEV.

Na mpooTateleTe T GUOKEUN ATd OTEYV)
Aettoupyia.

Na arnayopevetatl pe KataAAnAa petTpan
Tpoofacn madiwv.

Ewdikeég untodeielg aodpaAeiaq yia prarapieg
16vTOoG ABiou:
2710 emouvantopevo GuAAdsdLo Ba Bpeite Tig
€lOIKEG UTI0OEiEEIG aodaeiag yla pratapieg
1ovTwv ABiou.

2. Neprypadn Tng CUCKEUNG Kal
oupmnapadidopeva

2.1 Meprypadn) TnNg GUCKELUNG
(ewova 1 kat 2)

1. AvtAia

2. XUvdeon cwAnva
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3. Tunua avaptnong

4. KaAwbdlo

5. KaAdbt avappoopnong.
6. Kouti ynatapiag

7. Awkortng ON/OFF avtAiag
8. Kamdki yratapiag

9. AYKIOTPO KAELOIPATOG
10. Mavtlog oTepewong
11. XepoAafn)

12. KaAdbL avappodnong.
13. KAaméto avaotpodnq

2.2 Zypnapadidopeva

Bdoel g meptypadnq Twv cupnapadidopevwv
TIapakaAovpe va eAeyEete TNV MANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. X€ TIePIMTWOoT) EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUME Va amoTavoeite eviog
5 gPYACIUWY NUEPWV ATIO TNV NHEPOUNVia
ayopdgq oto Kevtpo 2epPig (Service Center) Tng
eTalpeiag pag r} oTo Katdaotnua ard To oToio
ayopdoarte T CUOKEUT), TIPOCKOMI(oVTag TNV
loxvouoa anddelEn ayopdg. MapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnong 0Toug OPouG
£YYUNong 0To TEAOG TWV OSNYLWV.

® Avoi€te T cuokevaaia kat BydAte
TIPOCEKTIKA TI CUCKEUN.

ATIOPAKPUVTE TA UAIKA CUCKEUACIAg

KaBWG Kal Ta GUOTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / peTapopag (EAV UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TTAN)pEG TO TIEPLEXOUEVO.
EAgyETe T ouokeun kat Ta aggcoudp yla
evdexodueveg (nuLEG ard tn petadopd.
QuAdagTe TN cuokeuaoia av yivetat HEXpL TNV
apodo NG MPobeapdlg TNG €yyunong.

Kivéuvog!

H ouokeur kat Ta VAIkd ocuokevaciag dev eival
rayvidia! Ta tadid dev emurpemnetal va raifouv
UE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAQOTIKEG HEUBPAVES
Kal pikpoavtikeiyeva! Ypiotatal kivduvog
katdroong kat acdpugiag!

® AvtAia akdBaptou vepou, e pratapia Kat
KOUTI pratapiag

[&vtlog oTepEwong

KaAd&6L avappddpnong.

KAaméto avaotpodng

MNpwTtoéTtuteg Odnyieg xpriong

Yrodei&elg aodpaAeiag

3. ZwoTn xpnon

H ouokeur) Ttou ayopdoate TipoopideTal yia
peTtadopd vepou e peYLoTN Beppokpaaia 35° C.
H ouokeur| dev emutpémneTal va xpnotloroleitat
yla dAAa uypd, 18laitepa yia Kauola Kivntripwy,
KaBaploTikd Kat AAAA XnHKA poidvTal

Mrmopeite OUwG va XPNOLUOTIOWOETE TN
OGUOKEUM Kal OTIoudNToTe xpelddetal petapopd
VEPOU, TL.X. OTO OTIITL, GTOV KI\TIO KaL OE TIOAAEQ
AAAeg xpnoels. H avtAia dev emutpénetal va
Xpnotoroteital yia Aetroupyia rioivwv!

Katd tn xprion g cuokeung oe Vdata e
Puoikd TuBpEva INVoGVa ToTtoBeTnBei n
OUOKeUn o€ eAadpd aVUPwHIEVO ONueio, TL.X. O
TOUBAC.

H ouokeur| dev mipoopietal yia Siapkn xpron,
T.X. oav avTtAia kukAodopiag oe AyuvoUAeg. H
avapevopevn diapkela {wrg TNG cuokeung a
MEWwOEl 0NV TIEPITITWON AUTY) ONUAVTIKA, SIOTL
| CUOKEUT) 8EV KATAOKEUACTNKE YlA CUVEXT)
KATamovnon.

H ouokeur emtpenetal va xpnotoroleital pévo
Yla TOV OKOTIO Yla Tov o1toio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU Xprion dev eival evoedeLypevn.

Ma {nLEG 1) TPAVPATIONOUG TTAVTOG €i60Ug IOV
odeilovtal oe pn evoedelyévn xprion eubuvetal
0 XPNOTNG / XEIPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTNG.

MNMapakaAovpe va POCoEEETE, TIWG OL

OUOKEUEG HaG SV €XOUV KATAOKEUAOTEL yla
ETIAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN KAl BLOPNXAVIKT)
Xprion. Aev avaAapBavoupe kapia eyyunon,
€AV 1 CUOKeUN XpPnoLuoTIomBei oe BloTexvieg iy
Blounxavieg 1 oe apduoLEG EPYATIES.

Edv yivel diappor) Aadlov/pécou Ainavong,
propei va purtavOei to vepd.

4. TeXVIKQ XOPAKTNPLOTIKA

TAOT e 36Vd.c
MocdTNTA HETAPOPAG HEY. vveerveerieannns 14.000 I/h
"YWOG HETAPOPAG HEY. rvvrerarrrreeirreeernrneannens 9m
Mieon petadopag PEY. ........... 0,09 MPa (0,9 bar)
MEy. BABOG BUBIOHATOS «..vveeeeiieeiiiee e 6m
MéyLoTn BepHOKPATIa VEPOU ... 35°C
2Uvdeon owWANvVA ........ mnep. 47,8 mm (1 1/2") AG
Mey. EEVA QVTIKEIMEVA ... @35 mm
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"Yyog avappddnong ehay. mep. 1 mm
EAdxotn 0tdbun vepou katd tn B€on oe

AELTOUPYIQ vt 10 mm
Eid0g mpooTtaciag aviAid ....ccceeeeeeveeeviieene IPX8
Eidog mpooTtaciag kouti pratapiag ............. IPX4

5. Mpwv ™ 6€0n o€ Aettoupyia

MpLv TN oUVOEON OLYOUPEUTEITE WG TA OTOLKEIA
OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG CUUDWVOUV [E TA
oTolxeia Tou dikTuou.

5.1 Eykataotaon

H eykatdotaon Tng cuokeunqg yivetal eite:
®  otafepd pe POVILO aywyo N

®  oTaBePA UE EVEAIKTO aywyo

H péylotn moodtnta petadopdg propei va
emreuxOei povo pe v peyauvtepn duvartn
SLAPETPO aywYyoU. € TiepImTwon ouvdeong
MIKPOTEPWY CWANVWY 1} AyWYWV, LELWVETAL N
oooTNTA HETADOPAG. Z€ TIEPITTTWON XP1I0NG
oUVOEDNG CWANVA YEVIKTG XPNONG TIPETEL VA
TNV KOVTUVETE OMwG dpaivetal otnv eikova 10
HEXPL TN XPNOUOTIOLOUHEVT) CUVSEDT), WOTE VA
UN HELWVETAL ACKOTIA N TIO0OTNTA HETADPOPAS.
OL eUKAUITTOL CWAVEG VO OTEPEWVOVTAL E
odLyktrnpa cwAnva (dev cupnapadidetal) otn
oUVOEDN YEVIKNG XPTONG.

To KAQMETO avaoTtpodng (€. 10/ap.13)
eumodidelL TNV EMOTPODT) TOU VEPOU TIOU UTIAPXEL
QKON 0TO CWANVA PETA TNV ATIEVEPYOTIONON
™G avtAiag. Ze TepimTwon Xpriong Tou
KAQTIETOU AVAOTPODNG, HEWVETAL ) HEYLOTN
TI000TNTA AVTANONG.

E&aeplopog:
Katd ) diapkela tng Aettoupyiag pmopei va
£EENBEL vepOd amod To avolyua eEQEPLONOU.

MNpoocégte!

Katd ) ouvdeon va TpooeEeTe WG N CUCKEUN
SeV ETUTPETETAL TIOTE VA KPEULETAL EAEVOEPQ
oToV aywyo Ttieong 1 0To KAAwSL0 peUATOS.
H ouokeur| va KpeeTat povo amod v
TIPOPAETIOUEVT XELPOAAPN 1) OTO OTT)PLyMA 1) VA
QKOUUTTAEL TIAVW OTOV TIUBUEVA TOU GPEATLOU.
MNa va eEaodaiioete aplotn Aerroupyia g
OUOKEUNG, TIPETIEL O TIUBUEVAG Va gival TavTa
eAeBePOQ amod AU Kat AAAOUG PUTTIOUG. 2€
TIEPITTTWOT) TIOAU XAUNAYG OTABUNG VEPOU,
MUTTOPEL 1) LAUG TOU GPEATOG VA OTEYVWOEL

ypriyopa kat va eurodioel Tn Aettoupyia g
ouokeung. lNa To Adyo auTod eival anapaitntoq
0 TAKTIKOG EAEYXOG TNG CUOKEUNG (EKTEAEDTE
SOKIUAOTIKEG EKKIVIOELG).

To ppedrtio TG avTAiag va eival emapkovg
peyEBoug.

5.2 ToTtoO£TNoN TOU KOUTIOU TNG Hratapiag
(ewova 3)

Mpocoxr)! Mn pixvete T TO KOUT TNG

pratapiag oto vepd To KOUTi TNG pnatapiag

priopei va tomoBetnBei pe SladopeTiKoug

TPOTIOUG.

® TomoBetnon Toixou: XtV OTicbev ToU

KOUTIOU TNG prtatapiag Bpiokovrtat Suo

OTIEG Yla ToTtoB€TNoN (anootacn 10 cm).

MpooéeEte va BdwOel KaAd pe dvo Rideq

OTOV TOIXO Kal KPEUAOTE EKEL TO KOUTI TNG

prarapiag.

TomoBetnon doxeiou: 2TeEPEWOTE TO

AYKIOTPO OTIG TIpOoBAeTIOUEVES TPUTIEG

oTNV OTIoBEV TOU KOUTIOU TNG Hratapiag.

Katoémv pnopeite va KpepAoETE TO KOUTi TNG

pratapiag €Ew oe €va doxeio.

Aev anatreital poviun TomobETN o Tou

KOUTIOU TNG prtatapiaq Mrmopeite va tnv

OKOUUTINOETE Kal €Ew amo To vePO.

Mmopeite va TuAi§eTe T0 KAAWSLO 6TO CUCTNHA
TUALYHATOG TOU KAAWSIOU TOU KOUTIOU TNG
pratapiag (eikéva 4).

- Mpocoxn)! - Na TuAiyeTe povo xaAapd To
KaAwd1o Katd tn didpkela TG Aettoupyiag.

5.3 TomoB£tnon g prarapiag (€. 5)
Avoite TO KaTAKL TNG pratapiag. Avoite

TO AYKIOTPO KAELGIHATOG TOU KATIAKLOU KAl
QAVOSUTAWOTE TO KATIAKL TIPOG TA ETIAVW.

Mieote énwg paivetal oTnVv €lkOVA 5 TO TIANKTPO
aodAALoNg TNG Ynatapiag Kat orpwéTe TNV TNV
yla autr) ipoBAendpevn urtodoxry. MNpooete

va akouoeTe To Koupnwual H eEaywyn g
praatapiag eKTeAeiTal oTNV AvTioTpodn oelpd.
KAeioTe TO KamdKL TIPOOEKTIKA KAl KAl KAEIOTE
KaL TO AYKLOTPO KAELGINATOG.

5.4 ®opTion TNG prarapiag (€ik. 6)

1. Adaipéote Tn povada arnéd Trn cuokeun.

Ma To oKoT6 aUTO TIECTE TO TIANKTPO
aodAALoNg.

2UyKpiveTe €AV 1 TAOT) TIOU AvapEPETAL 0TV
ETIKETA QVTIOTOLKEL PE TNV TACT TOU SIKTUOU.
BdAte 1o BUopa tou poptiot otnv mpida. To
npdaoivo LED apyiCel va avaBoofrvet.
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3. BdAte T pnatapia mavw otov GopTIoT).

4. 10 edadlo , EvdeiEn doptiot“ Oa Bpeite
Ttivaka PE TIG ENynoeig Tng EvoeiEng Tou
LED oto ¢doptioTh).

Katd ) didpkela TG popTiong Uropei va
Ceotabei Aiyo n pratapia. Mpokettat yla KATL
PUGLOAOYIKO.

Edv dev eival Suvatni n dopTion Tou

OUCOWPEUTT), TITAPAKAAOUUE va EAEYEETE

® edv umdpyel Tdon otnv mpida.

®  edv umdpyel agoyn enadn oTiq eNadeq
POPTIONG.

Edv dev eival Suvatni n dopTion Tou
OUCOCWPEUTT), TITAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE
®  T0 GOPTIOTN

®  KalL TNV Hovada TOU CUGOWPEUTH.

OTO THAMA Hag EEUTMNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTI) AOCTOAN VA ETILKOIVWVI|CETE HE
TO TMNMA Hag EEUTINPETNONG TIEAATWYV 1| HE
TO KATACTN A TIWANCEWYV, OTIOV AyOopPACaTE
TN GUOKEUN.

Katd tnv amooToAn 1 anéppudmn Lrarapiwyv
1l GUCKEVWV Prtatapiag MPocEETe va Hmouv
XWPLOTA GE TIAACTIKEG GAKOUAEG WOTE

va arnopevxOei Eva BpaxuKUKAwHaA 1
mupkayal

lMa peydaAn didpkela {wnq TG povadag Tou
OUCOWPEUTT), GPOVTIOTE Yla TNV EyKalpn
enavadopTion TG HovAdSa TOU GUCCWPEUTT).
AuTO eival owodnoTe anapaitnTo 6Tav
SlaMIOTWOETE TIWG HELWVETAL N LOXUG TNG
ouokeung. MNMote punv ekdopTifeTe MANPWG

TN povada Tou cUooWPEUTH. AUTO Ba eixe
oav ouverela pia BAAPn g povadag Tou
ouocowpeuTn)!

5.5 'Ev&eIEn SuvapikotnTag Tng pHiarapiag
(ek.7)

Mieote TO MANKTPO yla TNV EVOELEN

SuvaukoTnTag Tou cucgowpeutn (ap. A). H

gvdelEn duvaukotntag (ap. B) oag deixvel v

KaTdotaon ¢opTiong Twv pratapiwy pe 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:

O ouoowpeuTng €XeL GOPTLOTEL TIATPWS.

Avapouv/er2 1y 1 LED:
H pratapia eivat akoun apketd GopTIoHEVT).

AvaBooprjvel éva LED:
O cuoowpeuTnq eival adelog, GopTioTE TOV.

AvaBooprjvouv 6Aa ta LED:

YriépBaon Tng Beppokpaciag TG Urartapiag.
AdalpeaTe TOV GUCCWPEUTT| ATIO TN CUCGKEUT)

KaL adrote Tov i pia nuépa o Beppokpacia
Sdwpartiov. Eav emavamnapouaoiaotei 1o opaipa
TOTE O CUOCWPEVTT|G EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWUATIKOG. ADALPETTE TN Yatapia
ano Tn cuokeur). Mia eAattwpatikn pratapia
Sev eival duvatdv va enavaypnolporomoei ) va
enavadoptioTei!

6. XelpIOMOG

Adov dlaBdoeTe POCEKTIKA QUTT) TNV 0dnyia
€YKATAoTAONG Kal Xpriong, UMopeite va BEcete
o€ AelToupyia Tn cUoKEUT) aKOAOUBWVTAG TIG
sEnq urodeielg:

EA&yEte €Av 1 ouokeun gival TOTIOBETNHEVN
aohaAWG.

EAgyETe eav €xel TooBeTNOEL CWOTA O
aywyog Tieong.

Adnote TnVv avtAia va KateReL og TNyadL
PpedTio pe €va OXOLVi 1 KPEUAOTE TNV OE
Soxeio Bpoxtvou vepou.

H avtAia apyidel va Aettoupyei autopata
adov TiiEceTe Tov SLaKOTTTN Babuidwv
Aettoupyiag g pnarapiag (7).

Na arnodevyete T oteYVN) Aettoupyia Tng
OGUOKEUNG.

MNa amevepyoroinon g avtAiag miéote Tov
SLOKOTITN ETIAOYNG Yla TNV AElToupyia TG
avTtAiag €tol wote va Bpioketal otn B€on ,,0“.

Asrroupyla pPNXNG avappopnong (€ik. 8)

tpiPte TN ocuokeur| SeEldoTpoda KalL TIECTE
™V HEXPLKATW.

2V Aettoupyia pnxng avappddnong
propei va avappodnBei vepd €wg 1 mm.
21n pnx1 avappodnon avappoddatat Hovo
KaBapo vepo.

AerToupyia akabaptou vepou (€1K. 9)

TpaPni&te T ouokeur) amo T XeLPOoAafn
TIPOG TA EMAVW KAl OTPIYPTE TNV
apLoTeEPOOTPODA HEXPL TO TEPHA.

Evepyoroinon tng avtiiag:
H avtAia S1ab€te dlakormn Baduidwv
Aettoupyiag (7) oto kouti prtatapiag (6).
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©¢on Slakorttn 0: oBNopPEVN OUCKELT)
©¢on dlakorm |: Babuida avtiiag 1 (ECO)
©¢on Slakorm |l: Babuida avtAiag 2 (BOOST)

Mpoooxn!

Me v erAoyn| Tng Babuidag 2 avEdvetaln
UEYLOTN TIiEOT) AVTANONG, AAAQ HEWWVETAL O
UEYLOTOG XPOVOG AglToupyiag Tng Hrnarapiag.

7. Kabaplopog, ouvtipnon Kal
mapayyeAia avtaAAGKTIKWV

Kivéuvog!

®  BydATte TpWTA TN MIATApOa TPV KAVETE TIQ
pubpioelg oTn cuokeun.

® e popntn Xprion va kabapilete Tn CUCKELN)
UETA aTtd KABe xpriom Ue kabapo vepo.

® g MOVIUN €YKATACTACT CLUVIOTATAL O
€Aeyx0G NG Aettoupyiag kABe 3 Prveg.

®  AMOPAKPUVETE TA XVOUSIA Kal TA IVWon
OWHATIOLA TIOU PUMAEXTNKAV EVOEXOHEVWS
oTo TePiBANua, pe udpopur.

®  KdBe tpiunvo va kabapilete TNV IKAU
aro Tov TUOPEVA Kal TA TOWHATA TNG
OUOKEUNG.

7.1 Ka®apiopog Tov avuPwTLKoU TPOXoU

2 € TIEPITITWOTN ETHOVWV EVATIOOECEWV OTO

TePiPANUa, TIPETIEL VA artoouvappoAoynOei To

KATW TUAUA TNG GUOKEUNG Katd Tov €&Ng TpoTo:

1. BydAte to kaAdBL avappddnong aréd to
TepifAnua.

2. KaBapiote ToV TpOXO pe KaBapod vePo.
Mpocoxr)! Mnv akouumdate kat un otnpilete
TN ouokeun otov TPoxo!

3. HouvappoAdynon ekteAeital otnv
avtiotpodn oelpd.

7.2 Zuvtnpnon
2T0 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
gEaptnpata mou Xpeldlovtal cuvTrpnom.

7.3 MNapayyeAia avTaAAGKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadEpeTe Ta €ENG:

® TUmog TNG CUOKELNQ

®  AplBuog eidoug TG cuokeunq

®  AplOuog TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOuodg avtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIQ LOXVOUOEG TIUEG Kal TIANpodopieq
otV otooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
ETAVAX PN CILOTIOMON

H ouokeur| Bpioketal og pia cuokevaaoia pog
arnoduyn {NUWV Katd tn petadopd Auti n
ouoKeuaoia aroteAeital amno MPWTES UAEQ

KatL €0l uropei va emavaypnotoromeei ) va
avakukAwOBei. H ouokeun kat ta e§apTrpatd g
aroteAovvTal ano Siadopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAAAO KaL TIAAOTIKA UAIKA. AEV ETUTPETIETAL

n anéppupn EAATTWHATIKWY CUCKEVWY OTA
OLKIOKA amoppippaTa. ZwoTr) anoppupn ivat

N apadoon o€ KAtaAANAA KEVTPA GUAAOYNG
METAXEPIOPEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpioKeTal TIAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
METAXELPIOPEVWYV CUOKEUWYV, PWTHOTE OTN
Sloiknon g KowvoTNTAG 0ag.

9. ®VAagn

Na diatnpeite TN cuokeun Kal Taageooudp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTo,
Kat pakpld ard nmadid. H davikr) Beppokpacia
arnobrikeuvong eivat petagu 5 kat 30 °C. Na
PUAAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUT) TNV
TPWTATUTN CUCKEVATIA TNG.



10. 'Evéelgn poptiotn

Katdotaon €véegEng

Koékkivo LED

Mpdowo LED

Znuaocia kat pETpa

QTIEVEPYOTIOINOM
(OFF)

AvaBoofrjvel

EtopotnTa yia Astrtovpyia
O dopTIoTNQ €ival cuvsESEPEVOQ LLE TO SIKTUO KAl ETOLLOG
yla Aettoupyia. H pmatapdt dev giavt péoa oto GopTioTn.

Evepyoroinpévog

armevepyoroinon
(OFF)

dopTion

O dopTiotq poptidel TN Pnatapia oe Aettoupyia Taxeiag
PoOpTIoNG. H diapketa popTiong avaypddetal 6Tov GOopTIoTY).
Ynodeign! AvaAoya e Tnv urtdpxovoa GpopTion N
TIPAYUATIKT) SLApKeLa @ poTiong Hropei va dtadepet arod
QUTRV TIOU avaypadeTal 0To GoPTIOTH.

arevepyortoinon
(OFF)

Evepyormoinuévog

H unatapia gival popTiopévn kat £ToLun yia

xenon. (READY TO GO)

Katémv evepyoroleital n ¢poption acdaieiag HEXPL TNV
AN PN PoOpTION.

AdnoTte N unatapia mepimou 15 AeTTd IEPLO0OTEPO OTOV
dopTIoTH.

Ti MPETEL VA KAVETE:

Adalpeate TN unatapia arod tov optiotn. AlakoWTe TNV
TIAPOXT) PEVHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

AvaBooprvel artevepyorioinon | PO6PTLON TIPOCUAPHOYNG
(OFF) O dopTIOTNG PpioKeTaL OTN AELTOVPYIA VLA TIPOCEKTIKNA

dopTtion.
MNa Adyoug aodaAeiag o poptiotng PopTieTal o apyd Kat
Xpeladetal mepLocdTEPO XPOVO. AuTO Uropei va odeiletal
ota e&Ng:
- H unatapia dev poptiotnke edw Kat TTOAU kalpo- H
Beppokpacia Tng unatapiag dev Kupaivetal ota Woavika
emineda.
- H 8eppokpacia tng pnatapiag dev kupaivetal ota ldavika
emineda.
Ti MPETEL VA KAVETE:
Mepuévete pEXPL va mepatwOei ) dtadwkacia opTiong,
TIApOAA AUTA UTTOPEL va CUVEXIOTEL 1) HOPTION TNG
urarapiag.

Avapooprvel Avapoofrvel Zpaipa
Aev gival Suvatr) TAéov n popTtion. H pratapia sivat
EAATTWHATIKN.
Ti MpETEL VA KAVETE:
Mia eAatTwpatikn priatapia dev eival Suvatdv va
enavapopTIoTEL
Adaipéote TN Hratapia ard Tov GopTioTH.

Evepyormompuévog | Evepyoromuévog | BAapn Beppokpaciag:

H prnatapia ivat oAU {eotn (TT. X. ApEOT) NALOKT)
aKTIVOBOoAia) 1) TIOAU kpua (kdtw amno 0°C).

Ti mpEmeL va KAVETE:

Adaipéote T pnatapia kat puAdETe TV autn ™ 1 nuépa oe
Bepuokpacia dwuartiov (rep. 20° C).
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11. Mivakag avalnntnong arriag BAGpNg

BAdGBeg

Artieg

ArmokatdaocTtaon

H ouokeun dev
maipvel purpootd!

Aev €xel ToroBeTNOel cWOTA N
Jratapia

Adalp€aTe Kal EMavaTonobeTroTe
™ pratapia

H ouokeun dev

BouAwpévn aita el0680u

KaBapiote m oita pe vdpopirm

amnevepyoroleital
META ard oUVTONO
XPOVIKO dlacTnua

KIVNTAPA ETEVEPYOTIOLEIT TN
OUOKEUN AOYW TIOAAWV pUTIWV
MoAU YnAn Bepuokpacia vepou, n
unxavn arevepyortolei

peTadEpel ToaKlopeEVOg CwANvVag Tiieong ATIOKATOOTN|OTE TO OTUEI0
TOOKIOpATOG TOU CWATVA
AveTapkng BouAwpévn oita el0660u KaBaplopog oitag eloddou
mocdTNnTa Mewwpevn anodoon Adyw TIOAAWV KaBaplopog ouokeunq Kat
petapopdag PUTIWV Kal AELAVTIKWY CUCTATIKWV AVTIKATAOTACT QVAAWCIHWY
VEPOU
Meuwvetal n SuvapKoOTNTA TNG ‘EAEYX0G TNG SUVAUIKOTNTAG TNG
pratapiag pratapiag, evéex. GopTion
H ouokeur To oUoTNUA TIPOOCTACIAG TOU BydAte 10 Buopa ané v mpida

Kal kaBapioTe TN CUOKEUN KAl TO
dpgap

MpooEETe TN PEYLOTN ETUTPETTTY
Beppokpaaia vepou ou eivat 35°
C!
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EL

Anocupon
_ Li-lon

Ta NAEKTPIKA EPYAAEIQ, OL UTTATAPIES, TA EEQPTAKATA KAL OL CUOKEVATIEG TIPETIEL VO AVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAEia KA TIG UIMATAPIEG OTA ATIOPPIMMATA TOU OTUTIOU 0ag!

Moévo yia xwpeg tng EE:

2updwva pe TV Eupwriaikr) odnyia 2012/19/EE oxeTIkd pe TIG TIAAES NAEKTPIKES KAL NAEKTPOVIKEG
OUOKEVEG Kal TN Hetadopd Tng odnyiag autnig oe eBVIKO Sikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia

Kat oupdwva pe TNV Eupwraikny odnyia 2006/66/EK oL XOAQGUEVEG 1) XPNOLUOTIOINKUEVEG UITATAPIES
TIPEMEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VLA VA AVAKUKAWBOUV HE TPOTIO PIALKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 & TIEPIMTWON N eVOESELYEVNG ATIOOUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVUEG AOYW
EVOEXONEVNG TIAPOUSIAG ETIKIVEOUVWV OUCLWV UTTOPOUV va £X0UV ETIBAABEIG ETIMTWOELG OTO
TEPIBAAAOV Kal oTNV avBpwTtvn uyeia.

H avatunwon 1 orolacdnrote AAANG HopdN§ avamapaywyr) g TeKUnpiwong 1y dAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAL AMOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL LOVO UE
pnTn ouvykatabeon tng Einhell Germany AG.

Me eTudUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOWOEWY
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Evnuépwon yia to c€pPig
2 OAEG TIQ XWPEG TIOU avapEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appodla cuvepyeia ou cuvepyadovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTTTEL ard TNV yyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on

S180eom) 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) a&E0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN CUOKEUT| AUTY) Ta aKOAoUBa EAPTANATA UTIOKEIVTAL OE KOWV) POpod 1) OTL
Xxpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptrpata® Tpox6g avtAiag, uratapia

AVaAWOLHA VAKG/QVaAWAOLJa TUARPaTa®
EAAeipelq

* §ev CUNTIEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUOKEVATiag!

2 e TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1) CPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUKE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoogEte va meptypalete pe akpifela To opaipa kat
AmavInoTe OTIG AKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aetolpynoe owWOTA N CUCKEUT 1) EIXE ATIO TNV apXn) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnnwg mpocggate KATL TIEPIEQYO TIPOTOV TIAPOUCIACTEL TO EAGTTWHA (CUMTITWHA 1) BAARN)?
® [lowa SuoAelToupyia TAPATNPEITAL 0TI CUCKEUT (KUPLO GUMTTTWHA)?

MNeprypdwete autn tn SucAettoupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurancga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugoes / estas
instrugdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instrugdes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugcbes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(verfigura 11)

1. Elimine a bateria devidamente

2. Para utilizagdo apenas em espagos secos.

3. Classe de protegao Il

4. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10°C - +40°C.Armazenar as baterias semp-
re carregadas (com, no min., 40% de carga).

5. “Perigo!- Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrugdes.”

6. Nao mergulhar a caixa de baterias em agua!

7. Durante o funcionamento, enrolar o cabo elé-
trico sem apertar.

1. Instrucdes de seguranca

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacoées, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicacdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

Este aparelho pode ser usado por criancas a par-
tir dos 8 anos de idade, assim como por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia nem conhecimen-
tos, desde que mantidas sob vigilancia ou instrui-
das relativamente a utilizagédo segura do aparelho
e conscientes dos perigos inerentes. As criancas
ndo podem brincar com o aparelho. A limpeza e
manutencéo ndo podem ser efectuadas por cri-
ancgas sem vigilancia.

O aparelho nao se destina a ser usado em
piscinas, piscinas para criancas de qualquer
tipo e outros meios aquaticos, nos quais se
possam encontrar pessoas ou animais du-
rante o seu funcionamento. Nao é permitido
o funcionamento do aparelho durante a per-
manéncia de pessoas ou animais na zona de
perigo. Informe-se junto de um electricista!

Perigo!

® Antes de colocar o aparelho em funciona-
mento, mande um técnico verificar se
- aligagéo a terra
- aligagéo ao neutro
- 0 sistema de protecgao de corrente de falha
estédo em conformidade com as instrugoes de
seguranca das empresas de abastecimento
de energia e se funcionam correctamente.

® Asligacoes de encaixe eléctricas tém de ser
protegidas contra humidade.

e Em caso de perigo de inundacao coloque as
ligacdes de encaixe na area protegida contra
inundacao.

e Deve serigualmente evitada a bombagem de
liquidos agressivos ou que contenham subs-
tancias abrasivas.

® Proteja o aparelho contra o gelo.

® Proteja o aparelho contra o funcionamento a
seco.

® Este aparelho deve ser colocado fora do
alcance das criangas através das medidas
adequadas.

Instrucoes de seguranca especiais para ba-
terias de litio:

As Instrucoes de seguranca especiais para
baterias de litio encontram-se na brochura
juntamente fornecida!

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1 e 2)
1. Bomba

2. Ligacao da mangueira

3. Olhal para pendurar

4. Cabo elétrico

5. Ralo de aspiragao

6. Caixa de baterias

7. Interruptor de ligar/desligar/nivel da bomba
8. Tampa da bateria

9. Gancho de fecho

10. Ganchos de fixagao
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11. Pega de transporte
12. Ralo de aspiracao
13. Valvula de retengéo

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias Uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macoes do servigo de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

* Bomba de agua suja sem fio com caixa de
baterias

Gancho de fixagao

Ralo de aspiracao

Valvula de retengéo

Manual de instrucdes original

Instrugcbes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O aparelho que adquiriu é indicado para a bom-
bagem de agua com uma temperatura maxima
de 35 °C. Este aparelho ndo pode ser usado para
outros liquidos, especialmente combustiveis, pro-
dutos de limpeza e outros produtos quimicos!

O aparelho também pode ser utilizado em qual-
quer lado onde seja necessario transportar agua,
p. ex. em casa, no jardim e em muitas outras

situagoes. Nao pode ser utilizado para o funcio-
namento de piscinas!

Ao utilizar o aparelho em aguas com chao natural
e lamacento coloque-o um pouco mais alto, p. ex.
sobre tijolos.

O aparelho néo se destina a uma utilizagao pro-
longada, p. ex. como bomba de recirculagdo num
lago. Deste modo, a vida util esperada do aparel-
ho ira diminuir consideravelmente, uma vez que
este nao foi concebido para ser sujeito a cargas
durante longos periodos de tempo.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sédo da
responsabilidade do utilizador/operador e nao do
fabricante.

Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

O derrame de 6leo lubrifi cante/lubrifi cante pode
contaminar a agua.

4. Dados técnicos

B =1 015 T TSRS 36Vd.c.
Vaza0 MAX. .eeevireeeeiieeeeiee e e eeee s 14.000 I/h
Altura manomeétrica Max. .......ccceeeceeeeeveeennnns 9m
Pressao produzida max. ......... 0,09 MPa (0,9 bar)
Profundidade de imersdo max. .........ccccceeuue. 6m

Temperatura da agua max. ... ..35°C

Ligagdo da mangueira ..........cccccoeveeiiiiniinieecne.
............. aprox. rosca exterior de 47,8 mm (1 1/2")

Corpos estranhos Max. ..........ccceeeeeeennne @35 mm
Altura de aspiragao .................. min. aprox. 1 mm

Nivel minimo da agua na colocagao
em funcionamento ............... .. 10mm

Grau de protecdo da bomba ...........ccceceeeee. IPX8
Grau de protecado da caixa de baterias ........ IPX4
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5. Antes da colocagcdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

5.1 Ainstalacao

O aparelho pode ser instalado:

e estacionario com tubagem fixa ou
e estacionario com tubagem flexivel

A vaz&@o maxima sé pode ser alcangada com o
maior didmetro do tubo possivel. Ao ligar tubos
mais pequenos a vazao é reduzida. Ao utilizar a
ligac&o universal para mangueira, esta deve por-
tanto ser encurtada até a ligacédo usada, tal como
ilustrado na fig. 10, a fim de ndo diminuir a vazao
desnecessariamente. Os tubos flexiveis devem
ser fixados com uma bragadeira (n&o incluida

no material a fornecer) na ligagéo universal para
mangueira.

A valvula de retencao (fig. 10/pos.13) evita o
refluxo da agua que se encontra na mangueira
quando a bomba é desligada. Ao utilizar a valvula
de retengéo, reduz-se a vazao maxima.

Ventilacao:
Durante o funcionamento pode sair agua pela
abertura de ventilagcéo.

A ter em atencao!

Durante a instalacao, deve ter em atenc¢éo que o
aparelho nunca deve ser montado suspenso pelo
tubo de presséao ou pelo cabo de corrente elétri-
ca. O aparelho tem de ser pendurado pela pega
de transporte ou pelo olhal para pendurar previs-
tos para o efeito ou colocado no fundo do pogo.
Para garantir o funcionamento perfeito do aparel-
ho, o ch@o do pogo nunca pode ter lama ou outra
sujidade. Com um nivel da agua muito baixo, a
lama que se encontrar no pogo seca rapidamen-
te, impedindo o aparelho de entrar em funciona-
mento. Assim, é importante verificar o aparelho
regularmente (execute testes de arranque).

O poco da bomba devera ser suficientemente
grande para que o interruptor de flutuador se pos-
sa movimentar livremente.

5.2 Montagem da caixa de baterias (figura 3)
Atencao! Nao mergulhar a caixa de baterias em
agua!

A caixa de baterias oferece diferentes opgdes de

montagem:

® Montagem na parede: Na parte posterior da
caixa de baterias existem dois orificios de
montagem (distancia 10 cm). Garanta uma
uniao roscada firme de dois parafusos na pa-
rede e suspenda a caixa de baterias.

* Montagem em reservatério: Fixe os ganchos
de fixagao nos orificios previstos para o efeito
na parte posterior da caixa de baterias. Em
seguida, pode suspender a caixa de baterias
no exterior num reservatorio.

® Nao é absolutamente obrigatéria uma monta-
gem fixa da caixa de baterias. Também pode
pousa-la fora da agua.

Pode enrolar o cabo elétrico no enrolamento do
cabo integrado da caixa de baterias (figura 4).

- Atencao! - Durante o funcionamento, enrolar o
cabo elétrico sem apertar.

5.3 Montagem das baterias (figura 5)

Abra a tampa da bateria. Para tal, abrir o gancho
de fecho da tampa da bateria e levantar a tampa.
Tal como ilustrado na figura 5, pressione a tecla
de engate das baterias e empurre-as para o re-
spetivo suporte. Certifique-se de que a tecla de
engate engata! A desmontagem da bateria é re-
alizada na sequéncia inversa! Feche a tampa da
bateria baixando-a e feche o gancho de fecho.

5.4 Carregar as baterias (figura 6)

1. Retirar a bateria do aparelho, premindo para
isso a tecla de engate.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de carateristicas corresponde a tensao de
rede existente. Ligue a ficha de alimentacgao
do carregador a tomada. O LED verde come-
¢a a piscar.

3. |Insira a bateria no carregador.

4. No ponto ,Visor do carregador®, encontra
uma tabela com os significados da indicagéo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se a bateria ndo carregar, verifique

® se existe tensado de rede na tomada

® ou se existe um contato correto nos contatos
de carregamento.
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Se continuar a ndo ser possivel carregar bateria,
envie

® o carregador

® e abateria

para o nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sdo emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.5 Indicacao da capacidade da bateria
(figura 7)

Prima o interruptor para obter a indica¢do da ca-

pacidade do acumulador (pos. A). O indicador da

capacidade do acumulador (pos. B) indica-lhe o

nivel de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

Depois de ler atenciosamente estas instrucoes
de instalacdo e de servico, pode colocar o aparel-
ho em funcionamento, respeitando os seguintes
pontos:

* Verifique se o aparelho esta colocado de
modo seguro.

*  Verifique se o tubo de presséo foi correta-
mente montado.

e Deixar a bomba, presa por um cabo de
fixacao, descer para dentro da fonte ou pogo
ou engatar no tonel pluvial.

© A bomba arranca automaticamente, se tiver
premido o interruptor do nivel da bomba (7).

e Evite que o aparelho funcione a seco.

® Para desligar a bomba, prima o seletor para o
modo de bomba para ele ficar na posigéo ,0.

Modo de aspiracao plana (figura 8)

® Rode o aparelho para a direita e pressione-o
para baixo.

* No modo de aspiragdo plana, a agua pode
ser aspirada até a 1 mm de altura.

* Naaspiragao plana so é possivel aspirar
agua limpida.

Modo de agua suja (figura 9)
® Puxe o aparelho para cima pelo punho e
rode-o para a esquerda até ao encosto.

Ligar a bomba:
A bomba tem um interruptor do nivel da bomba
(7) na caixa de baterias (6).

Posicéo do interruptor O: desligado

Posicao do interruptor I: nivel da bomba 1 (ECO)
Posicao do interruptor II: nivel da bomba 2
(BOOST)

Atencao!

Ao escolher o nivel da bomba 2, a pressao ma-
xima produzida e a vazdo maxima aumentam e,
por consequéncia, o tempo maximo de funciona-
mento da bateria é reduzido.

Protecéao contra funcionamento a seco:

A bomba dispoe de uma protecgéao contra funci-
onamento a seco e desliga depois de aprox. 20
segundos em caso de falta de liquido a vazar.
Desligue a bomba através do interruptor para
ligar/desligar (7) ou retire a bateria para repor a
protecéo contra funcionamento a seco acionada.
Depois, a bomba fica novamente operacional. Na
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colocagéo da bomba em funcionamento, observe
o nivel minimo da agua.

7. Limpeza, manutencéo
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
® Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

® Em caso de utilizagdo mével, deve limpar
o aparelho com agua limpa apés cada utili-
zacao.

® Remova linhas e particulas fibrosas, que se
possam ter fixado na carcaga, com um jacto
de agua.

© De 3 em 3 meses retire a lama do chdo do
poco e limpe também as paredes do pogo.

7.1 Limpeza da roda de pas

Se houver demasiadas acumulagdes na carcaca,

a parte inferior do aparelho tem de ser desmonta-

da da seguinte forma:

1. Solte o ralo de aspiragao da carcaca.

2. Limpe aroda de pas com agua limpa.
Atencao! Nao coloque nem apoie o aparelho
sobre a roda de pas!

3. A montagem é realizada na sequéncia inver-
sa.

7.2 Manutencéao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0sos para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se ndo
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na embala-
gem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; o acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.
Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador n&o se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja ndo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito nao deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Plano de localizacao de falhas

Avarias

Causas

Resolucao

O aparelho nao
pega

Bateria ndo inserida corretamente

Remover a bateria e inseri-la de
novo

O aparelho nao
bombeia

Filtro de entrada entupido

Mangueira de pressao dobrada

Limpe o filtro de entrada com um
jacto de agua
Elimine a dobra

Vazao insuficiente

Filtro de entrada entupido

A poténcia diminui devido ao acrés-
cimo de agua muito suja e abrasiva
Capacidade da bateria diminui

Limpe o filtro de entrada

Limpe o aparelho e substitua as
pecas desgastadas

Verificar a capacidade da bateria e,
se necessario, carregar a bateria

O aparelho desliga-
se pouco tempo
apos ter comegado
a funcionar

A protecgao do motor desliga o
aparelho devido a agua muito suja
Temperatura da agua muito eleva-
da, a protec¢ao do motor desliga

Retire a bateria e limpe o aparelho
€ 0 poco

Tenha atencéo a temperatura maxi-
ma da agua de 35 °C!
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PT

Eliminacao

9:¢

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.
Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletré-
nicos e a sua implementacao na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na sauda humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagé@o expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informac6es do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sao necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Roda da bomba, bateria
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢éo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
* Na sua opinido, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?

Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 11)

1. Akumulator zbrinite stru¢no

2. Koristiti samo u suhim prostorijama.

3. Klasa zastite Il

4. Akumulatore skladistite samo u suhim pros-
torijama s temperaturom okoline od +10 °C
- +40 °C. Skladistite samo napunjene akumu-
latore (napunjene min. 40%).

5. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

6. Kutiju baterije ne uranjajte u vodu!

7. Strujni kabel tijekom rada namatajte samo u
labavom stanju.

1. Sigurnosne napomene

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa
moze imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s navr$enih 8 go-
dina starosti kao i osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima, ili osobe
bez dostatnog iskustva i znanja ako su pod nad-
zorom druge osobe, ili su od nje primile upute za
sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti
koje proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. Djeca ne smiju obavl-
jati ¢is¢enje ni odrzavanje uredaja bez nadzora.

Pumpa nije prikladna za koriStenje u baze-
nima, plitkim bazenima svake vrste i ostalim
vodama u kojima se tijekom rada mogu
nalaziti osobe ili Zivotinje. Nije dopusten rad
pumpe tijekom zadrzavanja ljudi u opas-
nom podrucju. Posavjetujte se sa svojim
elektricarom!

Opasnost!

® Prije stavljanja uredaja u pogon neka
struénjak provjeri funkcionira li uzemljenje,
nuliranje, ili zastitni strujni sklop besprije-
korno i u skladu sa sigurnosnim propisima
poduzeca za opskrbu energijom.

e Elektri¢ne uti¢ne spojeve treba zastititi od vla-
ge.

® Kod opasnosti od poplava uti¢ne spojeve
postavite u podrucje sigurno od poplavljivan-
ja.

® U svakom slucaju treba izbjegavati protok ag-
resivnih tekucina, kao i protok abrazivnih tvari
(u€inak brusenja).

e Uredaj treba zastiti od smrzavanja.

e Uredaj treba zastititi od rada na suho.

®  Prikladnim mjerama sprijecite pristup djeci.

Specijalne sigurnosne napomene za litij-
ionske akumulatore:

Posebne sigurnosne napomene za litij-ionske
akumulatore naci ¢ete u prilozenoj knjizici!

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1, 2)
Pumpa

Priklju¢ak crijeva

USice za vjeSanje

Strujni kabel

Usisna koSara

Kutija baterije

Stupnjevita sklopka za ukljuc¢ivanje/
isklju¢ivanje pumpe

8. Poklopac baterije

9. Kuka za zaklju¢avanje

10. Kuka za pri¢vrééivanje

11. Rucka za noSenje

12. Usisna koSara

13. Zaklopka za povratni udarac

Nooah~wb=

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na Kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
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(ako postoje).
Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.

® Po moguénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

© Baterijska pumpa za otpadnu vodu s kutijom
baterije

Kuka za pri¢vrscivanje

Usisna koSara

Zaklopka za povratni udarac

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredaj koji ste kupili namijenjen je za pumpanje
vode s maksimalnom temperaturom od 35 °C.
Uredaj se ne smije koristiti za druge tekuéine,
narocito ne za motorna goriva, sredstva za
Ciscenje i ostale kemijske proizvode!

Uredaj se moze koristi svugdje gdje je potrebno
pumpanje vode, npr. u kuéanstvu, vrtu i na mno-
gim drugim mjestima. Uredaj se ne smije koristiti
za rad bazena za plivanje!

Kod koristenja u vodama s prirodnim, blatnjavim
dnom postavite uredaj malo povi§eno npr. na
cigle.

Uredaj nije predviden za trajno koristenje, npr.
kao cirkulacijska pumpa u jezercu. Ocekivani vijek
trajanja uredaja time se znatno skracuje jer uredaj
nije konstruiran za stalno opterecenje.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete i
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koriStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

Zbog curenja ulja/sredstva za podmazivanje
moze se zaprljati voda.

4. Tehnicki podaci

Nazivni Nnapon ........ccocceeeeiieeiiiieeneene 36Vd.c.
Proto¢na koli€ina maks. ..........cccecveene 14.000 I/h
Proto¢na visina maks. ..........cccoceevvrieiniienens 9m
Tlak protoka maks. ............... 0,09 MPa (0,9 bara)
Dubina uranjanja maks...........cccocveeriiriieennens 6m
Maks. temperatura vode ............ccccocverinens 35°C
Priklju¢ak crijeva............... oko 47,8 mm (1 12") AG
Strana tijela maks........cccoeeeenerenienenn @35 mm
Visina usisavanja ...........cccccceeciennenns min. 1 mm
Najmanja razina vode kod pustanja u rad

.................................................................. 10 mm
Vrsta zastite pumpe ........cccoooeiiiiiiiiee IPX8
Vrsta zastite kutije baterije ..........cccceveeiienne IPX4

5. Prije pustanja u pogon

Prije uklju€ivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.

5.1 Instalacija

Uredaj se instalira:

e stacionarno s fiksnim cjevovodom
ili

e stacionarno s fleksibilnim crijevom

Maksimalna protoc¢na koli¢ina moze se postici
samo s najve¢im mogucim promjerom voda, kod
prikljuéivanja manijih crijeva ili vodova smanijuje
se proto¢na koli¢ina. Ako koristite univerzal-

ni priklju¢ak crijeva, trebate ga do koritenog
prikljucka skratiti kao to je to prikazano na slici
10, da se koli¢ina protoka ne smanjuje bez potre-
be. Fleksibilna crijeva pri¢vrséuju se obujmicom
(nije sadrzana u isporuci) na univerzalni priklju¢ak
crijeva.

Zaklopka za povratni udarac (sl. 10/poz 13)
sprjecava vrac¢anje vode u crijevo kada je pumpa
isklju¢ena. Prilikom koriStenja zaklopke povrat-
nog udarca, smanjuje se maksimalna proto¢na
koli¢ina.

Odzraéivanje:
Voda moze tijekom rada izlaziti iz otvora za
odzradivanje.



Obratite pozornost!

Kod instalacije treba pripaziti da se uredaj nikad
ne montira tako da rasteze tla¢ni vod ili strujni ka-
bel. Uredaj se mora objesiti na za to predvidenu
ru¢ku odnosno poloziti u okno. Da bi se zajaméilo
besprijekorno funkcioniranje uredaja u oknu ne
smije biti mulja ili sliénih necisto¢a. Kod premale
razine vode mulj se u jami moze brzo osusiti i
sprijeciti rad pumpe. Zbog toga je potrebna redo-
vita kontrola uredaja (pokusati pokrenuti uredaj).

Okno za pumpu treba biti dovoljno veliko.

5.2 Montaza kutije baterije (slika 3)

Pozor! Kutiju baterije ne uranjajte u vodu! Kutija

baterije nudi razne moguénosti montaze:

® Montaza na zid: Na straznjoj strani kutije
baterije nalaze se dvije rupe za ugradnju
(razmak od 10 cm). Provjerite jesu li dva vijka
dobro uévrééena u zidu i ondje objesite kutiju
baterije.

® Montaza na spremnik: Pri¢vrstite montaznu
kuku na predvidene rupe na straznjoj strani
kutije baterije. Zatim mozete objesite kutiju
baterije na vanjsku stranu spremnika.

® Fiksna montaza kutije baterije nije apsolutno
potrebna. Mozete je staviti i izvan vode.

Na integriranom kolutu kutije baterije mozete na-
motati strujni kabel (slika 4).

- Opasnost! - Strujni kabel tijekom rada namataj-
te samo u labavom stanju.

5.3 Montaza baterije (slika 5)

Otvorite poklopac baterije. U tu svrhu deblokirajte
zapornu kuku poklopca baterije i otklopite poklo-
pac.

Pritisnite tipku za uglavljivanje baterije kao $to

je prikazano na slici 5 i gurnite bateriju u njezin
drzac. Pripazite na to da se tipka uglavi! Baterija
se demontira obrnutim redoslijedom!

Zaklopite poklopac baterije i zatvorite kuku za
blokiranje.

5.4 Punjenje akumulatora (slika 6)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Pritom pritisni-
te razdjelnu tipku.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca u uti¢nicu. Ze-
leno LED svijetlo pocinje treperiti.

3. Priklju¢ite akumulator na punjac.

4. U odlomku ,Prikaz punjac¢a“ naci ¢ete tablicu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,

provijerite

e imaliu utinici napona

® jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

® punjaé

® jakumulatorski paket

posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Za stru¢no slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasticne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 7)

Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomoc¢u 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.



6. Rukovanje

Nakon Sto paZljivo procitate ove upute za ins-

talaciju i uporabu, mozete uredaj pustiti u rad

pridrzavajuci se sljedecih tocaka:

® Provjerite je li uredaj sigurno postavljen.

®  Provjerite je li tlacno crijevo pravilno montira-
no.

®  Spustite pumpu pomocu sajle u bunar ili okno
ili je objesite u bacvu za kiSnicu.

® Pumpa se pokrece automatski kada je stupn-
jevita sklopka (7) pritisnuta.

® |zbjegavajte rad uredaja na suho.
Za isklju€ivanje pumpe pritisnite biracku
sklopku za nacin rada pumpanja tako da se
nalazi u polozaju ,,0“.

Pogon uspravnog usisavanja (slika 8)

®  Okrenite uredaj u smjeru kazaljke na satu i
pritisnite ga prema dolje.

® U pogonu uspravnog usisavanja moze se usi-
sati voda do 1 mm.

® Kod uspravnog usisavanja moze se usisati
samo Cista voda.

Pogon onecis¢ene vode (slika 9)

® Povucite uredaj za drsku prema gore i
zakrenite ga u smjeru kazaljke na satu do
grani¢nika.

Ukljuc€ivanje pumpe:
Pumpa raspolaze sa stupnjevitom sklopkom (7)
na kutiji baterije (6).

Polozaj sklopke 0: Isklju¢eno
Polozaj sklopke I: Stupanj pumpanja 1 (ECO)
Polozaj sklopke II: Stupanj pumpanja 2 (BOOST)

Pozor!

Izborom stupnja pumpanja 2 povec¢ava se maksi-
malni tlak protoka i maksimalna koli¢ina pumpan-
ja, ali se i smanjuje maksimalno vrijeme trajanja
baterije.

Zastita od rada na suho

Pumpa ima zastitu od rada na suho i iskljucuje
se nakon otprilike 20 sekundi ako nema tekucine
za potiskivanje. Iskljucite crpku pomocu sklopke
z ukljucivanje/iskljucivanje (7) ili izvadite bateriju
kako biste resetirali aktiviranu zastitu od rada na
suho. Nakon toga je pumpa ponovno spremna
za upotrebu. Obratite paznju na minimalnu razinu
vode kod pokretanja pumpe.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
®  Prije svih radova ¢iS¢enja izvadite akumula-
tore.

® Kod rada s promjenom polozaja uredaj bi se
nakon svake uporabe morao oprati ¢istom
vodom.

* Kod stacionarne instalacije preporuc¢a se
kontrola funkcije sklopke s plovkom svaka 3
mjeseca.

® Vlakna ili vlaknaste Cestice koje se eventual-
no nakupe u kucistu uklonite mlazom vode.

e Svaka 3 mjeseca uklonite mulj iz okna i
ocistite njegove stjenke.

7.1 Ciséenje lopatica rotora

Kod prevelikih naslaga prljavstine u kucistu

pumpe mora se demontirati donji dio uredaja na

sljededi nadin:

1. Odvojite usisnu koSaru od kucista uredaja.

2. Rotor s lopaticama operite ¢istom vodom.
Pozor! Uredaj nemojte odloziti ili poduprti na
rotor!

3. Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com
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8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSte¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i mozZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajucem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

Zbrinjavanje

)i

_ Li-lon

Elektrine alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalaZzu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.

Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupot-
rebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisut-
nosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i pop-
ratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomic¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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10. Pokaziva€ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punjag je priklju€en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Uklju¢eno |Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeci:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vise se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previse vrué (npr.izravno sunéevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnje Uzroci Pomo¢é
Uredaj se ne akumulator nije ispravno umetnut izvadite i ponovno umetnite akumu-
pokrece lator

Uredaj nema protok

Zacepljeno ulazno sito
Savinuto tla¢no crijevo

Ocistiti ulazno sito mlazom vode
Ispraviti savinuto mjesto

Nedovoljna koli¢ina
protoka

Zacepljeno ulazno sito

Smanjen uéin zbog jako zaprljanih i
abrazivnih primjesa u vodi
smanjen kapacitet akumulatora

Ocistiti ulazno sito

Ocistiti uredaj i zamijeniti istroSene
dijelove

provjerite kapacitet akumulatora i
prema potrebi napunite akumulator

Uredaj se iskljuc¢uje
nakon kratkog vre-
mena

Zastita motora iskljucuje pumpu
zbog velike zaprljanosti vode
Previsoka temperatura vode, zastita
motora iskljuéuje pumpu

Izvucite bateriju i oCistite uredaj te
okno

Obratite paznju na maksimalnu
temperaturu vode od 35 °C!
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrosnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Rotor pumpe, akumulator

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slué¢aju odgovorite na
sliedeca pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U cemu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod koris¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 11)

1. Strucno odlozite akumulator u otpad

2. Samo za kori¢enje u suvim prostorima.

3. Klasa zastite Il

4. Akumulatore ¢uvajte samo u suvim prostori-
jama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Spremite samo napunjene akumula-
tore (min. 40 % napunjene).

5. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

6. Kutiju za akumulator ne uranjati u vodu.

7. Strujni kabl tokom rada sme da bude samo
labavo namotan.

1. Sigurnosna uputstva

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektricnog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste deca sa
navr$enih 8 godina starosti, kao i lica sa
ograni¢enim fizickim, osetilnim i psihi¢kim spo-
sobnostima, ili lica bez dovoljnog iskustva i znan-
ja, ukoliko su pod nadzorom drugog lica, ili su

od njega dobila uputstva za bezbednu upotrebu
uredaja i razumela opasnosti koje proizlaze iz
njegovog koriséenja. Deca ne smeju da se igraju
ovim uredajem. Deca ne smeju da vrSe CiS¢enje i
odrzavanje ovog uredaja bez nadzora starijih.

Pumpa nije podesna za kori§éenje u bazeni-
ma za plivanje, plitkim bazenima svake vrste

i ostalim vodama u kojima se tokom rada
mogu nalaziti lica ili zivotinje. Nije dozvol-

jen rad pumpe tokom zadrzavanija ljudi ili
zivotinja u opasnom podrucju. Posavetujte se
sa svojim elektricarom!

Opasnost!

® Pre stavljanja uredaja u pogon neka struénjak
proveri da li uzemljenje, nulovanije ili zatitni
strujni sklop funkcioniSu besprekorno i u skla-
du sa bezbednosnim propisima preduzeca za
snabdevanije energijom.

e Elektri¢ni uti¢ni spojevi treba da se zastite od
vlaznosti.

® Kod opasnosti od poplava uti¢ne spojeve
postavite u podrucje bezbedno od poplavl-
jivanja.

e U svakom slucaju treba da se izbegava pum-
panje agresivnih te¢nosti, kao i pumpanje
abrazionih tvari (u€inak brusenja).

e Uredaj treba da se zastiti od smrzavanja.

® Uredaj treba da se zastiti od rada bez vode.

e QOdgovaraju¢im merama deci treba da se
spreci pristup deci.

Specijalne bezbednosne napomene za liti-
jum-jonske akumulatore:

Specijalne bezbednosne napomene za
litijum-jonske akumulatore naci ¢ete u
prilozenoj sveski!

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1, 2)
Pumpa

Priklju¢ak za crevo

USica za veSanje

Strujni kabl

Usisna korpa

Kutija za akumulator
Stepenski prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje pumpe

8. Poklopac akumulatora

9. Zatvara¢ s kukicom

10. Kuka za pri¢vrécivanje

11. Rucka za noSenje

12. Usisna korpa

13. Poklopac za povratni udarac

Nooah~wb=

-145-



2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predogite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
©  Uklonite materijal za pakovanije kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.
® Po moguc¢nosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

®  Akumulatorska pumpa za otpadnu vodu sa
kutijom za akumulator

Kuka za pri¢vrscivanje

Usisna korpa

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriScéenje

Uredaj koji ste kupili namenjen je za pumpanje
vode s maksimalnom temperaturom od 35 °C.
Uredaj se ne sme koristiti za druge te¢nosti
narocito ne za motorna goriva, sredstva za
CiScenje i ostale hemijske proizvode!

Uredaj se takode koristi posvuda gde je potrebno
pumpanje vode, npr. u domacinstvu, u basti i na
mnogim drugim mestima. Uredaj se ne sme koris-
titi u bazenu za plivanje!

Kod koris¢enja u vodama s prirodnim, blatnjavim
dnom postavite uredaj malo povi§eno npr. na
cigle.

Uredaj nije predviden za trajno korisc¢enje, npr.
kao pumpa u jezercu. O&ekivani vek trajanja
uredaja time se znatno skracuje, posto uredaj nije
konstruisan za stalno opterecenje.

Uredaj sme da se koristi samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili
povrede svih vrsta koje nastanu zbog nenamens-
kog kori§¢enja odgovoran je korisnik/rukovalac, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni da se koriste u komercijalne, zanats-
ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju
ako se uredaj koristi u komercijalne, zanatske i
industrijske svrhe kao i u sli¢nim delatnostima.
Isticanjem ulja za podmazivanje/maziva moze da
se kontaminira voda.

4. Tehnicki podaci

Nominalni Napon .........cccecevereeneeneeene. 36V DC
Koli¢ina protoka maks. ...........cccceeeuenns 14.000 I/h

Pritisak transportovanja maks. ...........ccccceveennee.
...0,09 MPa (0,9 bara)

Dubina uranjanja maks. .........ccccceeriirieennens 6m
Temperatura vode maks. ...........ccccceviieens 35°C
Priklju¢ak creva ............. cirka 47,8 mm (1 2") AG
Strana tela maks. .......cccooeveeieiiinenenn @35 mm
Visina usisavanja ...........cccccceeciennenns min. 1 mm
Najmaniji nivo vode kod pustanja urad ..... 10 mm
Vrsta zastite pumpe ........cccoooiiiiiiiiie IPX8
Vrsta zastite kutije za akumulator ................. IPX4

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju¢ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plo€ici podacima o mrezi.

5.1 Instalacija

Uredaj se instalira:

e stacionarno sa fiksnim cevovodom
ili

e stacionarno s fleksibilnim crevom
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Maksimalna koli¢ina protoka moze se postici
samo s najve¢im mogucim pre¢nikom voda,

kod priklju¢ka manjih creva ili vodova sman-

juje se koli¢ina protoka. Ako koristite univer-

zalni priklju¢ak creva, treba da ga skratite do
kori§¢enog prikljucka, kao $to je to prikazano na
slici 10, da se koli¢ina protoka ne smanjuje nepot-
rebno. Fleksibilna creva priévrscuju se obujmicom
(nije sadrzana u isporuci) na univerzalni priklju¢ak
creva.

Poklopac za povratni udarac (sl. 10/poz. 13)
sprecava vraéanje vode u crevo kada je pumpa
isklju¢ena. Prilikom koris¢enja poklopca za po-
vratni udarac smanjuje se maksimalna koli¢ina
protoka.

Ispustanje vazduha:
Na otvoru za ispustanje vazduha tokom rada
moze da isti¢e voda.

Obratite paznju!

Kod instalacije treba pripaziti da se uredaj nikad
ne montira tako da rasteze vod pod pritiskom

ili strujni kabl. Uredaj se mora zakaditi na za

to predvidenu dr§ku odnosno poloziti u jamu.
Da bi se zagarantovalo besprekorno funkcioni-
sanje uredaja u jami ne sme biti mulja ili sliénih
necistoc¢a. Kod premalog nivoa vode mulj u jami
moze brzo da se osusi i spreci rad pumpe.
Stoga je potrebna redovna kontrola uredaja
(pokus$ati pokrenuti uredaj).

Pumpna jama treba biti dovoljno velika.

5.2 Montaza kutije za akumulator (slika 3)

Paznja! Kutiju za akumulator ne uranjati u vodu.

Kutija za akumulator nudi razli¢ite moguénosti

montaze:

® Zidna montaza: Na zadnjoj strani kutije za
akumulator se nalaze dva montazna otvora
(na rastojanju od 10 cm). Pobrinite se da
dva zavrtnja budu dobro uévr§éena u zid i
zakacdite kutiju za akumulator na njih.

® Kontejnerska montaza: Pricvrstite kuke za
priévrséivanje na predvidene montazne ot-
vore na zadnjoj strani kutije za akumulator.
Kutiju za akumulator tada mozete da zakacite
sa spoljne strane na neki kontejner.

® Fiksna montaza kutije za akumulator nije neo-
phodna. Mozete je postaviti i van vode.

Strujni kabl mozete da namotate na integrisani
mehanizam za namotavanje kabla na kutiji za
akumulator (slika 4).

- Paznja! - Strujni kabl tokom rada sme da bude
samo labavo namotan..

5.3 Montaza akumulatora (slika 5)

Otvorite poklopac akumulatora. Za to je potrebno
da otvorite zatvara¢ s kukicom na poklopcu aku-
mulatora i otklopite poklopac.

Pritisnite taster za fiksiranje akumulatora kao Sto
je vidljivo na slici 5 i gurnite akumulator u za to
predviden prihvat. Pri tom vodite racuna o uglavl-
jivanju tastera za fiksiranje! Demontaza akumula-
tora izvodi se obrnutim redom!

Poklopac akumulatora zaklopite i zatvorite
zatvarac s kukicom.

5.4 Punjenje akumulatora (slika 6)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postojecem naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca u
utiénicu. Zeleno LED svetlo poc€inje da treperi.

3. Umetnite akumulator u punja¢.

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tabelu sa znacenjima LED prikaza na
punjacu.

Za vreme punjenja akumulator moze da se malo
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,

proverite

e daliu utiénici ima napona

® dali su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

® punjaé

® jakumulatorski paket

posaljite nasem servisu.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedina¢no u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
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da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatoral!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 7)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponavlja,
znaci da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

Nakon Sto paZljivo procitate ove uputstva za ins-

talaciju i upotrebu, mozete da uredaj pustite u rad

pridrzavajuci se sledecih tacaka:

® Proverite da li je uredaj postavljen stabilno.

®  Proverite dali je vod pod pritiskom pravilno
montiran.

® Pumpu spustite pomocu pri¢vrsne sajle u bu-
nar ili Saht ili zakacite u bure za kiSnicu.

® Pumpa se automatski pokrec¢e kada pritisnete
stepenski prekidac (7).

® |zbegavajte rad uredaja na suvo.
Da biste iskljucili pumpu, gurnite prekida¢ za
izbor rezima pumpe tako da se nade na ,0".

Rezim ravnog usisavanja (slika 8)

®  Okrecite uredaj u smeru kretanja kazaljke na
satu i pritisnite ga nadole.

® U rezimu ravnog usisavanja voda moze da se
usisa dona 1 mm.

® Kod ravnog usisavanja samo Cista voda moze
da se usisava.

Rezim prljave vode (slika 9)

® Povucite uredaj za ru¢ku prema gore i do
kraja ga okrenite suprotno od smera kretanja
kazaljke na satu.

Ukljucivanje pumpe:
Pumpa raspolaze stepenskim prekida¢em (7) na
kutiji za akumulator (6).

Polozaj prekidaca 0: Isklju¢eno

Polozaj prekidaca I: Stepen pumpanja 1 (ECO)
Polozaj prekidaca Il: Stepen pumpanja 2
(BOOST)

Paznja!

Biranjem stepena pumpanja 2 povecava se mak-
simalni pritisak protoka i maksimalna koli¢ina pro-
toka, ali se i smanjuje maksimalno vreme trajanja
rada akumulatora.

Zastita od rada na suvo

Pumpa raspolaze zastitom od rada na suvo i

u sluéaju nedostatka te¢nosti za pumpanje se
iskljucuje nakon oko 20 sekundi. Da biste reseto-
vali aktiviranu zastitu od rada na suvo, iskljucite
pumpu pomocu prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (7) ili izvadite akumulator. Pumpa je
nakon toga ponovo spremna za upotrebu. Prili-
kom pustanja pumpe u rad vodite racuna o mini-
malnom nivou vode.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
® Pre svih radova ¢iS¢enja izvadite akumula-
tore.

® Kod rada s promenom polozaja uredaj bi
nakon svake upotrebe trebalo da se opere
¢istom vodom.

* Kod stacionarne instalacije preporuc¢a se
kontrola funkcije prekidaca s plovkom svaka 3
meseca.

® Vlakna ili vlaknaste Cestice koje se eventual-
no natalozZe u kucistu uklonite mlazom vode.

e Svaka 3 meseca uklonite mulj iz jame i
ocistite njegove zidove.

7.1 Ciséenje rotora s lopaticama

Kod prevelikih naslaga prljavstine u kucistu

pumpe mora se demontirati donji deo uredaja na

slededi nacin:

1. Odvojite usisnu korpu od kucista uredaja.

2. Rotor s lopaticama operite ¢istom vodom.
Paznja! Uredaj nemoijte odloziti ili podupirati
na rotor!

3. Montaza se vrsSi obrnutim redom.
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7.2 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

® Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.

S

R

Uklanjanje dubreta

)i

]
Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor
i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom zivotne sredine.

Li-lon’

Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/ baterije
u kucno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj pri-
meni u nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se
viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kva-
ru ili istro§ene moraju se odvojeno sakupljati

i ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske
uslove.

Ukoliko se elektronski i elektri¢ni uredaji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opasne
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglas-
nost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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10. Pokaziva€ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju€en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuée vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljucen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrugju.

Postupak:

Sacekajte da se okoncéa postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Uklju¢en Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnje Uzroci Pomo¢
Uredaj se ne akumulator nije ispravno umetnut uklonite akumulator i zatim ga po-
pokrece novno umetnite

Uredaj nema protok

Zacepljeno ulazno sito
Savinuto crevo pod pritiskom

Ocistiti ulazno sito mlazom vode
Ispraviti savinuto mesto

Nedovoljna koli¢ina
protoka

Zacepljeno ulazno sito

Smanjen ucinak zbog jako zaprlja-
nih i abrazionih supstanci u vodi
smanjen kapacitet akumulatora

Ocistiti ulazno sito

Ocistiti uredaj i zameniti istroSene
delove

proverite kapacitet akumulatora i
prema potrebi ga napunite

Uredaj se iskljuc¢uje
nakon kratkog vre-
mena

Zastita motora iskljucuje pumpu
zbog velikog zaprljanja vode
Previsoka temperatura vode, zastita
motora iskljuéuje pumpu

Izvadite akumulator i oéistite uredaj
i Saht

Obratite paznju na maksimalnu
temperaturu vode od 35 °C!
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuci delovi* Rotor pumpe, akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi®

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeca pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® Ucemu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazowki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadKi i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 11)

1. Zapewni¢ odpowiednig utylizacje akumulato-
ra

2. Wytacznie do uzytku w suchych pomieszcze-
niach.

3. Klasa ochronnosci ll

4. Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywac¢ wytacznie

natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

5. ,Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢
ryzyko obrazen, nalezy przeczyta¢ instrukcje
obstugi

6. Nie zanurza¢ skrzynki akumulatora w wodzie!

7. Podczas pracy przewdd elektryczny powinien
by¢ nawiniety bardzo luzno.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Ostrzezenie!

Zapoznac sie z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkoéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztos¢ wszystkie
wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

Urzadzenie moze by¢ stosowane przez dzieci,
ktére ukonczyly 8 rok zycia oraz osoby z ogranic-
zonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub ktére majg niewystarczajace
doswiadczenie lub wiedze, tylko i wytgcznie

pod warunkiem, ze bedg one nadzorowane

lub zostang pouczone odnosnie bezpieczne-

go uzytkowania urzgdzenia i zrozumiejg, jakie
zagrozenia z niego wynikajg. Dzieci nigdy

nie powinny bawic¢ sie tym urzadzeniem. Pra-

ce zwigzane z czyszczeniem i konserwacjg
urzadzenia nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
w basenach, brodzikach jakiekolwiek rod-
zaju i innych wodach, w ktérych podczas
pracy urzadzenia moga przebywac¢ osoby
lub zwierzeta. Zabrania sie uruchamiania
urzadzenia, jezeli w obszarze zagrozenia
przebywajg osoby lub zwierzeta.
Skonsultowac¢ sie ze specijalistag elektrykiem!

Niebezpieczenstwo!

®  Przed uruchomieniem urzadzenia konieczne
jest przeprowadzenie przez specjaliste kon-
troli, czy uziemienie, zerowanie i wytacznik
réznicowopradowy odpowiadaja przepisom
bezpieczenstwa danego zaktadu energetycz-
nego oraz dziatajg prawidtowo.

®  Wszystkie elektryczne potgczenia wtykowe
muszg by¢ chronione przed wilgocia.

® W przypadku ryzyka zalania nalezy umiesci¢
elektryczne potgczenia wtykowe w obszarze
poza zasiegiem wody powodziowe;j.

* Nie przettacza¢ agresywnych cieczy ani cie-
czy z substancjami Sciernymi.

¢ Urzadzenie nalezy chroni¢ przed mrozem.

® Urzadzenie nie powinno nigdy pracowac na
sucho.

® Przy pomocy odpowiednich $rodkéw
wykluczyé mozliwos$¢ dostepu do urzadzenia
przez dzieci.

Specjalne wskazowki bezpieczenstwa
odnosnie pracy z akumulatorami litowo-
jonowymi

Specjalne wskazéwki bezpieczenstwa
odnosnie pracy z akumulatorami litowo-
jonowymi znajdujg sie w zatgczniku!



2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys.1i2)
Pompa

Przytacze weza

Ucho

Przewdd elektryczny

Kosz ssawny

Skrzynka akumulatora
Wiacznik/wytacznik/przetacznik stopnia
pompy

Pokrywa akumulatora

Zacisk zamykajacy

Haki mocujace

Uchwyt do przenoszenia urzgdzenia
Kosz ssawny

Zawor klapowy zwrotny

Noohrob~

8.
9.
10.
11.
12.
13.

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwréci¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzadzenia przedstawiajgc dowod zaku-
pu. Prosimy wzig¢ pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukcji
tabele $wiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnac
urzgdzenie.

Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!
®  Akumulatorowa pompa do brudnej wody ze
skrzynka akumulatora

Hak mocujacy

Kosz ssawny

Zawor klapowy zwrotny

Instrukcja oryginalng

Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Zakupione przez Panstwa urzgdzenie jest
przeznaczone do ttoczenia wody o maksymalnej
temperaturze 35° C. Zabrania sie stosowania
tego urzadzenia do ttoczenia innych cieczy,

w szczegolnosci paliw silnikowych, Srodkow
czyszczacych i innych substancji chemicznych!

Urzadzenie moze by¢ stosowane wszedzie, gdzie
konieczne jest przettaczanie wody, np. w domu, w
ogrodzie i w innych miejscach. Zabrania sig sto-
sowania urzgdzenia w basenach!

W przypadku uzytkowania urzgdzenia w zbiorniku
wodnym z naturalnym zamulonym dnem ustawic¢
urzadzenie na lekkim podwyzszeniu, np. na
cegtach.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy
ciagtej, np. jako pompa cyrkulacyjna w sta-

wie. Moze spowodowac to skrocenie okresu
uzytkowania urzadzenia, poniewaz urzgdzenie
nie zostato skonstruowane do pracy pod
dtugotrwatym obcigzeniem.

Urzadzenie nalezy stosowac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukciji jest niezgod-

ne z przeznaczeniem. Za wszelkie wynikajgce
stad szkody i obrazenia odpowiada uzytkownik/
obstugujacy, a nie producent.

Prosimy pamietac o tym, ze nasze urzadzenia nie
sg przeznaczone do zastosowania profesjonal-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie
przejmujemy odpowiedzialnosci w razie stoso-
wania urzadzenia w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

Wyciek oleju/smaru moze spowodowac zanie-
czyszczenie wody.

4. Dane techniczne

NapIECIE ..c.uveeiieiiieiee e 36V DC
Maks. wydajnosc ttoczenia ................... 14.000 I/h
Maks. wysokos¢ ttoczenia ..........ccccceerceeeieene 9m
Maks. ci$nienie ttoczenia ....... 0,09 MPa (0,9 bar)
Maks. gteboko$¢ zanurzenia ......................... 6m

Maks. temperatura wody
Przytagcze weza
Ciata obce maks. .......cccoeeienenicnenens @35 mm
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Wysokos¢ odsysania
Minimalna wysokos¢é

wody w momencie wigczenia ................... 10 mm
Stopien ochrony pompy .......cccccceeneerceeeenn. IPX8
Stopien ochrony skrzynki akumulatora ......... IPX4

5. Przed uruchomieniem

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy sie
upewnié, ze dane na tabliczce znamionowej
urzgdzenia sa zgodne z danymi zasilania.

5.1 Instalacja

Urzadzenie nalezy zainstalowac:

e stacjonarnie ze sztywnym przytgczem ru-
rowym

lub

® stacjonarnie z elastycznym przytgczem

wezowym.

Maksymalna wydajnos¢ ttoczenia moze zostac
osiggnieta tylko przy zastosowaniu przewodow
o najwiekszej mozliwej srednicy. W przypadku
podtgczenia wezy lub przewoddw rurowych

0 mniejszej Srednicy obniza sige odpowiednio
wydajnosc ttoczenia.

Z tego powodu, jezeli uzywa sie przytacza
uniwersalnego weza, nalezy zgodnie z rys. 10
skroci¢ go az do uzywanego przytacza, aby nie
powodowac zbgdnego zmniejszenia wydajnosci
ttoczenia. Elastyczne przewody wezowe nalezy
zamocowacé na przytgczu uniwersalnym weza
przy pomocy opaski zaciskowej (nie wchodzi w
sktad urzadzenia).

Zawor klapowy zwrotny (rys. 10 / poz. 13) powo-
duje, ze woda, ktora w chwili wytgczenia pompy
znajduje sie w wezu, nie moze sig cofngé. Pod-
czas stosowania zaworu klapowego zwrotnego
obniza sie maksymalna wydajnosc ttoczenia.

Odpowietrzanie:
Z otworu odpowietrzajgcego moze podczas pracy
wyptywaé woda.

Przestrzegac¢ ponizszych informacji!
Podczas instalowania urzgdzenia nalezy
pamigtac o tym, ze nie wolno montowac go w
taki sposob, aby byto zawieszone na przewodzie
ttocznym lub przewodzie zasilania. Urzadzenie
musi zosta¢ zawieszone na przeznaczonym do
tego celu uchwycie lub uchu badz byc¢ ustawi-
one na dnie szybu. Aby zapewnic prawidtowg

prace urzadzenia, na dnie szybu nie powinien
znajdowac sie szlam ani innego rodzaju za-
nieczyszczenia. Przy zbyt niskim poziomie
wody zalegajgcy w szybie szlam moze szybko
zaschnag¢ i utrudnia¢ uruchomienie pompy. Z
tego wzgledu konieczna jest regularna kontrola
urzadzenia (przeprowadzanie préb uruchomie-
niowych).

Szyb, w ktérym umieszczona jest pompa, musi
mie¢ odpowiednig wielkos¢.

5.2 Montaz skrzynki akumulatora (rys. 3)
Uwaga! Nie zanurza¢ skrzynki akumulatora w
wodzie!

Skrzynke akumulatora mozna zamontowaé w
nastepujacy sposob:

® Montaz na Scianie: Na tylnej stronie skrzyn-
ki akumulatora znajdujg si¢ dwa otwory
montazowe w odstepie 10 cm. Wkreci¢ dwie
$ruby mocno w $ciane i zawiesi¢ na nich
skrzynke akumulatora.

Montaz na zbiorniku: Zamocowac¢ haki
mocujgce w otworach montazowych na tyl-
nej stronie skrzynki akumulatora. Nastepnie
zawiesi¢ skrzynke akumulatora za zewnatrz
pojemnika.

Trwate zamocowanie skrzynki akumula-
tora nie jest konieczne. Mozna jag rowniez
postawic tak, aby znajdowata sie poza
zasiegiem wody.

Przewdd elektryczny mozna nawinaé na skrzynce
na odpowiednich zagtebieniach skrzynki (rys. 4).
- Uwaga! - Podczas pracy przewdd elektryczny
powinien by¢ nawiniety bardzo luzno.

5.3 Montaz akumulatora (rys. 5)

Otworzy¢ pokrywe akumulatora. W tym celu
otworzy¢ zacisk zamykajacy pokrywy akumulato-
ra i podnies¢ pokrywe.

Nacisng¢ przycisk blokady akumulatora tak

jak pokazano narys. 5 i wsung¢ akumulator

w jego mocowanie. Przycisk blokady musi sie
zatrzasng¢! Wymontowanie akumulatora odbywa
sie w odwrotnej kolejnosci. Zamknaé pokrywe
akumulatora - opusci¢ pokrywe i zamkna¢ zacisk
zamykajacy.

5.4 tadowanie akumulatora (rys. 6)

1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisna¢ przycisk blokady.

Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki

2.
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do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Wiozy¢ akumulator do tadowarki.

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce” objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sie
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzi¢,

® czy jest napigcie w gniazdku

® czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

® tadowarke

©  oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke
urzgdzenia, prosimy skontaktowa¢ sie z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktorym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzgdzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtuga zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.5 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys.7)

Przycisnaé przetacznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (poz. A).. Wskaznik po-

ziomu natadowania akumulatora (poz. B) sygna-

lizuje stan natadowania akumulatora za pomoca

3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sie Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtdrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzadzenia. Zab-
rania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

Po przeczytaniu instrukcji montazu i obstugi i

przestrzegajac nastepujacych punktéw mozna

przystaplc do uruchomienia urzadzenia:
Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest prawidtowo
ustawione.

e Sprawdzi¢, czy przewdd ttoczny jest popraw-
nie podtaczony.

® Pompe opusci¢ na linie mocujacej do
studni lub szybu badz zawiesi¢ w beczce z
deszczowka.

® Pompa uruchamia sie automatycznie po
wcisnieciu przetacznika stopnia pompy (7).

® Urzadzenie nie powinno nigdy pracowac na
sucho.

®  Aby wytgczy¢ pompe nacisnag¢ przetacznik
trybu pompy tak, aby znalazt sie¢ w pozyciji ,,0%.

Tryb odsysania ptaskiego (rys. 8)
Przekreci¢ urzadzenie w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara i nacisna¢ je do
samego dotu.

® W trybie odsysania ptaskiego mozna odsysaé
wode do poziomu 1 mm.

® W trybie odsysania ptaskiego mozna odsysaé
wytgcznie czystg wode.

Tryb tloczenia brudnej wody (rys. 9)

® Pociggnac urzadzenie za uchwyt do gory i
przekreci¢ je do oporu w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara.

Wiaczanie pompy:

Pompa wyposazona jest w przetacznik stopnia
pracy pompy (7) na skrzynce akumulatora (6).
Potozenie 0: Off (urzadzenie wytagczone)
Potozenie I: Stopien pracy pompy 1 (ECO)
Potozenie II: Stopien pracy pompy 2 (BOOST)



Uwaga!

Ustawienie 2. stopnia pracy pompy powoduje
zwiekszenia maksymalnego cisnienia ttoczenia
i maksymalnej wydajnosci ttoczenia, przy jedno-
czesnym skréceniu maksymalnego czasu pracy
akumulatora.

Zabezpieczenie przed suchobiegiem:

Pompa wyposazona jest w zabezpieczenie przed
suchobiegiem i wytgcza sie automatycznie, jezeli
przez co najmniej 20 sekund nie wykryto pom-
powanej cieczy. Wytaczy¢ pompe wiacznikiem/
wytacznikiem (7) i wyja¢ akumulator, aby
zresetowac aktywowane zabezpieczenie przed
suchobiegiem. Nastepnie pompa jest gotowa

do pracy. Podczas uruchamiania pompy nalezy
zwrdci¢ uwage na minimalng wysokos$é wodly.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie cze$ci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

®  Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czys-
zczeniem urzadzenie nalezy wyjaé z niego
akumulator

® W razie uzytkowania przenosnego po kazdym
uzyciu oczysci¢ urzadzenie czystg woda.

®  Strzepki i widkna osadzajgce sie w obudowie
pompy nalezy usuwac¢ za pomoca strumienia
wody.

® Co 3 miesigce usuwac szlam z dna szybu
oraz czysci¢ $ciany szybu.

7.1 Czyszczenie kota topatkowego

W przypadku za duzych osadéw w obudowie

konieczne jest zdemontowanie dolnej czesci

urzagdzenia w nastepujgcy sposéb:

1. Wyjac kosz ssawny z obudowy

2. Czysta woda oczysci¢ koto topatkowe. Uwa-
ga! Nie stawiac¢ ani nie opiera¢ urzgdzenia na
kole topatkowym!

3. Ztozy¢ urzadzenie postepujac w odwrotnej
kolejnosci.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwaciji.

7.3 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podaé nastepujace dane:

® Typ urzgdzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

®  Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac¢ uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadoéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzgdzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywacé w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.



10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona | Zielona di- Znaczenie i postepowanie
dioda LED | oda LED
nie $wieci | miga Stan gotowosci
sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.

Brak akumulatora w tadowarce.

Swieci sie | nie $wieci | tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumu-
latora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.

nie Swieci | $wiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do

sie uzytku. (READY TO GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki. Odigczy¢ tadowarke od zasilania.

miga nie $wieci | tadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego fadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sig proces tadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z tadowarki.

Swiecisie | $wiecisie | Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11. Plan wyszukiwania usterek

Usterki

Przyczyna

Sposob usunigcia

Urzadzenie nie
dziata

- Akumulator jest wtozony
nieprawidtowo

Wyjaé akumulator i wtozy¢ z powro-
tem

Pompa nie pompuje

- Zapchane sitko wlotowe
- Zagiety waz cisnieniowy

Wyczysci¢ woda sitko wlotowe
Usuna¢ zagiecia

Niedostateczna
wydajnos¢ pompy

- Zapchane sitko wlotowe

- Zmniejszona wydajnos$¢ przez moc-
no zanieczyszczong domieszke
wody

- Pojemnos$¢ akumulatora spada

Wyczysci¢ sitko wlotowe
Wyczysci¢ urzadzenie i wymienié
zuzyte czesci

Sprawdzi¢ poziom natadowania
akumulatora i w razie potrzeby
natadowaé akumulator

Pompa wytacza sie
po krétkim czasie

Zabezpieczenie silnika
wytgcza pompe z powodu za
duzego zanieczyszczenia wody
- Za wysoka temperatura wody,
zabezpieczenie wytgcza silnik.

Wyjaé akumulator, a nastepnie
oczysci¢ urzadzenie i szyb

Pamieta¢ o maksymalnej tempera-
turze wody 35 ° C!
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Liton

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiorki i/lub lokalne punkty zbiérki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowac potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty oswietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Panstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Wirnik pompy, akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na co$ szczegolnego (oznaki przed
usterkg)?

® Pod jakim wzgledem urzgdzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin agiklamasi

(bakmlz Sekil 11)

Aklyu yonetmeliklere uygun olarak bertaraf
edin

Sadece kuru mekanlarda kullanim igindir.
Koruma sinifi |l

Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akuleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

sTehlike! - Yaralanma riskini azaltmak igin
Kullanma Talimatini okuyunuz*®

AKU kutusunu suyun igine daldirmayin!
isletim esnasinda elektrik kablosunu gevsek
sekilde sarin.

Bl S

1. Giivenlik uyarilari

lkaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan butiin giivenlik
uyarilari, talimatlar, gérseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilar ve talimatlari gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Hidroforun, 8 yas Gizerindeki cocuklar ve kisitli,
fiziksel, sensorik veya zihinsel 6zelliklere sahip
kisiler veya tecribesiz ve gerekli bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan gézetim altinda veya
cihazi nasil kullanacaklarina dair bilgi verildiginde
cihazi kullanmalarina izin verilmistir. Cocuklarin
hidrofor ile oynamalari yasaktir. G6zetim altinda
tutulmadan bakim ve temizleme ¢alismalarinin
cocuklar tarafindan yapilmasi yasaktir.

icinde insan ve hayvanlarin bulundugu
yiizme havuzu, her tirli eglence havu-

zu ve diger su alanlarinda pompanin
calistirilmasi yasaktir. Tehlike bélgesinde in-
san veya hayvanlarin bulundugu durumlarda
pompanin calistiriimasi yasaktir. Uzman elek-
trikci personele danisin!

Tehlike!

e Dalgi¢c pompanizi ¢alistirmadan énce uzman
bir kisi tarafindan, Topraklamanin, N6tr di-
zeni, hata akimi koruma devrelerinin enerji
dagitim sirketlerinin ydnetmeligine uygun
olarak yapilip yapiimadigini ve mikemmel
sekilde calisip galismadigini kontrol edilmesini
saglayin.

Elektrik baglantilar suya karsi korunacaktir.
Sel baskini tehlikesi oldugunda figli
baglantilarin sudan korunmus bir bélimde
monte edilmesini saglayin.

Tahris edici, asindirici (zimpara kagidi etkisi)
akiskanlarin pompalanmasini her halukarda
onleyin.

Dalgic pompasi dona karsi korunacaktir.
Pompanin kuru ¢alismasi énlenecektir.
Alinacak uygun énlemler ile gocuklarin
pompay! kullanmasi énlenecektir.

Li-lon akiileri icin gecerli 6zel glivenlik
uyarilari:

Li-lon akiileri icin gecerli 6zel glivenlik
uyarilar ekteki kitapcikta bulunur!

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1 ve 2)
Pompa
Hortum baglantisi
Halka
Elektrik kablosu
Emis slizgeci
Akl kutusu
Acik/ Kapali / Pompa kademe salteri
Akl kapagi
Kilit kancasi
. Sabitleme kancasi
. Tagsima sapi
. Emme suzgeci
13. Cekvalf kapagi

©CReNOOhWON
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2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Urlnun eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parganin eksik olmasi durumunda
Urlnu satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.

© Ambalaj acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden c¢ikarin.

Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini s6kin (bulunmasi halinde).
Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gorup gérmedigini kontrol
edin.

Garanti sUresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclk parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

AKU kutulu akulu pis su dalgi¢ pompasi
Sabitleme kancasi

Emme slzgeci

Orijinal Kullanma Talimati

Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim
Satin almis oldugunuz pompa azami 35°C
sicakliktaki suyun pompalanmasi icin
tasarlanmistir. Pompanin 6zellikle motor yakiti,
temizleme malzemesi ve diger kimyasal Urinlerin
pompalanmasi igin kullaniimasi yasaktir!

Bu pompa 6rnegin ev isleri, bahce ve diger uy-
gulamalar gibi suyun pompalanacagi her yerde
kullanilabilir. Pompanin ylizme havuzlarinda
kullaniimasi yasaktir!

Pompanin gamurlu zemini bulunan dogal su
kaynaklarinda kullaniimasi durumunda pompay!
zeminden biraz yukarida érnegin altina tugla ko-
yarak yerlestirin.

Pompa, 6rnegin sls veya bahge havuzlarinda
sirklilasyon pompasi olarak surekli calistirma

icin uygun degildir. Pompa surekli calistirimasi
icin tasarlanmadigindan havuzlarda surekli
caligtinimasi durumunda pompanin kullanim émru
ciddi oranda kisalrr.

Pompa sadece kullanim amacina uygun olarak
kullanilacaktir. Bunun disindaki tim kullanimlar
kullanim amaci digindaki kullanimlardir. Bu gibi
durumlarda meydana gelebilecek yaralanmalar ve
hasarlardan sadece kullanici sorumludur ve treti-
ci firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya
benzer kullanimlarda kullaniimasindan kayna-
klanan hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Yaglama maddesi/gresin disari sizmasi sonucun-
da su kirlenebilir.

4. Teknik 6zellkler

Gerilim .o 36Vd.c
Besleme kapasitesi maks. .............. 14.000 lt/saat
Besleme yiiksekligi maks. .........ccccocerieennenne 9m
Besleme basinci maks. .......... 0,09 MPa (0,9 bar)
Dalma derinligi maks. .........cccooeeviiiiiniinnne 6m
Su sicakligi maks. ..o, 35°C
Hortum baglantisi ........ yakl. 47,8 mm (1 1/2") DD
Yabanci madde maks. ...........ccceeeennn. @35 mm
Absaughdhe ...........cccccevviiinennen. min. yakl. 1 mm
isletmeye almada asgari su seviyesi ........ 10 mm
Pompa koruma tlirl .........ccoeeeviieeiniiiceiineene IPX8

Akl koruma taru

5. Calistirmadan 6nce

Makineyi elektrik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

5.1 Tesisat

Pompanin tesisati su sekilde olur:
e Sabit boru hatl sabit tesisat
veya
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© Esnek hortum hatl sabit tesisat

Azami besleme miktarina ancak mumkin olan
en blyuk boru ¢api kullanilarak erisilebilir, kiictk
¢apli hortum veya borularin baglanmasi duru-
munda besleme kapasitesi azalir. Universal
hortum baglantisi kullanildiginda bu baglant,
besleme miktarini gereksiz yere azaltmamak icin
Sekil 10'de gosterildigi gibi kullanilan baglant
uzunluguna kadar kisaltilacaktir. Esnek hortumlar
kelepce (pompa ile birlikte génderilmez) ile tni-
versal hortum konektériine baglanacaktir.

Cekvalf kapagdi (Sekil 10/Poz.13) pompa
kapatildiginda hortum iginde bulunan suy-

un geri akmasini engeller. Gekvalf kapaginin
kullaniimasinda maksimal besleme miktari azalir.

Hava alma:
Isletim esnasinda hava alma deliginden su
cikabilir.

Dikkat edilecek noktalar!

Pompanin kesinlikle basin¢ borusuna veya elek-
trik kablosuna bagli olarak serbest asili olacak
sekilde monte edilmemesine dikkat edilecektir.
Dalgic pompasi 6ngérulen tasima sapindan veya
aski halkasindan asilacak veya kuyu tabanina
oturtulacaktir. Pompanin mikemmel sekilde
calismasini saglamak icin kuyu tabaninda gamur
veya diger kirlilik olmamalidir. Su seviyesi diistik
oldugunda kuyu tabaninda bulunan ¢camur hizh
sekilde kurur ve pompanin ¢alismaya baslamasini
zorlastirabilir. Bu nedenle dalgic pompasini du-
zenli olarak kontrol etmek zorunludur (arada bir
calistirin).

Kuyu 6lguleri yeterli boyutta olmalidir.

5.2 Akl kutusunun montaji (Sekil 3)

Dikkat! Aku kutusunu suyun icine daldirmayin!

AKU kutusunun cesitli montaj olanaklari bulunur:

®  Duvara montaj: Akl kutusunun arka tarafinda
iki montaj deligi bulunur (aralik 10 cm). iki ci-
vata ile duvara saglam sekilde monte edilme-
sine dikkat edin ve akli kutusunu duvara asin.

® Hazne montaji: Sabitleme kancasini aki
kutusunun arka tarafindaki 6ngérilen montaj
deliklerine sabitleyin. Sonra aki kutusunu
dista bir hazneye asabilirsiniz.

®  AkU kutusunun sabit montaji gerekli ve zorun-
lu degildir. Bunu suyun disina da koyabilirsi-
niz.

Elektrik kablosunu aku kutusundaki entegre kablo
sarma dlzenine sarabilirsiniz (Sekil 4).

- Dikkat! - Pompanin isletimi esnasinda elektrik
kablosunu gevsek bir sekilde sarin.

5.3 Akiiniin montaiji (Sekil 5)

Ak kapagini agin. Bunun igin ak kapaginin kilit
kancasini agin ve kapagi yukari katlayin.

Sekil 5'da goruldigu gibi akiinlin sabitleme bu-
tonuna basin ve aklyu 6ngérilen yuva icine itin.
Sabitleme butonunun yerine gegcmesine dikkat
edin! Takma islemi sékme isleminin tersi ydnde
gerceklesir! Aku kapagini kapagi kaparatak ve kilit
kancasini katlayarak kapatin.

5.4 Akiuniin sarj edilmesi (Sekil 6)

1. Akuyu aletten ¢ikarin. Bunun i¢in aku sabitle-
me butonuna bastirin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazini prize takin. Yesil LED kon-
trol lambasi yanip sénmeye baslar.

3. AKkuyu sarj cihazina takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol gostergeleri“ bélimiinde
sarj cihazindaki LED lambalarinin
anlamlarini gésteren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aku biraz isinabilir, bu nor-
maldir.

AkUnin sarj edilmesi mimkiin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadig

e  Sarj cihazindaki kontaklarin akllye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mUmkin degilse,

e Sarjcihazi

® ve aklyu

Iitfen musteri hizmetleri bolimiumize génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!



Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin
aklyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akuli ya-
prak Gfleme makinesinin gliciiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.5 Ak sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 7)
AKU sarj kapasitesi gostergesi salterine basin
(Poz. A). Akl sarj kapasitesi gostergesi (Poz. B)
akinun sarj durumunu 3 LED lambasi ile gdsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AKU tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkuUnin sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKU sarjl bosalmistir, akllyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip soniiyor:

AkUn(n asgari sicakhginin altina dustldi. Akiyud
aletin icinden ¢ikarin ve bir glin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aki sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. AkUyU aletten sékin. Arizali bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

Tesisat ve kullanim kilavuzunu dikkatlice okuduk-

tan sonra asagidaki noktalari dikkate alarak aleti

isletime alabilirsiniz:

®  Aletin emniyetli kuruldugunu kontrol edin.

® Basing borularinin duzenli takilmasini kontrol
edin.

®  Pompay! bir halata baglayarak kuyu veya
kanal icine veya yagmur suyu toplama tanki
icine sallayin.

® Pompa kademe salterine (7) bastiginizda
pompa otomatik olarak ¢alismaya baglar.
Pompanin kuru ¢aligsmasini énleyin.

® Pompayi kapatmak icin pompa isletim modu
sec¢me salterine ,,0“ konumda olacak sekilde
basin.

Taban suyunu pompalama (Sekil 8):

® Aleti saat yoniinde dayanaga kadar asagi
déndarun.

® Taban suyu pompalama igletiminde ta-
bandaki su, 1 mm seviyeye kadar emilerek
pompalanir.

® Taban suyu pompalama isletiminde sadece
temiz su pompalanabilir.

Pis su pompalama (Sekil 9):
® Aleti sapindan saat yonunUn tersine
dayanaga kadar yukar déndurin.

Pompayi calistirma:
Pompanin aki kutusunda (6) pompa kademe
salteri (7) bulunur.

Salter pozisyonu 0: Kapali
Salter pozisyonu |: Pompa kademesi 1 (ECO)
Salter pozisyonu |l: Pompa kademesi 2 (BOOST)

Dikkat!

Pompa kademesi 2‘nin segilmesiyle maksimal
besleme basinci ve maksimal besleme miktar
yukselir fakat bunun sonucunda maksimal aku
calisma suresi azalir.

Kuru calisma emniyeti

Pompada kuru ¢calisma emniyeti bulunur ve besle-
me sivisi bulunmadiginda pompa yaklasik 20 sa-
niye sonra otomatik olarak kapanir. Kuru ¢alisma
emniyetini resetlemek icin pompayi Agik/Kapali
salterine (7) basarak kapatin veya akiyu gikarin.
Bu iglemi yaptiktan sonra pompa tekrar caligsmaya
hazirdir. Pompayi isletmeye almada asgari su se-
viyesinin bulunmasina dikkat edin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
e Temizleme ¢alismalarindan énce akuyU
cikarin.

e Portatif kullanimlarda pompa her kullanimdan
sonra temiz su ile yikanarak temizlenecektir.

® Pompa gbvdesine yapismis elyaf artiklari ve
pislikleri yiksek basingl su ile temizleyin.

®  Kuyu tabanini her 3 ayda bir gamurdan
arindirin ve ayni zamanda kuyu duvarlarini da
temizleyin.



7.1 Pompa kanadinin temizlenmesi

Govde igindeki kalintilar ¢ok fazla oldugunda
pompanin alt bélimu asagida agiklandigr sekilde
sokulecektir:

1. Emis stzgecini gdvdeden sokun.

2. Pompa kanadi temiz su ile yikanabilir. Dikkat!
Pompay! kanadinin Uzerine koymayin veya
kanat Uzerinde desteklemeyin!

3. Montaj islemi sékme isleminin tersi yéninde
gerceklesir.

7.2 Bakim

Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parca yoktur.

7.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
e Cihaztipi

Cihazin Griin numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Gncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aclklanmigtir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bodylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar
ornegin metal ve plastik gibi gesitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi cope atmayin. Alet, ydonetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve

dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi

bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi
5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajl icinde saklayin.

T

R

Tasfiye (imha Etmek )

)i

_—
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akller, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri cevre dostu geri
dénlsum igin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢Oplne atmayin!

Li-lon’

Yalnizca AB lilkeleri i¢in:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayili Direktife gore, artik kullanilmayan elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizali
veya kullanim émriini tamamlamig akuler/piller
ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun
sekilde imha edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehli-
keli maddelerin varligi nedeniyle gevre ve insan
sagligi Uzerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska
sekilde cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

K:-r21[|)2| Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
sénlyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takili degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyil hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Uzerinde belirtilmistir.

Uyari! Kalan aki sarj kapasitesine bagli olarak gercek sarj sureleri belirti-
len sarj slrelerinden biraz farkl olabilir.

Kapali Acik Akii sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin akiliyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagh tutun.

Onlem:

Aklyu sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sariji
s6nlyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda aku is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun strer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakligl, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, aki buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sénuyor sénuyor Sarj iglemi artik mimkin degil. AkU anizal.
Onlem:

Arizali bir akiiniin sarj edilmesi yasaktir.

Akuyu sarj cihazindan gikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

Ak ¢ok sicaktir (6rnegin direkt glines isinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

AkuyU cikarin ve 1 glin oda sicaklhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza arama plani

Arizalar

Sebepleri

Giderilmesi

Pompa galigmiyor

Aku dogru takiimadi

Akuyu cikarin ve yeniden takin

Pompa beslemiyor

Sulizgeg tikali

Basing hortumu bukuli

Suzgeci yuksek basingli su ile te-
mizleyin
Bukilen yeri diizeltin

Besleme kapasitesi
yetersiz

Suizgeg tikal

Asiri kirlenme ve asindirici su katl
maddeleri nedeniyle pompa kapa-
sitesi dismustar

AKU sarj kapasitesi azaliyor

Suizgeci temizleyin
Pompayi temizleyin ve aginmis olan
pargalari degistirin

AKU sarj kapasitesini kontrol edin ve
gerektiginde akiyl sarj edin

Pompa kisa bir slre
sonra duruyor

Motor korumasi asir su kirliligi
nedeniyle pompayi kapatiyor
Su sicakligi cok yuksek, Motor
korumasi kapatiyor

Akulyu gikarin, aleti ve kanali temiz-
leyin

Su sicakliinin azami 35° C
olmasina dikkat edin!
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz tlkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarnim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaclarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Uriinimulzde asagida aciklanan parcgalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir agsinmaya maruz
kalirlar ve asagida agiklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalan® Pompa ¢arki, aku
Sarf malzemesi/Sarf pargalar*

Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay! ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

© Alet hig bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?
°

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin arizall ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi acgiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 11)

1. Utiliseerige aku asjatundlikult

2. Kasutamiseks ainult kuivades ruumides

3. Kaitseklass Il

4. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vahemalt 40%
laetud).

5. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit

6. Arge uputage akut vette!

7. Kerige elektrijuhe td6tamise ajal ainult lahti-
selt peale.

1. Ohutusjuhised

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritooriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektril6dgi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud flusilis-
te, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed
vOi kogemuste ja oskusteta isikud tohivad seda
seadet kasutada juhul, kui neile on tagatud jére-
levalve vdi juhul, kui neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise osas ja nad moistavad sellest
tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega méangi-
da. Puhastus- ja kasutajapoolseid hooldustoéid ei
tohi teostada lapsed ilma jarelevalveta.

Seade ei sobi kasutamiseks iiheski ujumis-
basseinis, lastebasseinis ega muus veeko-
gus, kus voib pumba té6tamise ajal viibida
inimesi voi loomi. Seadet ei tohi kasutada
sel ajal, kui ohupiirkonnas viibib inimene v6i
loom. Konsulteerige elektrikuga!

Oht!

¢ Enne kui votate seadme kasutusele, laske
spetsialistidel kontrollida, kas, maandus,
nullimine, rikkevoolukaitse vastavad ener-
giaettevotte ohutuseeskirjadele ja toimivad
laitmatult.

© Elektrilisi pistikihendusi tuleb kaitsta niiskuse
eest.

e Uleujutusohu korral paigutage pistikiihen-
dused véljaspoole uleujutuspiirkonda.

® |gal juhul tuleb véltida agressiivsete vedelike
ning abrasiivainete (kulutava toimega ainete)
pumpamist.

® Seadet tuleb kaitsta kiilma eest.

® Seadet tuleb kaitsta kuivalt td6tamise eest.

® Laste juurdepéés seadmele tuleb takistada
sobivate meetmetega.

Liitium-ioonakude spetsiaalsed ohutusju-
hised

Liitium-ioonakude spetsiaalsed ohutusju-
hised leiate juuresolevast vihikust!

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1 ja 2)
Pump

Voolikuthendus
Riputusaas

Elektrijuhe

Imikurn

Aku

Toite- ja pumba astme lUliti
Akukaas

. Sulgur

10. Kinnituskonks

11. Kandesang

12. Imikurn

13. Tagasil6dgiklapp

©CReNOOhWON

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td66péaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 18-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I6pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
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° Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

o Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

© Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga reoveepump koos akukastiga
Kinnituskonks

Imikurn

Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Teie ostetud seade on mdeldud vee pumpami-
seks temperatuuriga kuni 35° C. Seadet ei tohi
kasutada teiste vedelike, eelkdige mootorikituste,
puhastusvahendite ja muude keemiatoodete
pumpamiseks!

Seadet saab kasutada koikjal, kus tuleb vett im-
ber pumbata, nt majapidamises ja aias ning veel
paljudel muudel juhtudel. Seadet ei tohi kasutada
ujumisbasseini kdigushoidmiseks!

Seadme kasutamisel loodusliku, mudase pdhjaga
veekogudes asetage seade natuke kérgemale
alusele, nt telliskivide peale.

Seade ei ole mdeldud pidevaks kasutamiseks, nt
tiigi tsirkulatsioonipumbana. Seadme oodatav ka-
sutusaeg luheneb seetdttu oluliselt, sest seade ei
ole mdéeldud pusiva koormusega téotamiseks.

Seadet voib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
Igasugune muul otstarbel kasutamine ei ole luba-
tud. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigastus-
te eest vastutab kasutaja/kaitaja, mitte tootja.

Pidage meeles, et meie seadmed ei ole ette néh-
tud kommerts-, kutsealaseks ega tdé6stuslikuks
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse t66stusli-
kul voi arilisel otstarbel voi ka nendega vordvaar-
setes tegevustes, kaotab meiepoolne garantii
kehtivuse.

Lekkiv maardedli/maardevahend voib vett saas-
tata.

4. Tehnilised andmed

PiNGE oo 36V DC
Joudlus maksimaalselt ..............ccccoe... 14.000 I/h
Pumpamiskdrgus maksimaalselt ................... 9m

Pumpamissurve maksimaalselt ............c.c.cccuee...
............................................. 0,09 MPa (0,9 baari)

MaksimumsUgavus ...........cccevvveeiiiicienieeene 6m
Veetemperatuur maksimaalselt ................... 35°C
Voolikuliides

Tahkete osakeste moot kuni

IMIKOIgUS ...

Minimaalne veetase kasutuselevétul ........ 10 mm
Pumba kaitseklass .........cccecvvivieeeiiiiiinennnn. IPX8
AKU Kaitseklass .........cccoecvveeiieeeiiiiiiiieee e IPX4

5. Enne kasutuselevottu

Enne Uhendamist veenduge, et tiubisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

5.1 Paigaldus

Seade paigaldatakse kas

o statsionaarselt, jaiga torustiku abil
VoI
e statsionaarselt, painduva vooliku abil

Pumbatava vee maksimaalne kogus on vdimalik
saavutada ainult torustiku véimaliku suure 1a-
bimdddu korral, vaiksemate voolikute voi torude
Uhendamisel pumbatava vee kogus véheneb.
Universaalse voolikuihenduse kasutamise korral
tuleb seda seetdttu kasutatava thenduskohani
karpida, nagu joonisel 10 naidatud, et pumbata-
vat kogust mitte asjatult vihendada. Painduvad
voolikud tuleb kinnitada voolikuklambri (ei ole tar-
nekomplektis) abil universaalse voolikuihenduse
kilge.

Tagasilodgiklapp (joonis 10/13) takistab voolikus
oleva vee tagasi voolamist parast pumba valjali-
litamist. Tagasil6dgiklapi kasutamisel vaheneb
maksimaalne joudlus.

Ohutamine:
Todo6tamise ajal voib ventilatsiooniava juures vett
lekkida.
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Jargige!

Paigaldamisel tuleb jalgida, et seadet ei tohi ku-
nagi monteerida survevooliku voi elektrijuhtme
klilge vabalt rippuma. Seade tuleb riputada sel-
leks ettenéhtud kandesanga ja riputuskonksu kul-
ge voi asetada Sahti pérandale. Seadme laitmatu
toimimise tagamiseks peab Sahti pdrand olema
alati puhas mudast ja muust reostusest. Liiga
madala veetaseme korral voib Sahtis olev muda
kiiresti kuivada ja seadme kaivitumist takistada.
Seeparast on tarvis seadet reegliparaselt kontrol-
lida (kaivitumist katsetada).

Pumbasahti md6tmed peaksid olema piisvalt
suured.

5.2 Aku paigaldamine (joonis 3)

Tahelepanu! Arge uputage akut vette!

Aku pakub erinevaid paigaldusvéimalusi:

® Seinale paigaldamine: Aku tagakuljel asuvad
kaks paigaldusava (vahekaugusega 10 cm).
Jélgige, et kaks kruvi oleks kindlalt seinale
kinnitatud ja riputage aku nende kulge.

® Anuma kilge paigaldamine: Kinnitage kinni-
tuskonksud nende jaoks ettenahtud paigaldu-
savadesse aku tagakdljel. Seejarel saate aku
anuma valisseina kulge riputada.

® Aku kindel paigaldamine ei ole ilmtingimata
vajalik. Voite selle paigaldada ka véaljaspoole
vett.

Elektrijuhtme saate kerida aku integreeritud kaab-
likerale (joonis 4).

- Tahelepanu! - Kerige elektrijuhe td6tamise ajal
ainult lahtiselt peale.

5.3 Akude paigaldamine (joonis 5)

Avage akukaas. Selleks avage akukaane lukus-
tuskonks ja klappige kaas Ules.

Suruge aku lukustusnuppu, nagu joonisel 5 néha,
ja lukake aku selleks ettenahtud akukinnitusse.
Jalgige sealjuures lukustusnupu fikseerumist! Aku
voetakse valja vastupidises jarjekorras! Sulgege
akukaas, keerates kaane kinni, ja sulgege lukus-
tuskonksud.

5.4 Akude laadimine (joonis 6)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku taubisildil toodud voérgu-
pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija toitepistik pistikupessa. Roheli-
ne valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

4. Punktis “Laaduri néidik” leiate tabeli valgusdi-
oodi naidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kaigus voib aku mdningal méaral soo-

jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kon-

trollige,

® kas pistikupesas on vool;

® kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta tihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

* laadija

® jaaku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jalgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et valtida lihiithendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme voimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.5 Aku taituvuse naidik (joonis 7)

Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (asend A).
Aku taituvuse naidik (asend B) annab aku laetuse
taseme kohta mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks p&ev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.



6. Kaitamine

Pérast selle paigaldus- ja kasutusjuhendi l&bilu-

gemist voite seadme jargmisi punkte arvestades

kasutusele votta:

o Kontrollige, kas seade on kindlalt paigale
seatud.

® Kontrollige, kas survevoolik on nduetekoha-
selt paigaldatud.

® Laske pump kinnitustrossi kiljes kaevu voi
Sahti voi riputage vihmaveemahutisse.

®  Pump kaivitub automaatselt, kui olete vajuta-
nud pumba astme lUlitit (7).
Valtige seadme kuivalt td6tamist.
Pumba véljalulitamiseks vajutage
pumbareziimi valiklilitit nii, et see oleks asen-
dis ,0".

Lameimureziim (joonis 8)

o Keerake seadet paripdeva ja suruge see kuni
alla vélja.

® Lameimureziimil saab vee ara imeda kuni 1
mme-ni.

® Lameimu korral saab imeda vaid puhast vett.

Heitveereziim (joonis 9)
® Tommake seade kéepidemest Ules ja keera-
ke seda kuni piirikuni vastupaeva.

Pumba sisseliilitamine:
Pumbal on pumba astme luliti (7) akukastil (6).

Luliti asend 0: Vélja lulitatud
Luliti asend I: pumba aste 1 (ECO)
Luliti asend Il: pumba aste 2 (BOOST)

Téhelepanu!

Pumba astme 2 valimisel suureneb maksimaalne
pumpamissurve ja maksimaalne pumpamisko-
gus, kuid seelébi vaheneb aku maksimaalne
t6baeg.

Kuivalt té6tamise kaitse:

Pumbal on kuivalt té6tamise kaitse ja puuduva
pumbatava vedeliku korral lUlitub see u 20 sekun-
di jarel vélja. Lulitage pump toitelilitiga (7) valja
vOi eemaldage aku, et lahtestada rakendunud kui-
valt té6tamise kaitse. Parast seda on pump taas
kasutamiseks valmis. P66rake pumba kasutusele-
votul tdhelepanu minimaalsele veetasemele.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!

® Enne koiki puhastustéid tommake aku vélja

¢ Teisaldatavalt kasutamise puhul peaks
seadet peale iga kasutamist puhastama puh-
ta veega.

° Eemaldage veejoa abil karvakesed ja kiulised
osakesed, mis on téendoliselt korpusesse
kogunenud.

¢ Eemaldage iga 3 kuu jarel Sahti pdrandalt
muda ja puhastage ka $ahti seinad.

7.1 Souratta puhastamine

Liiga tugevate setete korral korpuses tuleb sead-

me alumine osa jargneval viisil lahti votta:

1. Vabastage imikurn korpuselt.

2. Puhastage souratas puhta vee abil. Téhele-
panu! Arge asetage v6i toetage seadet séur-
attale!

3. Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

7.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

e Seadme tlup

e Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab tooraineté6tlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kéitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.
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9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

)i

_ Li-lon

Elektrilised tdoriistad, akud, lisatarvikud ja paken-
did tuleb keskkonnaséaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi tdériistu ja akusid/ pata-
reisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elek-
troonikaseadmete jdatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusres-
sursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt
direktiivile 2006/66/EU defektsed voi kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja suunata keskkonnasaéstlikku taaska-
sutusse.

Vale jagtmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine,
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany
AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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10. Laadija naidik

Naidiku olek Téahendus ja abinou
Punane Roheline
LED LED
valjalulita- | Vilgub Téoévalmidus
tud Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Poleb valjalulita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud
laadimisajad etteantud aegadest natuke erineda.

valjalulita- | Poleb Aku on téis ja té6valmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lllitatakse iumber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Vilgub véljalllita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel voivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on I6petatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam vdimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast valja.

Poleb Pdleb Temperatuurihéire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse tottu) vai liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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11. Veaotsinguplaan

Torked

Pohjused

Korvaldamine

Seade ei kaivitu

Aku ei ole korrektselt peal

Eemaldage aku ja pange uuesti
peale

Seade ei pumpa

Sisendsdel on ummistunud.
Survevoolik on murdunud

Puhastage sisendsdel veejoaga
Kdrvaldage murdekoht

Ebapiisav joudlus

Sisendsdel on ummistunud.
Voimsus on véhenenud vee tuge-
valt reostunud ja kulutava toimega
lisandite tottu

Aku taituvus jaab vaiksemaks

Puhastage sisendsoel
Puhastage seade ja vahetage kulu-
osad

Kontrollige aku taituvust ja vajadu-
sel laadige

Seade lUlitub lihike-
se tobaja jarel vélja

Mootorikaitse lUlitab seadme vee
liiga tugeva reostuse tottu valja
Veetemperatuur on liiga kdrge,
mootor lUlitub vélja

Lahutage aku ja puhastage seade
ning Saht

Jélgige vee maksimaalset tempera-
tuuri 35° C!
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie kdsutuses seoses mis tahes hoolduskisimustega, nagu re-

monditddd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb téhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naéide

Kuluosad* Pumba tiivik, aku

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kiisimustele.

* Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
* Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pdhitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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OnacHocTb!

Mpu Ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobntoaaTb onpeaeeHHble npaBnaa TEXHUKK
6e30nacHOCTM AJ1A TOro, YTo6bl N36eaTb TpaBm
W NpepoTBpaTUThb yiep6. NMoaTomy BHUMAaTEIbHO
npoynTanTe HacTosLLEE PYKOBOACTBO MO 9KCMIY-
aTauuu / ykasaHus no TexHWKe 6e30nacHoOCTH
NMOJIHOCTbLI0. XpaHuTe UX B HALEHHOM MecTe A5
TOro, 4TO6bl UMETb HEOBXOAMMYIO MHGDOPMALMIO,
Korga oHa noHago6uTcs. Ecav Bl gaete yctpon-
CTBO APYrMM A1 NOIb30BaHWSA, TO MPUIOHKUTE K
HeMy 3TO PYKOBOACTBO M0 aKcnyaTtauum / yKka-
3aHMA Mo TeXHUKe 6e30nacHOCTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpblE 6blaM NOAYYEHbI MW NMPUYMHEHDI B pe-
3ynTaTe HeCoB0AEHUS YKa3aHWi aToro pyKo-
BOZCTBA M YKa3aHWi No TeXHWKe 6e30MacHoCTH.

MoAcHeHMe K MCNOJ/Ib30BaHHbIM CUMBOJ1aM

(cm. puc. 11)

1. YTuanaunpyite aKKyMynATOp Haa/1eallm
o6pasom.

2. TonbKo ANA UCNO/b30BAHMA B CYXMX NOMe-
LLEHUAX.

3. HKnacc sawmbl Il

4. XpaHuTe aKKyMYIATOPbI TOJIbKO B CYXMX
nomeLleHuaAx npu Temnepartype ot +10 °C
[0 +40 °C. XpaHWTe akKyMynAaTopbl TONbKO B
3apAKEHHOM COCTOAHUM (MMH. 40 %).

5. «OnacHocTb! [1nA CHUKEHUA pUCKa TpaB-
MWPOBaHWA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 9KC-
nayaraumm.»

6. He norpymanTe aKKyMyIATOPHbIN 610K B
Bogay!

7. Bo Bpems paboTbl He HamaTbiBanTe NJIOTHO
Kabesnb NUTaHuA.

1. YKa3aHuA No TeXHUKe
6e3onacHocCTH

CooTBeTCTBYIOLWME YKa3aHWA N0 TEXHUKe 6e3-
0NacHOCTM HaXoAATCA B NPUJIOKEHHbBIX GPOLLIO-
pax!

MpeaynpexiaeHue!

O3HaKoMbTeCcb CO BCEMU YKa3aHMAMMU NO
TEXHUKe 6e30MacHOCTU, MHCTPYKLUAMM, U30-
GpareHUAMU U TEXHUHECKMMU XapaKTepu-
CTUKaMu, KOTOpble NpUaralTcA K faHHOMY
3/IEKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeTouHoe
cobnoAeHNe yKasaHui, CoaepHaLLMXca B crie-
AYIOLLEN MHCTPYKLIMKW, MOMXET NPUBECTYM K nopa-
HKEHUIO 3N1EKTPUYECKUM TOKOM, Noxapy v (M)
TAMKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsiiTe Bce yKa3aHUsA Mo TEXHUKe 6e3-
OnNacHOCTU U MHCTPYKLMM A1 UCNO/Ib30Ba-
HUA B 6yaywem.

[JlaHHOe yCTPOMCTBO MOMET UCMO0/b30BaTLCSA
[EeTbMW B BO3pacTe 8-MW JIET U CTaplue, a TaKKe
JIMLAMM CO CHUMEHHBIMU GU3UUYECKUMU, CEHCOP-
HbIMW UJIM YMCTBEHHbBIMW CMIOCOGHOCTAIMM NGO
C HeZJOCTaTKOM OMbITa U 3HaHWI NoA HaA30pPOM
WM NOC/e NPOXOKAEHUA MHCTPYKTama Kaca-
TesIbHO 6e30MacHOro NPUMEHEHWS YCTPOMCTBa
NPV YCN0BUM NOHUMAHWS CBA3aHHbBIX C 3TUM
onacHocTe. [leTam 3anpellaeTtca urpatb ¢
YCTPOWCTBOM. YACTKA U TEXHUUECKOE 06CNYHM-
BaHWe He [O/IHHbI BbINMOMHATLCA AeTbMU 63
Hagsopa.

YcTpoHcTBO He NpefHa3sHa4YeHo A1A UCMOJb-
30BaHuUA B 6acceiHax, AeTCKUX 6acceiHax
No6oro TMNa U APYrux Bogoemax, B KOTOpbIX
BO BpemA paboTbl ycTpoiCcTBa MOrYT Haxo-
AWTbCA NIIOAM UK HUBOTHbIE. 3anpeLieHo
Mcnosb30BaTh YCTPOMCTBO, €C/IU B ONacHOM
30He HaxoAATCA JIIOAU UJIN HUBOTHbIE. 3a
nopapo6Hoi MHpopmauueit o6paTuTech K
KBaJIMPULMPOBAHHOMY 3/1IEKTPUKY!

OnacHocTb!

* Tpexpae YeM BBECTU YCTPOMCTBO B SKC/ya-
TaLmio, Mopy4uTe CrneuuanmncTy npoBepuTb,
COOTBETCTBYIOT /11 3a3EMJ/IEHWE, 3aHY/IEHNE
WK CXema 3alumTbl OT TOKa YTEYKM Npea-
MMCaHUAM TEXHWKM 6e30MacHOCTH opraHu-
3aLmi 9HeprocHabHeHMA 1 06ecneyeHo m
6e3ynpeyHoe hyHKLMOHMPOBaHUeE.

® HeobxoanMo 3alpmLlaTh S/1EKTPUYECKUE
LUTEKEPHbIE COEJMHEHWSA OT BAaru.

® [lpu onacHOCTK 3aTONNIEHUs CaefyeT pacno-
JIOXMUTb LUTEKEPHbIE COEAWHEHWA B MeCTE,
He NoABEPHEHHOM 3aTOM/IEHUIO.

* Heobxoammo B 1to6om cnyyae naberatb
TPaHCMOPTUPOBKM arpecCcuBHbIX HMUAKO-
CTel, a TaKkKe abpasmBHbIX (LLAUDYOLLMX)
BELLECTB.

e Cnepyert 3almwaTb YCTPOMCTBO OT BO3Jen-
CTBWSA MOpPO3a.

® He pgonyckarite paboTbl yCTPOMCTBA BCYXYHO.

e [lyTeM NPUHATUA COOTBETCTBYIOLLMX MEP
obecneysTe HelOCTYMHOCTb YCTPOWCTBA ANA
neTen.
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Oco6ble yKaszaHWsA No TEXHUKe 6e30MacHOCTH
NPy UCMOIb30BaHUM IMTUMA-UOHHbBIX aKKYMY/Isi-
TOPOB:

Oco6ble yKaszaHWsA No TEXHUKe 6e30MacHOCTH
NPy UCMO/Ib30BAHUM IMTUIA-UOHHbBIX aKKYMY/IATO-
POB coaeprKaTca B npuaaraemon 6potutope!

2. CocTaB ycTpoiCcTBa U COCTaB
yNaKOBKH

2.1 OnucaHue yctpoiicTsa (puc. 1 1 2)

Hacoc

MaTpy60K AN1A NOACOEAUHEHMA LWNaHra

MpoywurHa

Habenb nutanua

BcacbiBatowas Kopobka

AKKYyMYyNATOPHbIN GIIOK

HHoMKa BKNIOYEHNA/BBIKIOHYEHUA/NEePERI0-

YeHuWsA CTyrneHew Hacoca

8. HpebiwKa akKkymynaTopa

9. 3anopHbIi KproK

10. KpenemxHbIin KptoK

11. Py4yKa ana nepeHocKu

12. YHuBepcasnbHbIi NnaTpyboK A1A NoacoeanHe-
HMA WnaHra

13. O6paTHbIM KnanaH

Nooh,~owb~

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTPOUCTBA

MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AENA HA OCHOBA-

HWUK OrMMcaHHOro oGbeMa nocTaBku. Mpu oGHapy-

HEeHUW HepocTaTKa KOMMOHEHTOB 06paTUTECH B

Hall CepBUCHbIM LIEHTP MKW MarasuH, B KOTOPOM

Bbl npro6penu ycTporcTBO, He No3aHee Yem B

TeyeHue 5-Tu paboynx gHen nocne npuobpe-

TEHWS U3LENWs, NPEAbABUB AENCTBUTENBHYIO

KBUTaHLMIO O NoKynKe. O6paTnTe BHUMaHWe Ha

TabnWLy C yKasaHWeM rapaHTUIHbIX CPOKOB B

LOKYMEeHTe C MHpOopMaLMei 0 cepBUCHOM 06Cy-

HMBaHWN.

®  OTKpOWTe YyNaKoBKY W BbIHETE OCTOPOKHO 13
yNaKoBKM YCTPOMCTBO.

®  YpanuTe ynakoBOYHbIM MaTepual, a TaKmKe
nprUcrocob1eHNsA 3amTbl YCTPOMCTBA NpH
ynaKoBbIBaHWW U TPAHCMOPTUPOBKE (MPU Ha-
M4mnn).

® [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOWCTBA.
MpoBepbTe YyCTPOMUCTBO M NPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/IM4YMe BO3HWKLLMX NPKU TPaHCMopTH-
POBKE NOBPEHAEHUI.

® CoxpaHsiiTe ynakoBKy Mo BO3MOXHOCTH
[0 UCTEYEHWSA CPOKa rapaHTUMHbIX 06A3a-
TE/IbCTB.

OnacHocTb!

YcTpOMCTBO M yNnaKOBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU urpywKamu! 3anpeLyeHo aetam
Urparb ¢ NJ1acCTUKOBbIMU NaKeTaMu, NJ1eH-
Kamu ¥ MeJIKkMMU pgetanamu! OnacHocTb 3a-
K/Ilo4aeTcA B TOM, 4TO OHWU MOTYT NPOINIOTUTb
WY NOrMGHYTH OT yayLWbA!

®  AKKYMYNATOPHbIM HACOC ANA rPA3HON BOAbI C
aKKyMY/IATOPHbLIM G/TOKOM

®  HpenemHbll KproK

®  YHuBepcasbHbIM NaTpyGoK A/1A NOACOeANHE-
HUWS LNaHra

®  OpurnHasbHOe pyKOBOACTBO MO 3KcyaTa-
Lnr

®  YKasaHuA No TeXHWKe 6e30MacHOCTH

3. Ucnonb3oBaHMe Mo HA3HAYEHUIO

MprobpeTeHHOE BamMK yCTPOWCTBO NpesHa3Ha-
YEHO A/1A TPAHCMOPTMPOBKM BOAbI C MaKCHMalb-
HoM Temnepatypoi 35 °C. 3anpeLyeHo Ucnosib-
30BaTh YCTPOWCTBO A/ APYTUX HUAKOCTEN, B
0COBEHHOCTYM A1 MOTOPHOFO TOM/IMBA, YACTA-
LLMX CPEACTB M NPOYUX XMMUYECKMX NPOAYKTOB!

YCTpOMCTBO MUCMONb3yeTcs BE3AE, e Tpedy-
eTcs NepeKayka BoAbl, HanpuMep B AoMallHeM
X03AIMCTBE, B cafy, a TaKKe BO MHOMMX Apyrux
MecTax. 3anpeLleHo MCnob30BaTh YCTPOMCTBO
ana 6acceiHos!

anI MCNoJIb30BaHUN ychOVICTBa B BogoemMmax

C eCTeCTBEeHHbIM, UJINCTbIM HOM HeO6XO,CI.VIMO
yCTaHaB/IMBaTb ychOViCTBO Ha He60/bLLIOM BO3-
BbILLWEHWN, Hanpumep Ha KUpnn4dun.

YCTPOWCTBO He NpeAHasHa4yeHo A/l UCMOob30-
BaHWA B TEYEHWE ANUTENIbHOrO BPEMEHMU, Ha-
npvmep, B Ka4ecTBe LMPKYIALMOHHOIO Hacoca
B NpyAy. B pesysnsrate Takoro Mcnonb3oBaHuA
3HaYMTE/IbHO COKPALLAETCA OMUAAEMbIV CPOK
CNy¥6bl yCTPOMCTBA, NOCKOJIbKY YCTPOMCTBO HE
paccyMTaHo Ha HenpepbIBHOE UCMO/Ib30BaHME.

Pa3pemaeTc;| MCNOJIb30BaTb ychOViCTBO TOJIbKO
B COOTBETCTBUU C ero npegHasHa4yeHneMm. Jlio6oe
Apyroe, otTan4arouieecsa Ot 3aToro Mcnosib3oBaHne
CHMTaeTCA He COOTBETCTBYHOLWMM NpegHasHa4e-
HUI0. 3a BCe BO3HMKLUME B pesynsrarte Takoro uc-
NoNb30BaHUA ymep6 MIn TpaBMbl noboro BMnaa
HeceT OTBETCTBEHHOCTb MN0/1b30BaTe/lb U pa60Ta-
}OLLI,VIVI C yCTpOVICTBOM, a He ero U3rotoBuTesib.
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Y4THTE, 4TO KOHCTPYKLMSA HaLLIMX YCTPOMCTB

He npefHa3HayYeHa A/1a UCNOob30BaHWUA UX B
NPOMbILLNEHHOW, PEMECTIEHHOM MW UHAYCTPU-
anbHoM o61acTu. Mbl He HECEM HUKaKOM OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbLIM 06s3aTeIbCTBaM
NPy UCMOIb30BaHUM YCTPOWMCTBA B MPOMbILLIEH-
HOW, pEMECIEHHOW NI UHAYCTpUabHOM 06a-
CTH, a TaKe B NOA06HON AeATE/IbHOCTH.

I'IpM BbITEKAHWMW CMA304HOrO Maca/cMas3o4yHoOro
MaTtepuana MOXeT 3arpA3HATbCA BOAA.

4. TexHW4ECHUE AaHHble

HanpameHne: .......cccoecveeeiieeens 36 B nocT. ToKa
Makc. nponsBoguTensHocTb Hacoca: .14 000 n/y
MaKC. HAMOP: «eeeeeiiieieee et e e e 9m
MakKc. faBneHve nogayv........ 0,09 Mra (0,9 6ap)
MakKc. ry6uHa MOrPYHEHNUA:. ... 6Mm
MakKc. Temnepartypa BOAbL........cc.cecveerueenne. 35°C

MaTpy6oK ANnA NOACOEANHEHUSA LWAAHTa: .............
................ OK. 47,8 mm (1 1/2») HapyHas pe3bba

MakKc. paamep MHOPOAHOrO Tena: ........... @ 35 Mm
BbicoTa BCaCbIBAHUA:.........eeeennenenn. MUH. OK. 1 MM
MUHWMaNbHbIM YypOBEHb BOAbI NPUY BBOAE B 3KC-

MAYATALMIO ... s 10 Mm
CTeneHb 3aWMTbl HACOCA: ....ccccuvveeenreeeannneen. IPX8

CreneHb 3alWuTbl akKyMynsaTopHoro 6noka:. |IPX4

5. lNepep, BBOAOM B aKCnyaTauuio

Mepen NogKlO4EHUEM NPOBEPLTE COOTBETCTBUE
AaHHbIX Ha GUPMEHHON TabMyKe NapaMmeTpam
3/1EKTPOCETU.

5.1 UHcTannauma

MHcTannaumua ycTponcTaa OCyLWeCTBNAETCA:

®  CcTauMOHapHO C UCMO/Ib30BAHNEM HECTHOro
Tpy6onposoga

nnn

®  CcTauMoHapHO C UCMOIL30BAaHUEM FMOKOro
Tpy6onposoga

MaKcHManbHoe KOIMYECTBO TPaHCNOPTUPYEMO-
ro BellecTBa MOXKET GbITb 06eCneyYeHo TONbKO
NpY MaKCUMasIbHO BO3MOXKHOM AUameTpe
Tpy6onpoBozaa, Npy NOAKIOYEHWUU LLTAHTOB
WK TPYGONPOBOAA MEHBLLIENO pa3Mepa TpaHc-
NopTUPYEeMOe KOJIMYECTBO CHUMHKaeTcs. [oaTomy
NPy UCMONb30BaHWM YHUBEPCAJIbHOTO NaTpy6Ka

[1A NOLACOEAVHEHUA LWAAHra ero Heo6XoaNMO
YKOPOTWTb [0 MCMO/Ib3yeMOoro naTpy6Ka, Kax no-
Ka3aHo Ha puc. 10, 4TOBbl M36eaTb HEHYHHOrO
CHUMEHWUS NPOU3BOAUTENBHOCTH. TMBKME LuNaH-
roBble TPy60NpPoBOAbl HEOGXOAMMO KPEnUTb K
YHUBepcabHOMY NaTpy6Ky AJ1 NOACOeAMHEHUA
LnaHra npu NoMoLLM XoMyTa (He BXOAWT B KOM-
MJIEKT NOCTaBKM).

O6patHbIi KnanaH (puc. 10, nos. 13) npegoTepa-
LaeT o6paTHbIM NOTOK HAXOAALLENCA B LNaHre
BOZbl NPY OTKO4EHKUM Hacoca. Mpu 1cnonb30-
BaHWM 06pPATHOrO KnarnaHa MakcumMasibHas Npo-
W3BOAMTE/ILHOCTb CHUKaEeTCA.

BeHTUnAumA:
B npouecce aKkcnnyataummn n3 BEHTUNALMOHHOIO
OTBEPCTWA MOMKET BblTEKATb BoAa.

O6paruTe BHUMaHue!

Mpu ycTaHOBKE HEOBXOAMMO Y4ECTb, YTO YCTPOW-
CTBO 3anpeLLeHo MOHTUPOBAaTb CBOGOAHO BUCH-
LLIMM Ha HaropHOM Tpy6onpoBoAe UK Kabene
nuTaHus. Heo6xoaMMO NoABECHTL YCTPOMUCTBO
3a npefHasHayYeHHyHo 418 3TOro pyyKy AnA ne-
PEHOCKMW WM NPOYLLWHY WK YCTAHOBUTL Ha AHE
waxTbl. [4nA o6ecneveHns Haanexatero GyHK-
LIMOHMPOBAHUA YCTPOMCTBA AHO LUAXThl HE JOK-
HO COAepHaTh na 1 NPoYMX 3arpAasHeHui. Mpu
C/IMLLKOM HU3KOM YPOBHE BOAbI HAXOAALLMICA B
LIaxTe W1 MOKET BbICTPO BbICOXHYTb M 3aTpyA-
HWUTb NYCK ycTpoicTaa. MoaToMy Heo6XoAMMO pe-
ryNAPHO NPOBEPATL YCTPOWCTBO (OCYLLECTBAATD
NPO6HbIE NMYCKW).

LLlaxTa Hacoca foMmKHa UMETb A0CTaTO4Hble
pasmepbl.

5.2 MoHTam aKKyMynATOpHOro 610Ka (puc. 3)

BHumaHue! He norpyavite akkymynaTopHbIi

610K B Bogy!

MpeaycmoTpeHbl pa3nyHble BOSMOXHOCTM MOH-

Tara aKKyMynATOPHOro 6J10Ka:

® MoHTax Ha cTeHe: Ha 3apHel CTOpoHe aKKy-
MYNATOPHOrO 6/10Ka MMEoTCA ABa MOHTaM-
HbIX OTBEPCTUA (PACCTOAHNE MEKAY HUMK
cocTasnfeT 10 cm). Y6eanuTech, 4TO ABa BUH-
Ta MPOYHO 3aKpenieHbl B CTEHE, U HaBeckTe
Ha HUX aKKYMY/IATOPHbIN 610K.

® MoHTar Ha 6aKe: 3aKpenuTe KpenexHbIn
KPIOK B CneumanbHO NpeaycMOTPEHHbIX MOH-
TaXHbIX OTBEPCTUAX Ha 3aHEN CTOPOHE aK-
KYMyNATOPHOro 610Ka. ocie aToro MoxHO
NMOBECUTb aKKYMYNISATOPHbIM 610K C BHELLHEN
CTOPOHbI 6aKa.
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® CrauuoHapHas yCTaHOBKa aKKyMynsTOPHOIO
6/710Ka He ABNsieTCA 06sA3aTeIbHOM. TaKke
[lIONyCKaeTcs ero pasmelleHre BHe BOAbl.

Habenb nUTaHMA MOXHO HaMoTaTb Ha BCTPOEH-
HOe YCTPOMCTBO HAMOTKM Kabensa B aKKymyna-
TOPHOM 6/10Ke (puc. 4).

- BHumaHue! - Bo Bpemsa paboTbl He HamaTbl-
BawiTe NJIOTHO Kabesb NUTaHWA.

5.3 MoHTax akrymynaTopa (puc. 5)

OTKpOMTE KpPbILWKY akkymynsaTopa. a1 atoro
NMOAHUMMTE 3aMNOPHbIN KPIOK KPbILLIKK aKKyMyns-
TOpa U OTKWUHBTE KPbILLKY BBEPX.

HamMmuTe DUKCUPYIOLLYIO KNaBULLY aKKyMyns-
TOpa, KaK NoKasaHo Ha puC. 5, ¥ BCTaBbTe aKKy-
MYSIATOP B CReLMasbHO NpeAHasHa4YeHHoe Kpe-
nnexHune. YéeanTech, 4To hUKCHUpYOLLAA KaaBumwa
BoL/1a B 3aueneHve! [leMoHTam akKymynaTopa
OCYLLECTBNAETCA B 06paTHOM NocnefoBaTteslb-
HOCTH.

3aKpoiTe 1 3ab610KUPYITE KPbILLKY aKKyMynATo-
pa, Noc/e Yero onycTUTe 3aropHbIi KPIOK.

5.4 3apapKa akrymynaTopa (pwuc. 6)

1. UN3BneKuTe akKyMynAaTOPHbIN 610K 13
ycTpowcTaa. Jna aToro cnepyet HaxaTb
(DUKCUPYIOLLYIO KNaBuLLY.

2. YbepuTecb B TOM, YTO YKa3aHHOe Ha pup-
MEHHOM Tab/IMYKe 3HaYeHMe HanpPAKEHNA
CeTM COOTBETCTBYET MMEIOLLEMYCA 3HaYe-
HUIO HanpsAMXeHna ceTn. BetasbTe WTeKep
3apAfHOro YyCTPOWCTBA B LUTENCENbHYIO po-
3€eTKy. 3eneHblli CBEeTOAMOA HAYHET MUraTh.

3. BcTaBbTe akKyMynATOp B 3apAgHOe yCTPOM-
CTBO.

4. B pasgene «MHauKaTopbl 3apAgaHOro
yCTpOWCTBa» NpUBOAUTCA Tabauua ¢ yKasa-
HWEM 3Ha4YeHWI CBETOANOAHOM MHAMKALMK
3apAfHOro yCTpomncTea.

Bo Bpems npoliecca 3apaaKv akKyMynaTop Mo-
YKET HEMHOTO HarpeTbCs. ATO BMOJHE HOpMasib-
Hoe fIB/IEHVE.

Ecnu akkyMynaTopHbIM 610K He 3apsiKaeTcs,

HEo6X0AMMO NPOBEPUTL:

®  Ha/MYMe HanpsAXKEeHWUA CETU B SNIEKTpUYe-
CKOW PO3ETKE;

®  Ha/M4Me NJIOTHOrO COeAUHEHMA Ha KOHTaK-
Tax 3apaAgHOro ycTpomncTaa.

Ecnn akkyMynsTopHbI 610K BCe elle He 3aps-
aeTcA, npocb6a oTNPaBUTb

®  3apAjgHoe YCTPOWMCTBO

® W aKkKyMynAaTOPHbIN 610K

B HalU OTZAEeN 06CNYHKUBaHUA.

Ana o6ecneyeHnsa NpaBUIbHOW OTCbIJIKU
npocum o6paTUTbCA B Hall OTAes 06C/yHu-
BaHWUA WU B MarasuH, B KOTOPOM 6bIs10 NpU-
06peTeHo YCTPONCTBO.

Mpu OTCbIJIKE UK YTUN3AL MU aKKYMYIATO-
POB, a TaKie aKKYMYNATOPHbIX YCTPOWCTB
ynaxyiTe Kampablii(0e) U3 HUX B OTAE/IbHbIN
NacTUKOBbLIM NaKeT AJA Toro, 4To6bl u3de-
HaTb KOPOTHOro 3amMbiKaHUA U Nowapa.

[ns obecneyeHna ANUTENBHOIO CPOKa CYHObI
aKKYMY/IATOPHOro 6/10Ka HEO6XOAMMO 06€-
CMeYnTb ero CBOEBPEMEHHYI0 3apAaKY. ITO
HeoBX0AMMO OCYLLECTB/IATH OCOGEHHO B TEX CJTy-
yasx, Korga OTMeYaeTCs CHUKEHUE MOLLHOCTH
ycTporicTea. He gonyckaiTe nonHown paspsagKu
aKKyMy/NATOPHOrO 6/10Ka. OTO NPUBOAMT K Mo-
BPEHAEHUIO aKKyMynsaTopHoro 610Ka!

5.5 UHpMKauuAa 3apaaa aKkkymynaTopa
(puc.7)

HarkmuTe Ha nepekntoyatens (A) ANnA MHAMKa-

LMK 3apsagaa akkymynatopa. MHaukatop sapaga

aKkKymynATopa (B) nokameT ypoBeHb 3apaja aK-

KyMmynAaTopa npy NOMOLLM TpexX CBETOANOA0B.

lopAaT BCce 3 cBeToauopa:
aKKYMY/IATOP MOJIHOCTHIO 3aPAMKEH.

FopAaTt 2 unu 1 ceetogunop(a):
0CTaTOYHbIM 3apAg aKKyMy/IATopa JOCTaTOuEH.

Mwuraert 1 cBeToguop;:
aKKYMY/IATOP pa3psAeH, He06X0AMMO 3apAaUTb
ero.

MwuratoT Bce cBeToamuoabl:

Temnepatypa akKymynsTopa HUxe HopMbl. 13-
B/IEKUTE aKKYMY/IATOP M3 YCTPOMCTBA U OCTaBLTE
B MOMELLEHUWN C KOMHATHOM TemMneparypor Ha
0AMH AeHb. Ecnun owmbKa NoBTOpPUTCA, aKKy-
MYNSTOP NMOJIHOCTBIO Pa3pAMKEH U HEUCTIPABEH.
M3BneKUTE aKKyMynAToOp 13 yCcTponcTea. 3anpe-
LLEEHO NPOAOHKATb UCNONb30BaTh HEUCNPABHbIN
aKKYMYJIATOP W 3apsAmaThb ero.
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6. PaGota c ycTpoMcTBOM

Mocne BHUMATE/ILHOMO NMPOYTEHWA NPUBELAEHHbIX

yKasaHWI No yCTaHOBKE W 3KCJlyaTaLu MOXHO

NPUCTYNWUTb K BKCM/lyaTalmmn yCTPOMCTBa MpK yC-

JIOBUM COBIOAEHUSA CREAYIOWMX MOMEHTOB:

® [lpoBepbTe HafEKHOCTb YCTAHOBKM YCTPOW-
cTBa.

® [lpoBepbTe NPaBUILHOCTb YCTAHOBKM Hanop-
Horo Tpy6ornpoBoaa.

®  OnycTuTe HacoC 3a KpPenemHbIl TPoC B
KoNoAew, MW LWaxTy UK HaBeckTe ero Ha
€MKOCTb 1A A0 /AEBON BOAbI.

® Hacoc 3anycKaeTcs aBTOMaTU4ECKM Nocne
HaraTuA NepeKksioyaTens cTyneHemn Hacoca
(7).
M36eranTe paboTbl yCTPOMCTBA BCYXYHO.
[nA BbIKNIOYEHMA HAacoca HaKMUTe nepe-
KAoYaTes b pexmMa paboTbl Hacoca TakK,
YTOBbI OH HAXOAMCA B NMONIOKEHUMN «0».

Peum nnockoro BcacbiBaHUA (puc. 8)

® [loBEpHWTE YCTPOWCTBO MO YacOBOW CTPesIKe
1 OMyCTMTE €ro BHWU3 A0 yropa.

® B pexuMme NI0CKOro BcachbiBaHWs Boga Mo-
HeT BcacbIBaTbCA C MyGUHbI A0 1 MM.

® B npouecce NJI0CKOro BCacblBaHWA MOXKET
BCaCbIBaTLCA TO/IbKO YMUCTasA Boja.

Perum rpasHoi Boabl (puc. 9)

®  [lOTAHWTE YCTPOMCTBO 3a Py4Ky BBEPX U
NOBEPHWUTE ero NPOTHB YACOBOM CTPE/IKU 0
ynopa.

BrnouyeHue Hacoca:
Ha akkymynsaTopHom 6510Ke (6) Hacoca npea-
YCMOTPEH NepeK/oYaTenb CTyneHen Hacoca (7).

MonoxeHune nepekstoyarens 0: Boik.
Monoxenne nepekntoyarens I: CTyneHb Hacoca
1 (ECO)

MonoxeHune nepekntoyarens ll: CTyneHb Hacoca
2 (BOOST)

BHumaHue!

Mpw BbIGOPE CTyNeHM Hacoca 2 MaKCUMasIbHOe
[aBneHue Nojayv u Makc1MmasbHasa Npom3Bo-
[AWTENIbHOCTb Hacoca yBEe/IMYNBALOTCA, HO NpU
3TOM CHUKAETCA MaKCUMaslbHOe Bpemsi paboThbl
aKKymynaTopa.

3awmTa oT cyxoro xoga

Hacoc ocHalleH 3aLwmTol oT cyxoro xofa v
OTK/Il04aEeTCA NpUMepHO Yepes 20 CEKYHA Npy
OTCYTCTBUM NepeKaynBaeMon HUAKOCTH. Bbl-
K/IOYMTE HACOC C MOMOLLIO MEPEK/IoYaTeNs
«BKJ/1IO4EHO-BbIK/IIOYEHO» (7) UIN U3BIEKKUTE
aKKYMySIATOP, YTOObI COPOCUTL CpaboTaBLLyto
3alumTy OT cyxoro xogaa. Mocne aToro Hacoc CHo-
Ba rOTOB K UCM0/b30BaHuIo. [py BBOAE Hacoca B
9KCMAyaTaumio obpatlarite BHUMaHWe Ha MUHM-
MaJ/ibHbIY YPOBEHb BOABI.

7. O4UCTKA, TEXHMYECHOoe
o6cnyuBaHUe U 3aKa3
3anacHbIX YacTen

OnacHocTb!

* [lepep npoBeaeHMeM Ntobbix paboT no
OYUCTKE CNIEeAYET U3BNEYb aKKYMYIATOP U3
ycTpovcTaa.

® Tlocne Kampaoro UCNo/Ib30BaHKUA B NepeHoC-
HOM pEXMME HEOBXOAMMO OYUCTUTL YCTPOW-
CTBO NPW NOMOLLY YUCTON BOAbI.

®  Bopc 1 BONOKHUCTbIE YaCTHLbI, COGpaBLLME-
CA B KOPMyce, HYHO yAaIMTb CTPyeW Bofbl.

* Hampble 3 mecsLa HeO6X0AMMO yAaANATb
WA CO [iHa LWaxTbl, a TAKMHKe OYMLLaTb CTEHKM
LaxTbl.

7.1 OuncTKa JonacTHOro KoJseca

Mpu CANLLKOM GO/BLUMX OT/IOHEHUAX B KOpnyce

Heo6X0AMMO pa3obpaTh HUKHIOW YacTb YCTPOM-

CTBa TaK, KaK 370 ONUCaHO HUKE:

1. OtcoeanHMTe KOPOG BCacblBAHWUA OT KOpMy-
ca.

2. OuncTUTe NONAacTHOE KOJIECO YNCTOM BOLOM.
BHumaHue! 3anpelyeHo cTaBuUTb YCTPOK-
CTBO Ha JI0NacTHOE KONeco WK NognNMpaThb
ero!

3. Co6opKa ocyLuecTBAeTCA B 06paTHOM nocne-
[0BaTe/IbHOCTH.

7.2 Texo6cnyHuBaHue
BHYTpw ycTpolicTBa HET HUKaKUX eTanei, Hym-
JAlOLWMXCA B TEXHUYECKOM yXoZe.

7.3 3aKa3 3anacHbIX geTaneu:

Mpu 3aKase 3anacHbIx AeTanel HeoGXoaUMO
yKasaTb crieflyloLime JaHHbIe;

® TunycTpoicTea

° Howmep apTuKy/a ycTporcTea

®  MpeHTUhUKALMOHHBIM HOMEP YCTPOMCTBa
* Homep Heob6x0AMMOM 3anacHon geTanm
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AKTyasIbHble LieHbl U MHOPMaLMA HaXoAATCA Ha
cTpanuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTopuyHoe
UcnoJsib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNaKkoBKe AN1A
npefoTBpaLLeHUA NOBPEXAEHUI NPU TpaHC-
NOPTUPOBKe. 3Ta yNaKoBKa ABAETCA CbIPbeM U
MO3TOMY MOMET 6bITb MCMOIb30BaHa BHOBb U/
Harnpas/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaBoTKy Chipbs.
YCTPOWMCTBO M ero NpUHaaIeHOCTU U3rOTOB-
JIeHbl U3 pasIMyHbIX MaTepuasos, HanpuMep,
meTasia u nnacTmacc. He BbiGpachiBaiTe ae-
(eKTHble YCTPOCTBA BMECTe C GbITOBbIMU OTXO-
Aamu. [1ns npaBuibHOM yTUAM3aLMK YCTPOMCTBO
Heo6X0AMMO CAaTb B MOAXOAALLMM NYHKT Npu-
ema. Ecnv Bbl He 3HaeTe, rge HaxoAuTCa MyHKT
npvema, yTo4HUTe 3TO B OpraHax KOMMyHasbHO-
ro ynpasneHus.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U ero NpUHaaIeHOCTH

B TEMHOM, CYXOM W HernofBEpPHEeHHOM BO3ei-
CTBUIO MOPO3a, a TaKKe HEAOCTYNHOM AJis AeTel
mecTe. ONTUMasbHaa Temneparypa XxpaHeHus
HaxoguTca mexay 5 “C 1 30 “C. XpaHuTe anek-
TPOWHCTPYMEHT B OPUTrMHAIbHOW YaKOBKE.
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10. UHgMKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocToAHMe UHAUKaA-
TOpa
HpacHbiti | 3eneHbii
cBeToAMop, | cBeToanopn

He roput Mwuraet FoTOBHOCTb K 3KCNyaTauuu

3apAgHoe yCTPOMCTBO MOAKJ/IHYEHO K CETU M TOTOBO K SKCMJTyaTtaumu,
AKKYMYJIATOP HEe B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apAagka

3apsagHoe yCTPOMCTBO 3apArKaeT akKyMyIAaTOp B PEXUME ObICTPON 3a-
pAaKK. MHdopMaLmio 0 BpeMeHK 3apsaaKN MOXHO HaiTU HenocpeacTBeH-
HO Ha 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

YKasaHue! B 3aBUCHMOCTHM OT MMetoLLleroca 3apsaga akkymynatopa ax-
TUYECKOe BpeMsA 3apAAKM MOXHET HEMHOMO OT/IMHATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaYeHUM.

He roput loput AKKYMYJIATOP 3apAXKEH U roToB K ucnosb3osaHuto. (READY TO GO)
Mocne 3TOro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apAAKN A0 NOSHON 3a-
PALKU aKKyMynATopa.

[na aToro octaBsTe aKKYMYNATOP B 3apAAHOM yCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[lo/blle YKa3aHHOro BPeMeHM.

[OetictBue

M3BneKknTe akKyMynaTop us aapagHoro yctporctea. OTcoeanHuTe 3a-
pAfHOE YCTPOMCTBO OT CETH.

Mwuraet He roput BepemHan 3apapka

3apAgHoe yCTPOMCTBO B PeHMME BeperHON 3apaaKH.

B uensax obecneyeHnsa 6€30MacHOCTN aKKyMynAaTOP 3aparaeTca MefaeH-
Hee, a ANA 3apAAKV TpedyeTca 6o/bLLE BPEeMeHW. OTO MOMKET NMPOMCXO-
[MTb MO HECKOJIbKUM MpUYMHAM:

- AKKyMynsaTOp [0/Ir0e BpeMs He 3apsMalics.

- Temneparypa akKyMmynAaTopa BHe ONTUMasIbHOro AManasoHa.
[OeiictBue

Jowantech 3aBepLUeHWA npoLiecca 3apafKM, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOMET NPOAO/IKATL 3apAKaTLCA.

Mwuraet Mwuraet HeucnpasHocTb

3apagKa HeBO3MOXHa. AKKYMYIATOP HeUcnpaBseH.

[JeincTtBune

3anpelleHo 3apsaKaTb HeMCnpaBHbIA aKKyMYIATOP.

M3BNEKUTE aKKyMYIATOP M3 3apAAHOIo yCTpPoMCTBa.

loput loput HapyweHune TemnepaTtypHoro pexuma

CvLIKOM BbICOKan (HanpumMep, NpsMoM COMTHEYHbIM CBET) MW C/IULLKOM
Hu13Kas (Hue 0 °C) Temneparypa akkymynsaTopa.

[JeincTtBune

M3BNeKMTE aKKyMyIATOP M MOMECTUTE Ero Ha XPaHeHWe NPy KOMHAaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 aeHb.

3Ha4yeHue U pgencTBuA
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11. Tabanua noMcKa HeucnpaBHoOCTeMH

HeucnpasHocTHn

MpuunHa

YcTpaHeHue

YCTpOMCTBO He 3a-
nycKaeTcs

- HenpaBuibHO BCTaB/iEH aKKymy-
NATOP.

- MI3Bneyb 1 cHOBa BCTaBUTb aKKy-
MynATOP.

YcTponcTBo He
nepeKaynBaeT Hug-
KOCTb

- CuTO Ha BXxofe 3acopeHo

- HanopHbIt WwnaHr nepexar

- O4nCTUTB CUTO Ha BXofe CTpyewn
BOApbI
- BbinpAMUTL MecTo nepernba

BbicoTa Bcachbl-
BaHWSA C/INLLIKOM
6osbLan

- CUTO Ha BXOofe 3acOopeHo

- Mpon3BOAUTENBHOCTL CHUMEHA U3-
3a CUJIbHO 3arpsi3HEHHbIX U Coaep-
}almx Macio NnpuMeceit B Boge

- CHUIKaEeTCs 3apag akKyMyisiTopa

- O4MCTUTL CUTO Ha BXOoAe
- OYMCTUTL YCTPOMCTBO U 3aMEHUTL
6bICTPOM3HAaLLMBAIOLWMECA AeTaNN

- MpoBepuTb 3apag, akkymynaTopa
1 NPpU HEOBXOAMMOCTH 3apAAUTb
aKKyMynaTop

YCTPOMCTBO BbI-
KNloyaeTcs nocne
KOPOTKOro BpeEMeHU
paboTbl

- CpabartbiBaeT 3aluTa Asuraress
13-32 CUIbHOTO 3arpA3HEHWs BOAb!

- CMILLKOM BbICOKasi Temreparypa
BOAbI, CpabaTbiBaeT 3almTa 4Bu-
ratens

- M3Bneyb akKyMynaTop 1 O4UCTUTb
YCTPOMCTBO, a TaKKe WaxTy

- Cnepgutb 3a Tem, 4TO6bI TEeMnepary-
pa Boabl He npesbiwana 35° C!
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RU

YTunusauyma
T

ONEKTPOUHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeu, NPUHAA/IEHHOCTH U YNAKOBKY HYMHO cAaBaTthb Ha
nepepadoTKy.

3anpeLeHo yTUIM3nMpoBaTb 31IEKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun/6aTapenku ¢ 6bITo-
BbIM MyCcOpOM!

TonbKo gna cTpaH-4neHos EC:

B cooTBeTcTBUM C eBponencKkon auperTnaon 2012/19/EU 06 0TpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKMX U N1EK-
TPOHHbIX MpUbBopax 1 ee NpeodbpasoBaHMEM B HALMOHA/IbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO BbilLeALne U3
ynoTpe6IeHNA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpeKTnaor 2006/66/EC
OedeKTHbIE MM OTC/YHMBLUME CBOM CPOK aKKyMyNATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku AOMKHblI CObMpaTbes
pasfenibHO 1 caaBaTbCA Ha NepepadoTHy.

Mpw HenpaBUAbHOM YyTUIM3aLKMK OTPABOTaHHbIE SNIEKTPUYECKME U SNIEKTPOHHBIE MPUBOPbLI MOTYT
OKasaTb BpeHOe BO3AEMCTBUE Ha OKPYHAIOLLYIO CPeAy M 3[0POBbe YeI0BEKA N3-32 BO3MOHHOIO
NPUCYTCTBUA B HUX ONACHbIX BELLECTB.

MNepeneyaTbiBaHne MM Npoyme BUAbI PA3MHOXEHMA AOKYMEHTALWU U CONPOBOANTE/bHBIX JIMCTOB
NpoAYyKLUMM GUPMbI, MOJTHOCTBIO UM YaCTUHHO, Pa3peLLleHO NPON3BOAUTL TOJIbKO C OAHO3HAYHOro pas-
pewenua Einhell Germany AG.

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha TeXHU4YeCKne NSMeHeHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUU

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE
CepBHCHbIe MapTHepPbl, KOHTAKTHbIE JaHHbIE KOTOPbIX Bbl HaliAeTe B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE.
OHw Bcerga B Balem pacnopsiseHun 4Jist peLleHus ilo6biX BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C 06C/TyHUBaHUEM,
Hanpumep, 419 PEMOHTa, MOCTaBKK 3anyacTei v 6bICTPOU3HALLMBAIOLMXCA JeTanei, a TakKe
NpUOBPETEHUA PACXOAHbIX MaTepUaoB.

Cnep,yeT O6paTVITb BHMMaHWe Ha TO, 4YTO B 3TOM U34e/IU crieayrolne getann nogseprHeHbl
€eCTeCTBEHHOMY U3HOCY 11K USHOCY B CBA3U C SKCHﬂyaTaLI,MeVI / cnegywouine getanu Tpe6ytOTCF| B
Ha4yeCTBe pacxoAHblX MaTtepuanos.

Kateropusa Mpumep

BbicTpousHaluMBatoLmecs getanmu* HpblnbyaTa Hacoca, aKKyMyfTop

PacxofHbIn maTepman/pacxofHble 4acTu®

HepocTtatoLwmne KOMNOHEHTbI

* He 06s13aTeNbHO BXOAST B 0GbEM NOCTaBKM!

Mpun 06HapyweHUn AePeKTOB UK HeUCNpPaBHOCTEN Mbl MPOCHM Bac 3aABWUTb O TaKOM cayvae B
cetn MiHTepHeT Ha carnTte www.Einhell-Service.com. O6patute BHMMaHWe Ha TOYHOE OnncaHue
HencnpaBHOCTM 1 B J060M C/yHae OTBETLTE Ha CefyoLLMe BONpoChI:

®  YCTpPOMCTBO ye paboTasio Uan OHO BblI0 HEMCNPaBHbIM C Camoro Havana?
Bawm 6pocunock 4T0-1160 B rasa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEUCTNIPABHOCTH (NMPU3HaK nepegs,
HencnpasBHOCTbI0)?

® HKaKyto HeMcrnpaBHOCTb UMEEeT YCTPOMCTBO, Mo Baluemy MHeHWo (OCHOBHOM Npu3Hak)?
OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet So lietoSanas instrukciju /
drosibas noradijumus. Saglabajiet So informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet l1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / droSibas noradijumus. Razotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
dejumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un droSibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums

(skatit 11. attelu)

1. Utilizejiet akumulatoru saskana ar normativa-
jiem aktiem

2. Paredzéta lietoSanai tikai sausas telpas.

3. Il droSibas klase

4. Akumulatorus uzglabajiet tikai sausas telpas,
kur apkartéja gaisa temperatura ir no +10 lidz
+40°C. Akumulatorus uzglabajiet tikai uzlade-
ta stavoklr (uzladétus vismaz lidz 40%).

5. Bistami! - Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoSanas instrukciju

6. Neiegremdgjiet akumulatoru karbu adent!

7. Stravas vadu ekspluatacijas laika uztiniet tikai
valigi.

1. Drosibas noradijumi

Ar atbilsto$ajiem droSibas noradijumiem iepazis-
tieties pievienotaja burtnicina.

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neievérojot turpmak minétas instrukcijas,

var gut elektroSoku, apdegumus un/vai smagas
traumas.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

So ierici drikst lietot vismaz astonu gadu vecumu
sasniegusi bérni un personas ar ierobezotam
fiziskajam, manu vai garigajam sp&jam vai nepie-
tiekamu pieredzi un zinaSanam, ja tas tiek uzrau-
dzitas vai instruétas par ierices drosu lietoSanu
un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst rota-
|aties ar ierici. Berni bez pieaugu$o uzraudzibas
nedrikst veikt tirianu un apkopi, ko paredzéets
veikt lietotajam.

lerice nav paredzéta lietoSanai nekada vei-
da baseinos, bérnu peldbaseinos un citas
udenstilpnés, kuras sukna darbibas laika var
atrasties cilvéki vai dzivnieki. Nav pielaujama
ierices lietoSana, ja riska zona atrodas cilveki
vai dzivnieki. Jautajiet kvalificetam elektri-
kim!

Bistami!

® Pirms ierices nodoSanas ekspluatacija nodro-
Siniet profesionalu parbaudi, lai parliecinatos,
ka zeméjums, nullesana un kludu stravas
aizsardzibas ierices atbilst elektroapgades
uznémumu droSibas noteikumiem un darbo-
jas pareizi.

© Elektriskas pieslégvietas jaaizsarga no mit-
ruma.

¢ Pludu draudu gadijuma uzstadiet pieslég-
vietas (elektriskos savienotajus) drosa (no
appliSanas pasargata) vieta.

* Noteikti jaizvairas no Skidrumu, kas izraisa
koroziju, un abrazivu (slip&josu) vielu sukné-
Sanas.

® lerice ir jasarga no sala.

® lerice ir jasarga no darbibas tuksgaita.

e Javeic atbilstigi pasakumi, lai novérstu bérnu
piekluSanu iericei.

Ipasie drosibas noradijumi litija jonu akumu-
latoriem:

Ipasie drosibas noradijumi litija jonu akumu-
latoriem ir pieejami pievienotaja bukleta!

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1. un 2. att.)
Suknis

Slatenes pieslégvieta

Cilpa

Stravas vads

lestik$anas grozs

Akumulatoru karba
leslegSanas/izslégSanas/sukna pakapes
sledzis

8. Akumulatora vaks

9. Aizvara akis

10. Stiprinasanas akis

11. Parnésasanas rokturis

12. Universals $|utenes piesléegums
13. Pretvarsts

Nooahs~wb=
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2.2 Piegades komplekts

Ludzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba

atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja

preces komplektacija nav pilniga, lidzam vérsties

musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur

Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika

no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma

dokumentu. Lidzam nemt véra garantijas tabulu,

kas ir pievienota Sis instrukcijas beigas sadala,

kura sniegta informacija par apkalposanu.

®  Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.

© Nonemiet iepakojuma materialu, ka ari iepa-
kojuma un transportésanas stiprinajumus (ja
ir).

® Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.

® Peéciespéjas uzglabajiet iepakojumu l1dz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Bérni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, plevém un sikam detalam!
Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

® Akumulatora netira tdens suknis ar akumula-
toru karbu

Stiprinasanas akis

Universals §|utenes pieslegums

Originala lietosanas instrukcija

Drosibas noradijumi

3. Noteikumiem atbilstosa lieto§ana

legadata ierice ir paredzéta, lai suknétu adeni,
kura maksimala temperatlra neparsniedz 35° C.
So ierici nedrikst izmantot citu Skidrumu, 1pasi

motoru degvielas, tirisanas lidzeklu un citu Kimis-
ko produktu, stiknésanai!

lerici var izmantot visur, kur nepiecieSama tdens
parsuknésana, pieméram, majsaimnieciba, darza
u. c. lerici nedrikst izmantot baseinu piepildisanai/
izsuknéesanai.

Lietojot ierici udenstilpnés ar dabisku, dulkainu
grunti, uzstadiet ierici uz neliela paaugstinajuma,
pieméram, uz kiegeliem.

lerice nav paredzéta ilgstoSai lietoSanai, pieme-
ram, ka cirkulacijas suknis. Saja gadijuma ierices

sagaidamais darbmuzs ievérojami saisinasies, jo
ierice nav konstruéta ilgstosai slodzei.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
nav noteikumiem atbilsto$a. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ladzam nemt véra to, ka misu ierices atbilstoSi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai rupnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izman-
tota komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

Izpltstot smérellai/smeérvielai, var tikt piesarnots
udens.

4. Tehniskie dati
SPriegUMS ...ceeiieeieeriee e 36V lidzstrava
Maksimalais padeves apjoms .............. 14000 I/h

Maks. suknésanas augstums .9m
Maks. suknésanas spiediens............cccccceeveeneennne.

0,09 MPa (0,9 bari)
Maks. iegremdésanas dzilums...................... 6m
Maks. idens temperatira ............ccoceevueenee. 35°C

Slitenes pieslBgUMS...........ccveververveeieeeeieieiees
.......................... apm. 47,8 mm (1 1/2) aréja vitne

Sveskermeni maks...........ccooociciiiiinnn @35 mm
lestk$anas augstums.................. min.apm. 1 mm
Minimalais Gdens limenis sakot lietoSanu............

5. Darbibas pirms lietoSanas
sakSanas

Pirms ierices pieslégSanas elektrotiklam parlie-
cinieties, ka tehniskie raditaji uz datu plaksnites
atbilst elektrotikla raditajiem.

5.1 Uzstadisana

lerices uzstadisana veicama:

e stacionari, ar nekustigu caurulvadu
vai

e stacionari, ar lokanu caurulvadu.
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Maksimalo suikna darba razigumu var panakt,
tikai izmantojot maksimalo caurulvada diametru,
pieslédzot mazaka diametra $|utenes un caurul-
vadus, suikna darba razigums samazinas. Tapéc,
izmantojot universalu $l|utenes pieslégvietu, to
vajadzetu saisinat l1dz lietojamam pieslégumam,
ka noradits 10. attéla, lai nevajadzigi nesamazi-
natu sukna darba razigumu. Lokanie caurulvadi
janostiprina ar $|utenes apskavu (nav ieklauta
piegades komplekta) pie universala $|utenes
piesléguma.

Pretvarsts (10. att./13. poz.) novers §|utené esosa
udens plusanu atpakal péc sukna izslegSanas.
Izmantojot pretvarstu, samazinas maksimalais
razigums.

AtgaisosSana:
Darbibas laika pie atgaiso$anas atveres var para-
dities udens.

levérojiet!

Jaievero, ka ierici nekad nedrikst uzstadit brivi
piekarta veida aiz spiediena caurulvada vai stra-
vas vada. lerice ir japiekar aiz $im noltkam pare-
dzéta nesanas roktura vai cilpas, vai janovieto uz
Sahtas pamatnes. Lai nodrosinatu nevainojamu
ierices darbibu, §ahtas dibenam vienmer jabdt
tiram no dunam vai citiem netirumiem. Ja Udens
[Imenis ir parak zems, diinas Sahta var atri izzat
un traucét ierices iedarbinasanu. Tadé| ierice
regulari japarbauda (javeic iedarbinasanas megi-
najumi).

Sukna Sahtai jabut pietiekama izmeéra.

5.2 Akumulatoru karbas montaza (3. attéels)

Uzmanibu! Neiegremdéjiet akumulatoru karbu

adent!

Akumulatora karbai ir dazadas montazas iespé-

jas:

® Montaza pie sienas: akumulatoru karbas
aizmuguré ir izvietoti divi montazas caurumi
(atstatums 10 cm). Pievérsiet uzmanibu tam,
lai abas skrives butu stingri ieskruvétas siena
un uzkariniet uz tam akumulatoru karbu.

® Montaza pie tvertnes: piestipriniet stiprinasa-
nas akus tiem paredzetajos montazas cauru-
mos akumulatoru karbas aizmuguré. Péc tam
variet akumulatoru karbu arpuse iekarinat pie
tvertnes.

e Akumulatoru karbas stacionara montaza nav
obligati nepiecieSama. Jus to varat novietot
art arpus udens.

Jus varat uztit stravas vadu pie akumulatoru kar-
bas integréta kabela uztiSanas aka (4. attéls)
Uzmanibu! - Stravas vadu ekspluatacijas laika
uztiniet tikai valigi.

5.3 Akumulatora montaza (5. attéels)

Atveriet akumulatora vaku. Atveriet akumulatora
vaka aizdares aki un paceliet vaku.

Nospiediet akumulatora fiksacijas taustinu, ka
paradits 5. attéla, un iebidiet akumulatoru tam
paredzétaja akumulatora stiprinajuma. To darot,
pievérsiet uzmanibu fiksacijas taustina fiksacijai!
Akumulatora demontaza tiek veikta pretéja se-
cibal

Aizveriet akumulatora vaku, aizverot pasu vaku
un nostiprinot aizdares aki.

5.4 Akumulatora uzlade (6. att.)

1. Iznemiet akumulatoru bloku no iefices. Sim
nolikam nospiediet fiksacijas taustinu.

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais
tikla spriegums sakrit ar esoso elektrotikla
spriegumu. levietojiet kontaktligzda ladetaja
kontaktdaksu. Sak mirgot zala LED.

3. levietojiet akumulatoru ladéetaja.

4. Sadala “Uzlades ierices indikators” sniegta
tabula ar uzlades ierices LED radijumu skai-
drojumu.

Uzlades laika akumulators var nedaudz sasilt. Tas
ir normali.

Ja akumulatoru bloka uzlade nav iespéjama, lu-

dzu, parbaudiet:

® vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums;

® vaiuzlades ierices kontaktos ir nevainojams
kontakts.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav iespé-
jama, nosutiet

e uzlades ierici

® un akumulatoru bloku

masu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, lidzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem veéra: lai nepielautu 1sslégumu vai aiz-
degsanos, nosutot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.
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Lai nodrosinatu akumulatoru bloka ilgstoSu
darbmdizu, ir jaripéjas par akumulatoru bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatoru bloku pilniba. Tas rada akumulatoru
bloka bojajumus!

5.5 Akumulatora kapacitates indikators
(7. attels)

Nospiediet akumulatora kapacitates indikatora

slédzi (A). Akumulatora kapacitates indikators

(B) rada akumulatora uzlades limeni ar 3 LED

diodém.

Deg visas 3 LED diodes:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Deg divas vai viena gaismas diode:
akumulators ir pietiekami uzladeéts.

Mirgo 1 LED diode:
akumulators ir izladgjies, uzladéjiet to.

Mirgo visas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. Iznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas tem-
peratura vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti, tad
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladet ir aizliegts.

6. LietoSana

P&éc tam, kad precizi izlasita uzstadi$anas un lie-

toSanas instrukcija, var sakt lietot ierici, ievérojot

§adus nosacijumus:

® Parbaudiet, vai ierice ir drosi uzstadita.

® Parbaudiet, vai ir pienacigi uzstadits spiedie-
na caurulvads.

* lelaidiet sukni aka vai $ahta, turot aiz stiprina-
juma troses, vai iekariniet lietus tdens muca.

® Nospiezot suikna pakapju sledzi (7), suknis
automatiski saks darboties.

® |zvairieties no ierices darbibas tuksgaita.
Lai izslegtu sukni, nospiediet sikna rezima
slédzi ta, lai tas atrastos pozicija ,,0”.

Plakanas iesukSanas rezims (8. attéls)

© Pagrieziet ierici pulkstenraditaju kustibas vir-
ziena un spiediet to lidz galam uz leju.

® Plakanas iesukSanas rezima udeni var izsuk-
nét idz 1 mm dzilumam.

® Plakanas iestk$anas reZima var stuknét tikai
firu Gdeni.

Netira udens rezims (9. attels)

Velciet ierici aiz roktura uz aug8u un grieziet to
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam lidz
atdurei.

Sukna ieslégSana:
suknis ir aprikots ar stikna pakapes slédzi (7) pie
akumulatoru karbas (6).

Slédza stavoklis 0: Izslegts
Slédza stavoklis I: 1 stikna pakape (ECO)
Slédza stavoklis II: 2 sukna pakape (BOOST)

Uzmanibu!

Izmantojot 2 stikna pakapi tiek palielinats mak-
simalais suknésanas spiediens un maksimalais
razigums, bet lidz ar to samazinas maksimalais
akumulatora darbibas laiks.

TuksSgaitas drosinatajs

Stuknis ir aprikots ar tukSgaitas droSinataju un
izsledzas péc aptuveni 20 sekundém, ja netiek
padots sukné&jamais Skidrums. Izsledziet sukni ar
ieslegSanas/izslégsanas slédzi (7) vai iznemiet
akumulatoru, lai atiestatitu aktivizéto tukSgaitas
drosinataju. Péc tam suknis ir atkal gatavs dar-
bam. Darbinot sukni, pieversiet uzmanibu mini-
malajam udens [imenim.

7. Tinsana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Bistami!

® Pirms jebkadiem tiriSanas darbiem iznemiet
akumulatoru.

® Jaizmanto$anas laika ierice tiek parvietota,
péc katras lietoSanas reizes ta ir jaizskalo ar
tiru Gdeni.

® Pluksnas un Skiedrainas dalinas, kas, ie-
spéjams, ir uzkrajusas korpusa, ir jaizvac ar
Udens struklas palidzibu.

e |k péc trim ménesiem attiriet Sahtas dibenu
no dunam un notiriet art Sahtas sienas.
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7.1 Lapstinu ritena tiriSana

Ja korpusa ir uzkrajies parak daudz nogul$nu,

ierices apakséja dala ir jaizjauc sadi:

1. Atvienojiet iesuk$anas karbu no korpusa.

2. Lapstinu riteni noskalojiet ar tiru tdeni.
Uzmanibu! lerici nenovietojiet vai neatbals-
tiet uz lapstinu ritena!

3. Montaza javeic apgriezta seciba.

7.2 Apkope
lerices iekSpusé neatrodas nekadas citas deta-
las, kuram butu javeic apkope.

7.3 Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

® jerices tips;

® jerices preces numurs;

® jerices identifikacijas numurs;

® nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama fi-
mekla vietné www.Einhell-Service.com.

8. Utilizacija un otrreizéeja
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bo-
jajumiem transportésanas laika. lepakojums ir
izejmaterials un to var izmantot atkartoti vai nodot
izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir no da-
zadiem materialiem, pieméram, metala un plast-
masas. Bojatas detalas nav sadzives atkritumi.
Lai nodrosSinatu tehniski pareizu utilizaciju, ierice
janodod attieciga savaksanas vieta. Ja Jums nav
zinama Sada savaksanas vieta, jautajiet pasval-
diba.

9. Glabasana
Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.

Vélama glabasanas temperatra ir 5-30°C. Uzgla-
bajiet elektroierici originalaja iepakojuma.
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10. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana | . gais- Nozime un darbiba
gaismas S
. mas diode
diode
Izsl. mirgo Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

lesl. Lzsl. Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tiesi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atSkirties no noradita uzlades laika.

Izsl. lesl. Akumulators ir uzladéts un gatavs lietosanai. (READY TO GO)

Péec tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégSana uz saudzéejoso uzladi.
Sim nollikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

mirgo Izsl. Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudz€josas uzlades rezima.

Saja gadijuma drodibas apsvérumu dé| akumulators tiek uzladéts lenak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var but $adi iemesili:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatura nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
det.

mirgo mirgo Bojajums

Uzlade vairs nav iespéjama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladeét.

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices.

lesl. lesl. Temperattras traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glabajiet to vienu dienu istabas temperattra (ap-
tuveni 20 °C).

lesl./Izsl./ lesl./Izsl./ Papilduzlades rezims

mirgo mirgo Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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11. Kladu noteikSanas plans

Traucejumi

Celoni

Novérsana

lerice neieslédzas

- Nav pareizi iesprausts akumulators

- Iznemiet akumulatoru un iespraudiet
to velreiz

lerice nestkné

- Aizséreéjis iepludes siets

- Parlocita spiediena $lutene

- Iztiriet iepludes sietu, izmantojot
adens struklu
- Novérsiet loctjumu

Nepietiekams sukna
razigums

- Aizsereéjis iepludes siets

- Razigums samazinajies stipri pie-
sarnotu un slip€josu tdens piemai-
sijumu dé|

- Akumulatora kapacitate samazinas

- |ztiriet iepludes sietu
- Iztiriet ierici un nomainiet nodilu-
mam paklautas detalas

- Parbaudiet akumulatora kapacitati
un, ja nepiecieSams, uzladéjiet aku-
mulatoru

lerice izslédzas
péc neilga darbibas
laika

- Motora aizsardziba izslédz ierici pa-
rak spéciga udens piesarnojuma de|

- Udens temperatira ir par augstu,
motora aizsardziba izslédz sukni

- Iznemiet akumulatoru un iztiriet gan
ierici, gan Sahtu

- levérojiet maksimalo tdens tempe-
ratdru 35° C!
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LV

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)i

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertne!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un §is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai
iespejamas bistamo vielu klatbutnes dél.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekriSanu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos,

vinu kontaktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir JUsu riciba saistiba ar visiem
apkalpo$anas jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilsto$o detalu nodroSinasanu vai
patérina materialu sanemsanu.

Nemiet vera, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemers

Dilstoas detalas* Sukna zobrats, akumulators

Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas®

TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, lidzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klimi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

® Vaiierice jau vienreiz ir darbojusies vai ari jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

® Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?

e Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus! esant zmogui ar gyvunui. Kreipkités j savo elek-

Naudodami prietaisus, butinai laikykités kai kuriy trikg!
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudoji- Pavojus!

mo ir saugos instrukcija. Kruop$¢iai ja saugokite, °
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.

Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir §ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zalg,

patirta nesilaikant instrukcijos ir saugos nurody-

Prie$ pradédami naudoti prietaisa, kreipkités
i specialista, kad jis patikrinty, ar jzeminimas,
inulinimas arba apsauginé gedimo sroves
grandiné atitinka energijos tiekimo jmoneés ke-
liamus saugos reikalavimus ir nepriekaistingai
funkcionuoja.

my. e Kistukines elektros jungtis reikia apsaugoti
nuo drégmés.
Naudoty simboliy paaisSkinimas (zr. 11 pav.) ® |8kilus apsémimo pavojui, kiStukines jungtis

1.

Akumuliatoriy utilizuokite tinkamai.

reikia tvirtinti nuo apsémimo saugioje srityje.

2. Tinka naudoti tik sausose patalpose. ® Bet kuriuo atveju reikia vengti agresyviy skys-
3. Il apsaugos klasé ¢iy, taip pat abrazyviniy (Slifuojanciy) medzia-
4. Akumuliatoriy laikykite tik sausose patalpose, gy gabenimo.

nuo +10 °C iki +40 °C temperaturoje. Laikyki- ® Prietaisas negali susalti.

te tik jkrautg akumuliatoriy (maziausia 40 %). ® Prietaisa reikia apsaugoti nuo sausosios
5. ,Pavojus! — Norédami sumazinti susizalojimo eigos.

rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.“ ® Imantis tinkamy priemoniy, reikia saugoti nuo
6. Akumuliatoriaus bloko negalima panardinti vaiky.

vanden;!
7. Naudojimo metu elektros laidg suvyniokite tik Specialieji licio jony akumuliatoriy saugos

laisvai.

nurodymai:

Specialus saugos nurodymai, susije su li¢io
jony akumuliatoriais, pateikiami pridedama-
1. Saugos nurodymai me leidinyje!

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-

je knygeléje. 2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
Ispéjimas! apimtis
Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas, 2.1 Jrenginio apradymas (1 ir 2 pav.)
apraSymus ir technines specifikacijas. Nesi- 1. Siurblys
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti 2. Zarnos jungtis
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai 3. Tvirtinimo kilpa
susizaloti. 4. Elektros laidas
Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is- 5. Siurbimo antgalis
saugokite ateiciai. 6. Akumuliatoriaus blokas
7. ljungimo / ijungimo / siurblio greicio jungiklis
Vyresni kaip 8 mety vaikai, riboty fiziniy, jutiminiy 8. Akumuliatoriaus dangtelis
bei protiniy gebéjimy asmenys arba patirties 9. Gaubto fiksatorius
ir Ziniy neturintys asmenys $iuo prietaisu gali 10. Tvirtinimo kablys
naudotis tik priziGrimi arba iSklause instruktazg 11. Laikymo rankena
apie saugy prietaiso naudojimg ir informuoti apie 12. Universali zarnos jungtis
su tuo susijusius pavojus. DraudZiama vaikams 13. Atbulinis voztuvas

Zaisti su prietaisu. Draudziama vaikams prietaisg
valyti be priezidros ir atlikti techninj aptarnavima. 2.2 Tiekimo apimtis
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
praSome kreiptis j musy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisa, ne veé-
liau nei per 5 darbo dienas po prekeés jsigijimo ir

Prietaisas nenaudotinas plaukimo ir maudymosi

baseinuose, kituose vandens telkiniuose, kuriuo-
se prietaisui veikiant gali bati Zzmoniy ar gyvuny.

DraudZiama prietaisg naudoti pavojaus zonoje
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pateikti galiojantj pirkimo ¢ekj. Kartu prasome at-
sizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarnavimo
informacijos pateikta garantiniy paslaugy lentele.
® Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i jos
prietaisa.

Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).
Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.

Jei jmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

®  Akumuliatorinis neSvaraus vandens siurblys
su akumuliatoriaus bloku

®  Tvirtinimo kablys

® Universali Zarnos jungtis

e  Originali naudojimo instrukcija

® Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

|sigytu prietaisu gabentinas ne aukstesnés kaip
35 °C temperaturos vanduo. Prietaiso negalima
naudoti kitiems skysé¢iams, ypac varikliy dega-
lams, valymo priemonéms ir kitiems cheminiams
produktams!

Prietaisas naudojamas visur, kur reikia perkelti
vandenj, pvz., buityje, sode ir dar daug kur. Prie-
taiso negalima naudoti plaukimo baseinuose!

Prietaisg, kurj naudosite vandens telkiniuose,
kuriy dugnas yra naturalus, dumblinas, Siek tiek
pakelkite, pvz., ant plyty.

Prietaisas, pvz., cirkuliacinis siurblys, nenaudoti-
nas ilgai tvenkinyje. Numatytas prietaiso ilgaam-
ziSkumas dél to gerokai sutrumpés, nes prietaisas
néra sukurtas ilgalaikei apkrovai.

Irenginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj.
Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o
ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad musy prietaisai savo

konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam, amatinin-
kiSkam ar pramoniniam naudojimui. Mes neprisii-
mame atsakomybés, jeigu prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmoneése bei pagal
panasia paskirt].

IStekejus alyvos (tepaly), uzsiter§ vanduo.

4. Techniniai duomenys

tampa ... 36 V nuolatiné srové.
Maksimalus debitas ..........ccccecveeennee 14000 I/val.
DidZiausias tiekimo aukstis............cccoceeiienne 9m
DidzZiausias tiekimo slégis:...... 0,09 MPa (0,9 bar)
DidzZiausias panardinimo gylis ....................... 6m
DidZiausia vandens temperatura ................ 35°C

Zarnos jungtis
mazdaug 47,8 mm, (iSorinis sriegis 1 1/2)
DidZiausias svetimkunis.............cc.c.......
I8siurbimo aukstis min. apie 1 mm
Maziausias vandens lygis naudojimo metu

.................................................................. 10 mm
Siurblio apsaugos klaseé............cccceeieeneennee. IPX8
Akumuliatoriaus bloko apsaugos klasé......... IPX4

5. Paruosimas darbui

Prie$ jjungdami, jsitikinkite, kad prietaiso duome-
ny lentelés informacija sutampa su tinklo duome-
nimis.

5.1 Montavimas

Prietaisas montuojamas arba:

e stacionariai su nelanks¢iu vamzdZiu,
arba

e stacionariai su lanksCia Zarna

Didziausig debitg galima pasiekti tik naudojant
didZiausio skersmens linija, prijungiant mazesnes
Zarnas ar linijas debitas sumazéja. Todél naudoja-
ma universalig Zarnos jungtj reikty sutrumpinti iki
naudotos jungties, kaip pavaizduota 10 pav., kad
be reikalo nesumazéty debitas. LanksCias Zzarnas
prie universalios zarnos jungties reikia pritvirtinti
su zarnos apkaba (j tiekimo apimtj nejeina).

Atbulinis voztuvas (10 pav./ 13 pad.) neleidzia
iStekéti zarnoje esanc¢iam vandeniui, kai siurblys
yra isjungtas. Naudojant atbulinj voZtuvg sumaze-
ja didziausias tiekimo greitis.
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Oro iSleidimas:
Veikimo metu vanduo gali iStekéti i$ ventiliacijos
angos.

Atkreipkite démes;j!

Montuodami atkreipkite démesj j tai, kad sumon-
tuotas prietaisas niekada negali laisvai kabéti

ant slégio linijos ar ant srovés kabelio. Prietaisas
turi bati pakabintas ant tam numatytos atraminés
rankenos ar tvirtinimo kilpos arba padétas ant
Sachtos pagrindo. Kad prietaisas nepriekaistingai
veikty, Sachtos pagrinde neturi bati dumblo ar kity
neSvarumy. Esant mazam vandens lygiui, Sach-
toje esantis dumblas gali greitai iSdziati ir trukdyti
paleisti prietaisg. Todél butina prietaisg reguliariai
tikrinti (pabandyti paleisti).

Siurblio Sachta turi buti pakankamo aukscio.

5.2 Akumuliatoriaus bloko sumontavimas
(3 pav.)

Démesio! Akumuliatoriaus bloko negalima panar-

dinti j vanden;!

Galimi keli akumuliatoriaus bloko montavimo

bldai:

® Sieninis montavimas: Akumuliatoriaus bloko
gale yra dvi montavimo angos (atstumas 10
cm). Atkreipkite démesj, kad du varztai buty
tvirtai prisukti prie sienos, ir pakabinkite aku-
muliatoriaus bloka.

® Montavimas prie talpyklos: Tvirtinimo kabliukg
pritvirtinkite prie tam skirty montavimo angy
akumuliatoriaus bloko gale. Paskui akumu-
liatoriaus bloka galite pritvirtinti prie iSorinés
talpyklos.

®  Akumuliatoriaus bloko fiksuotas montavimas
néra batinas. Jj taip pat galite laikyti ne van-
denyje.

Elektros laidg galite susukti ant akumuliatoriaus
bloko integruoto laido susukimo jtaiso (4 pav.).

— Démesio! — Naudojimo metu elektros laidg su-
vyniokite tik laisvai.

5.3 Akumuliatoriaus montavimas (5 pav.)
Atidarykite akumuliatoriaus dangtelj. Atidarykite
akumuliatoriaus dangtelio gaubto fiksatoriy ir pa-
kelkite dangtel;.

Paspauskite akumuliatoriaus fiksavimo mygtuka
kaip parodyta 5 pav. ir jdékite akumuliatoriy j tam
skirtg vieta. Atkreipkite démes;j, kad fiksavimo
mygtukas buty uZfiksuotas! Akumuliatorius is-
montuojamas atvirkstine eilés sekal

Uzdarykite akumuliatoriaus dangtelj uzdarydami

dangtel; ir uzfiksuokite gaubto fiksatoriy.

5.4 Akumuliatoriaus jkrovimas (6 pav.)

1. ISimkite akumuliatoriy i$ prietaiso. Paspaus-
dami fiksavimo mygtuka.

2. Patikrinkite, kad ant modelio lentelés nurody-
ta elektros srovés jtampa sutapty su elektros
tinklo jtampa. Kroviklio tinklo kistuka jkiSkite j
kistukinj lizda. Zalias $viesos diodas pradés
mirkseti.

3. Prijunkite akumuliatoriy prie kroviklio.

4. Kroviklio indikatoriai“ rasite lentele su paais-
kintomis kroviklio LED diody reikSmémis.

|krovimo metu akumuliatorius gali Siek tiek jkaisti.
Tai yra normalu.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavykty, patikrinkite:

® arelektros lizde yra jtampa;

® ar kroviklio kontaktai nepriekaistingai kontak-
tuoja.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
praSome

e kroviklj

e irakumuliatoriy

iSsiysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisa, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siunciami arba utili-
zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis
prietaisas turi buti supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas
ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy baty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirupinti, kad jis baty laiku
ikraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neiskraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
riaus paketas gali sugesti!

5.5 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

(7 pav.)
Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos indikato-
riy, spustelékite jungiklj (A). Akumuliatoriaus jkro-
vos indikatorius (B) 3 Sviesos diody indikatoriais
rodo akumuliatoriaus jkrovos bukle.

Svieéia visi 3 Sviesos diodai:
Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.
Sviecia 2 arba 1 Sviesos diodas (-ai):



akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
akumuliatorius i$sikroves, jkraukite.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatira nukritusi. I$ prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji kambario temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiSkai i§sikroves ir sugedes.
1§ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

6. Valdymas

Perskaite Sig montavimo ir naudojimo instrukcija,

atsizvelgdami j toliau nurodytus punktus, prietaisg

galite pradéti naudoti:

o Patikrinkite, ar prietaisas saugiai pastatytas.

® Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta slégio linija.

® Laikydami uz tvirtinimo lyno, siurblj jleiskite
Sulinj arba Sachtg arba pakabinkite j lietaus
surinkimo baka.

®  Siurblys jsijungia automatiskai, kai paspau-
dziate siurblio grei€io jungiklj (7).

® Prietaisas negali veikti tuscigja eiga.
Norédami i$jungti siurblj, paspauskite siurblio
rezimo perjungimo jungiklj, kad jis baty ,,0
padétyje.

Horizontaliy pavirsiy siurbimo rezimas

(8 pav.)

® Pasukite prietaisg pagal laikrodzio rodykle ir
paspauskite jj iki galo.

®  Nuo horizontaliy pavirsiy galima nusiurbti iki 1
mm vandens.

® Nuo horizontalaus pavirSiaus galima siurbti tik
Svary vanden;.

NesSvaraus vandens rezimas (9 pav.)
® |Straukite prietaisg uz rankenos j virSy ir pasu-
kite pries laikrodzio rodykle iki atramos.

Siurblio jjungimas:
Siurblys turi siurblio greicio jungiklj (7) ant akumu-
liatoriaus bloko (6).

Jungiklio padétis ,,0“: ISjungtas
Jungiklio padétis ,|“ — Siurblio greitis 1 (ECO)
Jungiklio padétis ,II“ — Siurblio greitis 2 (BOOST)

Démesio!

Pasirinkus siurblio greitj 2, padidéja didziausias
tiekimo slégis ir didziausias tiekimo kiekis, taciau
sumazeéja didziausias akumuliatoriaus veikimo
laikas.

Apsauga nuo sausojo veikimo

Siurblys turi apsauga nuo sausojo veikimo ir,
nesant tiekiamo skyscio, iSsijungia po mazdaug
20 sekundziy. I$junkite siurblj jjungimo / i§jungimo
jungikliu (7) arba iSimkite akumuliatoriy, noredami
i$ naujo jjungti suveikusj apsaugos nuo sausojo
veikimo mechanizma. Tada siurblys vél yra pa-
ruo$tas naudojimui. Prie§ pradédami naudoti siur-
blj, atkreipkite démesj j minimaly vandens lygj.

7. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!

® Prie$ pradédami valyti, iSimkite akumuliatoriy.

e Kiekviengkart panaudotg kilnojama prietaisa
reikty nuplauti Svariu vandeniu.

e Siulelius ir plausy daleles, galin¢ias kauptis
korpuse, reikia pasalinti vandens srove.

e Kas 3 ménesius nuo Sachtos pagrindo reikia
nuvalyti dumbla. Taip pat reikia nuvalyti Sach-
tos sienas.

7.1 Semtuvo rato valymas

Jei korpuse prisikaupé daug apnasy, prietaiso

apatine dalj reikia iSardyti taip:

1. Nuo korpuso nuimkite siurbimo antgalj.

2. Semtuvo rata nuplaukite Svariu vandeniu.
Démesio! Prietaiso negalima padéti ar at-
remti ant semtuvo rato!

3. Montuojama atvirkstine tvarka.

7.2 Techniné prieziiira
Prietaiso viduje néra jokiy daliy, kurioms butina
techniné priezidra.



7.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UZsakant atsargines dalis, butina nurodyti tokius
duomenis;

® Prietaiso tipg

® Prietaiso artikulo numerj

® Prietaiso tapatybés numerj

® Reikiamos dalies atsarginés dalies numerj.
Dabartines kainas ir naujausig informacija rasite
tinklalapyje www.Einhell-Service.com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prie-
taisas ir jo priedai yra is jvairiy medziagy, tokiy
kaip metalas ir plastikas. Sugedusiy prietaisy ne-
galima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Sie-
kiant prietaisg tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu nezinote kur
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame ukyje.

9. Laikymas
Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.

Geriausia laikyti 5-30 °C temperataroje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.
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10. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas | Zalias Reik$meé ir priemonés
Sviesos Sviesos
diodas diodas
ISjungtas Mirksi Pasiruosimas darbui
Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
idétas j kroviklj.
ljungtas ISjungtas |krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

ISjungtas ljungtas Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)
Paskui perjungiama j energija tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visiSkai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.
Mirksi ISjungtas Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Mirksi Mirksi Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

ljungtas ljungtas Temperaturos sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atvéses (Zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperatiroje (apie
20 °C).
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11. Gedimy paieskos planas

Gedimai

Priezastys

Sprendimo budas

Prietaisas neveikia

— Neteisingai jdétas akumuliatorius

— ISimti akumuliatoriy ir i$ naujo jj jdéti

Prietaisas netiekia

— UZsikim$es jleidimo sietas

— Susilenkusi sléginé zarna

— |Jleidimo sieta iSplaukite vandens
srove
— IStiesinkite zarng

Tiekiamo kiekio ne-
pakanka

— Uzsikimses jleidimo sietas

- Galia sumazéja del labai nedvariy ir
Siurk$¢iy vandens priedy

- Senka akumuliatorius

— ISvalykite jleidimo sietg

— Siurblj iSvalykite ir pakeiskite besi-
dévincias dalis

— Patikrinkite akumuliatoriaus talpa,
jeigu reikia jj jkraukite

Po trumpo laiko-
tarpio prietaisas
iSsijungia

— Variklio apsauga prietaisg isjungia
dél per ypa¢ nesvaraus vandens
— Per auk$ta vandens temperatira,

variklio apsauga prietaisg iSjungia

— IStraukite akumuliatoriy ir iSvalykite
prietaisg ir Sachtg

- DidZiausia leistina temperatura —
35 °C!
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LT

Salinimas
S T

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi buti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaling teisg aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
dévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalingag poveikj aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidimag.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, keiCiant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos Sio produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys

Besidévincios detalés* Siurblio ratas, akumuliatorius

Naudojamos medziagos / dalys*

Detaliy trukumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trukumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
PraSome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?

® Arprie$ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

® Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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He6esneka!

Mpw KopucTyBaHHI Npunagamu cnig 4oTpumyBa-
TUCA NEBHMX 3aX04iB 6e3MneKu, Wwob 3anobirtm
TpaBMyBaHHIO | MOLUKOAKEHHAM. TOMY yBaHO
npounTamTe Lo IHCTPYKLO 3 eKcnnyarTau,ii / BKa-
3iBKM 3 TEXHIKM 6e3neKkn. HaginHo 36epirawnTe ii,
Wo6 BMKNageHa B Hiv iHpopmauisa 6yna y Bac no-
CTiViHO Mif pyKamu. Y BunagKy, AKLWO BU NOBUHHI
nepepartu npunag, iHwMm ocobam, nepepanTe
iM, ByApb nacka, TaKOX i L0 IHCTPYKLIO 3 eKCMy-
aTauji / Ui BKagiBKM 3 TEXHIKM 6e3nekn. Mu He
HEeCeMO BiANOBIAaIbHOCTI 3a HeLWacHi BUNaaku
a60 NOLIOAMKEHHSA, AKi BUHUKJIM BHACILOK He-
OOTPUMAHHSA L€l IHCTPYKLT | BKA3IBOK 3 TEXHIKM
6e3neku.

MoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB

(pMB. mantoHOK 11)

1. YTunisyiite akymynaTop HaJEHUM YUHOM.

2. TinbKW gNs BUKOPUCTaHHA B CyXMX MPUMi-
LLEHHSAX.

3. Knac zaxucry I

4. 36epiraiTe akyMynAaTOPU TiIbKU B CyXMX
NPUMILLEEHHAX 3 TeMNepaTypor0 HaBKOMLL-
Hboro cepegosuiua Big + 10°C go +40°C.
36epiraiTe akymMynaTOpU TiIbKK B 3apage-
HOMYy CTaHi (3apageHi MiHiMym Ha 40%).

5. «He6eaneka! - MNpounTariTte iHCTPYKLitO 3
eKcnuyaTtadii, Wo6 3MEHLLMTU PU3KNK TPaBMY-
BaHHA».

6. He 3aHyptoiTe akymynaTopHuii 610K y Bogy!

7. Tlig Yac po60TW eneKkTpuyH1in Kabenb cnig
HamoTyBaTK1 HeLiNbHO.

1. BKa3iBKU No TexHiui 6e3neKku

3 BiZNOBIZHUMM BKa3iBKaMM MO TEXHIL 6e3mneKn
o3HaromTecA, 6yab-nacKka, B 6poLuypi, Wwo gosa-
€TbCA.

MNonepepeHHA!

MpouuTaiiTe BCi BKa3iBKU CTOCOBHO TEXHIKU
6e3neku, IHCTPYKLii, TAGJIMYKKU Ta TEXHIYHI
AaHi, 3 AKMMU NOCTA4YaETbCA €JIEKTPOIH-
CTPYMeHT. HeAOoTpUMaHHA HaBeAEHMX HUKYe
iHCTPYKLUiM MOXe NPU3BECTH 10 YParKeHHs
€/IEKTPUYHMM CTPYMOM, NMOMEi Ta/ab0o BaKKNX
Tpasm.

36epiraiiTe Bci npaBuia Ta BKa3iBKU 3 Tex-
HiKM 6e3MeKu ANA BUKOPUCTaHHA Y MabyT-
HbOMY.

Liet npunag Moy Tb BUKOPUCTOBYBATH AiTH
BiKOM Bif, 8 POKiB, @ TAKOX 0COOU 3 OOMEKEHU-
MU NCUXIYHUMWU, CEHCOPHUMM Ta PO3YMOBUMM
3ai6HOCTAMM abo 3 HefoCTaTHIM 4OCBIAOM Ta
3HaHHAMM, AKLLO BOHM ByayTb Mig HarAaA0M,
a60 3a yMOBM, LLO iX 6Y/10 NPOIHCTPYKTOBAHO
CTOCOBHO 6€3Me4HOro BUKOPUCTaHHA Npunaay,
Ta BOHW pO3yMiloTb HEGE3MEKM, MOB’A3aHI 3 MOro
BMKOPUCTaHHAM. [liTAM 3a60pOHEHO rpaTuch 3
npunagom. [litAm 3abopoHeHo 6e3 HarnAgy Bu-
KOHYBaTW OYMLLIEHHA Npunagy Ta JOrNAg 3a HAM
Yy Mexax KoMMeTeHLi KopucTyBaya.

MpucTpili He NpU3Ha4YeHU A1 BUKOPUCTaH-
HA B 6aceiHax, puTA4YUX 6aceliHax abo 6yab-
AKUX IHWKX BoAoMMAaX, y AKUX Nif Yac noro
pPo60OTH MOHYTb NepebyBaTH JIOAU YU TBAPU-
HU. EKcnnyaTtauia npucTpolo nig yac nepe6y-
BaHHA JIlOAMHU a60 TBapUHU B HeGe3NneyvHin
po6ouiit 30Hi He fonycKaeTbcA. 3BepHITbCA
[0 cepTU(diKOBaAHOroO eJIEKTPOTEXHIYHOro
cneuianicra.

He6e3neka!

* T[lepep BBeAEHHAM NPUCTPOIO B eKcryaTa-
Liit0 OPYHITh BignoBigHOMY daxiBLio nepesi-
PWTH, YU BIANOBIJAIOTL CUCTEMM 3a3EMJIEH-
HA, 3aHyNeHHA a60 aBTOMaTUYHUIA BUMUKaY
3aXMCHOrO BiAK/IOYEHHA BUMOram npaswn
6e3MneKn eHepronocTayasbHOI KomnaHii Ta
Y1 YHKLOHYIOTb BOHW HAIEHUM HYMHOM.

®  ENeKTPUYHI WTEeKepHi 3’€AHaHHA MOBUHHI
6yTW 3axuLLEHI Big BOMOT M.

®  AKLWO iCHYE PU3UK 3aTOM/IEHHA, BCTAHOBITb
LUTEeKepHi 3'e4HaHHA Y 3axXULLEHOMY Bif, 3aTO-
NJEHHA MiCL,i.

® [lepeKayyBaHHA arpecuBHUX pifnH Ta abpa-
3MBHUX PEYOBUH (TOGTO TaKMX, O MatoTb
abpasuBHy gito) cnif y Oyab-aKomy pasi
YHUKaTK.

® [pucTpin cnig 3axviuaTtu Bif 3amMmep3aHHs.

® [lpucTpin cnig 3axvwaru Big po6oTn 6e3
BOAM (BCYXY).

®  Cnig BXMTM BignoBigHUX 3axogiB, Wo6 3ano-
6irTv JOCTyny AiTeln f0 NPUCTPOIO.

CneujianbHi iHCTPYHLii 3 6e3neKu ekcnayara-
uii NiTiN-ioHHNMX akyMynATOpIB:

CneujianbHi iHCTPYHLii 3 6e3neKu ekcnaya-
Tauii niTin-ioHHUX akymynaTopiB HaBeAeHiI

B Gpoluypi, W0 BXOAUTb 0 KOMMNJIEKTY Mo-
cTaBKu!
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2. Onuc npunapy Ta 06’em
nocTaBKM

2.1 Onuc npuctpoto (man.1i2)
Hacoc

LLinaHroBe 3’egHaHHA

ByLwKo ana niggiwyBaHHA
EnexkTpuynHmi Kabenb

3abipHa ciTka

AKRYMYNATOPHUI 610K

MepemrKay yBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA/PEHN-
MiB nepeKayyBaHHsA

8. Hpwuwka arymynsaTtopa

9. ikcaTop-3acyBKa

10. Mak ana nigsilyBaHHA

11. MNepeHocHa pyyKa

12. YHiBepca/sbHUW WnaHroBe 3'egHaHHA
13. 3BOPOTHMI KnanaH

Nooh,~owb~

2.2 06’em nocTaBKU

Byab nacka, nepeBipTe KOMMIEKTHICTb BUPOBY

BiANOBIAHO O ONMMCAHOrO 06’EMY NOCTaBKM.

AKLWO AKicb AeTani BiACYTHI, 3BEPHITbCA - HE

ni3HilLe HiX Yyepes 5 poboumnx AHIB Nicasa Kynisi

TOBapy - A0 HALLIOrO CEPBICHOIO LIEHTPY YK B TOP-

roBesibHy TOYKY, e BW Npuadanu uen npunag, Ta

npea’sBiTb Tam BiANOBIAHMI YeK 260 KBUTaHLLIO.

Byab nacka, 3ayBaxTe iHpopmaLito, AKa MiCTUTb-

CSl HANPWKIHLi iIHCTPYKLii 3 ekcnyaTauii B Tabsiu-

Ui 3 AJaHUMK OO rapaHTii.

® BigKpwuiiTe onakyBaHHA Ta 06epEXKHO fJic-
TaHbTe Npunag,.

®  3HiMiTb NaKyBanbHWI MaTepias, a TaKoK
3ano6iHi Ta 3aXMCHi NPUCTPOi, BUKOPUCTO-
BYBaHi Nif, Yac TpaHCMopTyBaHHSA (AKLLO TaKi
€).
MepeBipTe KOMNIEKTHICTb NOCTaBKM.
MepeBipTe, Y4 HEMAE NOLLIKOAMKEHb Ha MpU-
nafi Ta KOMNAEKTYIOUMX.

®  AKLWO MOX/INBO, 36epiranTe onaxkyBaHHA
NPOTArOM BCbOrO rapaHTiMnHOro CTPOKY.

He6eaneka!

Mpunap Ta onakyBaHHA He € irpallKamu ana
aiten! litam 3a60pOHEHO rpaTUChb NJIAaCTUKO-
BUMM TOPGUHKaMMU, NIBKOIO Ta APiIGHUMMU fe-
Tanamu! IcHye Hene3nekKa ix NPOKOBTYBaHHA
Ta HeGe3neKa 3aaylweHHA!

®  AKyMyNATOPHWIM HACOC BiACMOKTYBaHHSA CTi4-
HWX BOA, 3 aKyMYNATOPHUM 6IOKOM
laK gna nigBilwyBaHHA
YHiBEpCasbHUI LWNaHroBe 3’eHaHHA

®  OpwuriHanbHa iHCTPYKLis 3 eKcrnayaTauii

® BKasiBKM 3 TEXHIKM 6e3neKu

3. 3aCTOCVBaHHH 3a NpU3Ha4YeHHAM

MpuadaHuii BamMn NpUCTpiv NpU3HadYeHui ans
nepeKavyBaHHA BOAW 3 MAKCMMaJIbHOKO TeMne-
patypoto ao 35 °C. MNpuUCTpii He MOM¥Ha BMKO-
pUCTOBYBATH ANA NEepeKadyBaHHA iHWMX PiAWH,
30Kpema MOTOPHOro Nasinea, MUIOYMX 3acobiB Ta
HLUMX XiMIYHWX NPOAYKTIB!

MpucTpilt MOXKHa BUKOPUCTOBYBATU BCOAM, fie
NOTPIGHO NepeKadyBaTy Bogy, HanpuKkaag, y
JOMaLLHiX yMOoBax, B cafly Ta B 6aratbox iHLLIMX
cthepax sacTocysaHHs. Moro 3a6opoHeHo BUKO-
puvcToByBaTH A5 06CyroByBaHHA 6aceriHis!

IMpv BUKOPUCTaHHI MPUCTPOIO Y BOAOWMaX 3 Npu-
POAHWM MYMCTUM AHOM, BCTAHOBITb MPUCTPil
3/1erka nigHATUM, HanpuKAaga, Ha uerny.

Lle# npucTpiii He Npu3aHaveHnit ana 6esnepeps-
HOMO BUKOPUCTaHHSA, HaNpUKNag, AK LIMPKYNALin-
HWIM Hacoc y cTaBKy. Lie 3Ha4HO MOXe CKOpPOTUTH
O4iKyBaHWI TEPMIH C/yOW NPUCTPOIO, OCKINIbKK
BiH HE NpM3HaYeHn AnA 6e3nepepBHOro BUKO-
PUCTaHHS.

MawumHy cnif BUKOPUCTOBYBATH TiNIbKK 3riAHO

3 il npu3aHayYeHHAM. H{oaHe iHLle BUKOpUCTaHHA
MaLLWHM, WO BUXOAWUTb 3a BKasaHi Mexi, He Bij-
nosigae ii npusHayeHH. 3a HecnpaBHOCTI a6o
TpaBMu Byfb-AKOro BUAY, AKI BUHWKAM BHACIA0K
BMKOPWUCTaHHA MaLLUMHW He 3a NPU3HAYEHHAM,
BiANOBIAANbHICTb HECE HE BUPOGHMK, @ KOPUCTY-
Bay/onepartop.

BpaxoByiiTe, 6yapb lacka, Te, Lo 3a npu3Ha-
YeHHAM Halli Npuaagn He CKOHCTPYMOBaHI AnA
BMPOGHMYOrO, PEMICHUYOr0 YY1 MPOMMUCIIOBOrO
3acTocyBaHHA. Mu He 6epemo Ha cebe Hoa-
HWX rapaHTin, AKLLO NpWUnaj, 3acTOCOBYETbCA
Ha BUPOBHUYMX, PEMICHUYMX YY MPOMUCIOBUX
NiANPUEMCTBAX, @ TAKOX MPU BUKOHaHHI iHLLIMX
NPUPIBHAHMX A0 LbOro poobiT.

YHacnigoK BUTIKaHHA macTuia abo 3MallyBab-
HOI 0/IMBM BOZa MOXKeE 3a6pyAHUTUCS.
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4. TexHi4yHi napameTpu

Hanpyra .......cccooceeiiiieeiiieee 36 B noct. cTpymy
MakKc. MPOAYKTUBHICTD .....evveveeenee 14,000 n/rog,
MaKC. BUCOTA HAMOPY ..covveeerereeerieeeeieeeennes 9m
MaKC. TUCK ..eeeveeieeeeiieeeie 0,09 Mra (0,9 6ap)
MaKc. MMBMHA 3aHYPEHHSA ...ocovveiieeieeinene 6™
MakKc. Temnepartypa BOAM .......ccceeeveeneeenne. 35°C

LLINAHIOBE B'E€AHAHHSA ..coiueeiieiiieeeiieaeeiiee e
..Npu6n. 47,8 mm (1 1/2 gioiim.), 30BHILLHA pisbba
Makc. giameTp TBEpaAMX HacToK . ..@ 35 Mm
MiH. BUCOTa BCMOKTYBaHHS .. ... IpUGA. 1 MM
MiHiManbHWUI piBEHb BOAM Mif Yac 3amnycky ...

CTyniHb 3aXMUCTY HACOCA ....ccvveevveenveeineeanees IPX8
CTyniHb 3aXMCTy aKyMynATOPHOro 6/10Ka ....IPX4

5. Nepep, 3anycKom B eKcnayaTaw,ito

Mepen NigKIOYEHHAM NepeKoHanTecs, Lo AaHi
Ha MacnopTHiN Tabn4yLi BigNoBiAaoTb Nnapave-
Tpam Mepexi.

5.1 BctaHOB/IEHHA

BcTaHOBNEHHA NPUCTPOLO 3iMCHIOETLCA OAHUM

i3 HUMKYEeHaBeAeHMX CnocobiB:

®  cTalioHapHO 3 }OPCTKMM TPy6ONpPOBOAOM;

abo

®  CTalioHapHO 3 THYYKWM LUaHrOBUM 3’€iHaH-
HAM.

MaKcumanbHa NPOoAYKTUBHICTL JOCAraeTbCA
JMLe NpU BUKOPUCTaHHI MaKCUMasIbHO MOMIIN-
BOro AiiaMmeTpa Tpy6onpoBoay; Npu NiAKAYEHHI
waHrie abo Tpy6 MeHLLOro AiameTpa npoayK-
TUBHICTb 3HUMYETbLCSA. [if, 4ac BUKOPUCTaHHA
YHIBEPCANBHOIO LUIAHTOBOrO 3’€jHaHHA MOro
CJlif, BKOPOTUTH (AIK MOKasaHo Ha MastoHKy 10)
[l0 TOTO AjiameTpa, AKWA 6yae BUKOPUCTOBYBATH-
€A, Wo6 He 3MEHLUNTU NPOAYKTUBHICTL 6€3 No-
Tpebu. MHyYKi WwnaHrm HeobxigHO 3aKpinaoBaTK
Ha yHiBepcaibHOMY LLIaHrOBOMY 3’€iHaHHI 3a
[0MOMOrOI0 XOMyTa (He BXOAWUTL A0 KOMMIEKTY
NoCcTaBKM).

3BOpOTHUI KnanaH (Man. 10/nos. 13) 3anobirae
3BOPOTHOMY MOTOKY BOAM Y LUAHTY Nif Yac
BMMKHEHHA Hacoca. [p1 BUKOpUCTaHHi 3BOpoT-
HOro KnanaHa MaKcMmasibHa NPOAYKTUBHICTb
Hacoca 3MeHLLYETbCA.

BeHTUnAuUiA:
Mig, yac po60TH 3 BEHTUAALIMHOrO OTBOPY MOXKE
BUTIKaTU BOAA.

3BepHiTb yBary!

[Mig yac BCTaHOBNEHHA 3BEPHITL yBary Ha Te,

LLIO MPUCTPIM HE MOHA BiJIbHO NiABILLYBaTU Ha
HanipHoMy Tpy6onpoBoAi abo Ha Kabeni HUBNEH-
HA. MpucTpiv cnig niggiwyBaTh 3a nepeabayeHy
[NA LbOro NepeHoCcHy pyyKy abo BYLIKO AA
niaBiLlyBaHHA, ab0 K po3MillyBaTH Ha [Hi LWaxTu
(Konopasa). Jns 3a6e3neyeHHA HaNeXHOI po-
60TW NPUCTPOIO AHO LIAXTH (KOOAA3SA) 3aBKAN
mage 6yTH BifIbHUM Big, Myly a60 iHWKWX 3a6pya-
HeHb. 3a HaZiTO HU3bKOTO PIBHA BOAM MY/, LLO
3HaxXoAWTLCA B LUAXTI, MOXE LBWUAKO BUCOXHYTH

i 3aBagMTK 3anycky npuctpoto. Came Tomy Ba-
JIMBO Yac Bif, Yacy NepeBipATH Po6GOTY NPUCTPOIO,
3AIACHIOIYM MPOBHI 3amyCKu.

HacocHa waxTa noBuHHa 6yTh A0CTaTHLOrO
po3mipy.

5.2 BcTaHOBJIEHHA aKYMYNIATOPHOrO 6/10Ka
(mantoHoK 3)

YBara! He 3aHyptoliTe aKyMynsaTOpHUI 610K y

Boay!

[ns akyMmynaTopHoro 610Ky nepef6avyeHo pisHi

BapiaHTX MOHTaYy:

¢ HacTiHHWIM MOHTarK. Ha 3BopoTHOMY 6oLl
aKyMynATOPHOro 610Ky po3TalloBaHi ABa
MOHTaHi 0TBOpM (BiACTaHb MixX HUMK 10
cM). MepeKoHanTecs, Wo ABa rBUHTU MiLHO
BKPYYEHi B CTiHy, i NOBiCbTE aKyMyNATOPHUI
610K Ha CTiHy.

® MoHTar Ha pesepByapi. 3aKpiniTb rak gns
nigBillyBaHHA y nepeadavyeHnx AN Lporo
MOHTaXHMWX OTBOPax Ha 3BOPOTHOMY 6oLl
aKyMynATopHOro 610Ky. Micna Lporo akymy-
NATOPHWUM 610K MOXHA NiABICUTU 30BHI HA
pesepsyapi.

®  AKyMynATOpHWI 610K HE 06OB’A3KOBO MO-
BMHEH ByTU CTaLioOHapHO 3aKpinieHuin. Bu
TaKOX MOMeETe PO3MICTUTH MOro 3a Mexamu
30HM KOHTaKTY 3 BOAOIO.

Bu MoxeTe HamoTaTh eneKTpuyHKI Kabenb Ha
BOyLO0BaHWI TpUMaY Kabesto Ha Kopryci akymy-
NIATOPHOro 610Ka (MatoHOK 4).

- YBara! - lNig yac po6oTH eneKTpuyHUii Kabenb
CNii HAMOTYBATU HELLiSIbHO.
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5.3 BctaHOB/IeHHA aKymynAaTopa

(manioHOK 5)
BigkpwiiTe KpULKy akymynATopa. [1nsa uporo Bia-
KpuiTe iKcaTop-3aCyBKy KPULLKW akymynaTopa
Ta BiAKMHBETE KPULLKY Bropy.
HaTtucHiTb KHOMKY diKcauii (MantoHOK 5) akymy-
NATOpa i BCTaBTe aKyMynAaTop B nepeadaveHni
ANA uboro BiAciK. MepeKoHanTecs, Lo KHoMKa
dikcaujii 3adikcoBaHal BUTArHEHHA akymynATopa
3[iNCHIOETLCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY!
3aKpuiTe KPULLKY aKyMyISTOPHOrO 610Ky, ony-
CTUBLLM ii BHM3, | 3adiKcyiTe dikcaTop-3acyBKy.

5.4 3apAapKka akymynAaTopa (MaloHOK 6)

1. BuiMIiTb aKyMyNsSTOPHUIM GIOK 3 MPUCTPOIO.
[nA upboro HaTUCHITb KHOMKY diKcadii.

2. lepesipTe, 4M BigNoOBIfae Meperesa Ha-
npyra, 3asHadeHa Ha nacrnopTHiM Tabanyi,
HasABHIN MepekeBiin Hanpysi. BctaBTe
LuUTencesbHy BUJIKY 3apAaAHOro NpucTpoto B
©N1eKTPUYHY PO3ETKY. 3e1IeHNI CBITN0AI0f
noYHe 6nMmMaTy.

3. BcTaBTe aKyMynAaTop y 3apAaHWUIA MPUCTPIN.

4. Y poagini «lHagnKaTop 3apAfHOro npu-
CTPOI0» HaBEAEHO Tab/INLIO 3Ha4YEHb
CBIT/I04i0AHOrO iHAMKaTopa Ha 3apsagHOMY
NPUCTpPOI.

MMig vac 3apAfKK aKyMynaTop MOXe TPOXM Harpi-
Tnca. OaHaK Le HopMasbHO.

AKLLO He BAAETLCA 3apAAUTH aKyMynATop, ne-

peBipTe

®  4u € B PO3ETLi MepeeBa Hanpyra.

®  Yu € HANIEHWIM KOHTaKT Ha 3apAAHUX KOH-
TaKTax.

AKLWO 3apAaKa akymynAaTopa BCe Le HEMOMHN-
Ba, MM NPOCKMO Bac,

®  HagicnaTtv 3apAgHUMA NPUCTPIn

®  Ta aKyMynsTOpPHUI GIOK

B HaLLy CNyOy TEXHIYHOT NIATPUMKM.

Ana 3a6e3neyeHHA HaJIEKHOrO TPaHCcnop-
TyBaHHA 3BEPHITbCA A0 HALIOI C/YH6U Tex-
HIYHOI NiIATPUMKM a60 [0 TOUKU NpoAaHy, Ae
6yno npua6aHo NPUCTPIN.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA abo yTunisauii
aKymynaTopie abo NPUCTPOIB, L0 HUBNATb-
cA Bif akymynATopa, nepeKoHauTecH, Wo
BOHM ynaKoBaHi OKpeMo B MoJiieTueHoBi na-
KeTH, o6 3ano6irTh KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO
Ta NOMeHi!

[na 3abesneveHHA TPUBAIOro TEPMiHY CAyHOM
aKyMmynsaTopa Moro cnif, B4acHo 3apagmari. Le
HeobXigHO pobuTH B Byab-AKOMY pasi, AKLIO BU
MOMITUIN, O NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3HK-
HyeTbeA. HiKonn He pospaaanTe akymynaTop
noBHICTIO. Lie npuaBee A0 BMXOAYy akymynaTopa
3 nagy!

5.5 lHauKaTop 3apApy akymynartopa
(ManoHoK 7)

HaTucHiTb NnepemMunKay iHgMKaTopa 3apsagy aKy-

mynaTopa (A). lHanKaTop 3apAagy akymynsTopa

(B) Binobparkae cTaH 3apagy akymynaTopa 3a

[0noMoroto 3 CBITNOAIoAIB.

CsitaTtbeA Bei 3 cBitnopioau:
AKyMyNATOP NOBHICTIO 3apALKEHNN.

CeitaTbeA 2 abo 1 cBiTnogiop(u)
ARyMyNATOp Ma€e JOCTaTHil piBeHb 3apAgy.

Bnumae 1 cBiTnogion;:
AKYMYNATOP PO3PAAHKEHUIM, MOTO CNig, 3apAaUTU.

BnumatoTb yci cBitnogiopm:

Temnepatypa aKymynATopa Brnana HUH4e
rPaHMYHOro 3Ha4eHHA. BUMITL akymynaTop 3
NMPUCTPOIO i 3aNMULLTE MOro NpK KIMHATHIM Tem-
nepartypi Ha fo6y. [NoBTOPHE BUHUKHEHHS L€l
npo6IeMK CBIAYUTL NPO Te, Lo akyMynaTop
TMMOOKO PO3PALKEHWUI | HECMIPaBHUI. BuiimiTb
aKyMynATop 3 NPUCTPOI0. HecnpasHMi akymy-
nATop GiNblue He MOXHA BUKOPUCTOBYBATHU abo
3apAagKatu.

6. EKcnnyarauia

Micnsa Toro fiK BM yBaXHO 03HaMOMUIUCA 3 LEt0

IHCTPYKLi€EO 3 MOHTaXy Ta eKcnayatauii, Bu Mo-

eTe BBOAWUTU MPUCTPIM B eKCnJlyaTau,ito, 4oTpK-

MYIOUUCh HaBEAEHUX HUKYE BKa3iBOK:

® [lepeBipTe, Y1 NPUCTPIM HAZINHO BCTAHOB-
NIEHUA.

® [lepeKoHanTecs, Wo HanipHWi Tpy6onpoBia
npaBW/IbLHO Nig’eAHAHO.

®  OnycTiTb HAcoC y KoNoAA3b abo LaxTy 3a
[0MOMOrOH0 KpPiNWBHOrO Tpoca abo nifBickb-
Te MOoro Ha EMHICTb 418 36MpaHHA JOLWOBOI
BOAM.

® Hacoc 3anycKaeTbcA aBTOMaTU4HO, KO BU
HaTUCKaETe NepemMmKay PexnMiB nepexady-
BaHHA (7).
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®  YHuKalTe poboTH NpucTpoto 6e3 Boau (BCy-
Xy).

® o6 BUMKHYTK HAacOC, HATUCHITb NepemuKaY
pexmmiB poboTH Hacoca Tak, Wob BiH onu-
HWUBCA B MOJIOMEHHI «0».

Pernm noBepxXHEBOro BCMOKTYBaHHA

(manioHoOK 8)

® [loBepHiTb NPUCTPIli 32 FOAMHHUKOBOIO CTpIN-
KOO | HATUCHITb Ha HbOTO.

® Y perunmi NOBEPXHEBOrO BCMOKTYBaHHSA BOAY
MOXHa BigKavyBaTu J0 pPiBHA 1 MM.

® [lpv NoBepxHeBOMY BCMOKTYBaHHi MOXHa
BiKa4vyBaTW Ti/IbKU YUCTY BOAY.

PeUM BCMOKTYBaHHA 3abpyaHEHOi BOoau

(mantoHoOK 9)

® TloTArHiTe NPUCTPIV 3a pyyYKy Bropy i nosep-
HiTb MPOTH MOAMHHWKOBOI CTPIZIKK A0 yropy.

YBiMKHEeHHA Hacoca:
Hacoc ocHalleHWii nepeMnKadYeM pexunmis nepe-
KauyBaHHsA (7) Ha akymynAaTopHoMy 6:0Li (6).

MonoxeHHA nepemmKaya 0:
BUMKHeEHO

[MonoxeHHA nepemuKaya I:
Perum neperadyBaHHa 1 (EKO-perum)

MonoxeHHA nepemmKaya ll:
Perum nepeKradyBaHHsA 2 (PEXUM MigBULLEHOT
npoaykTueHocTi BOOST)

YBara!

Bu6ip perunmy nepekadyBaHHs 2 36inbLuye
MaKCHMasIbHUA pO6OYMIM TUCK | MaKCUManbHy
NPOAYKTUBHICTb, ane Npu LibOMY 3MEHLUYETLCA
MaKCUMasibHUIM Yac poboTH Big akymynsaTopa.

3axucT Hacoca Big, po60TH BCyxy

Hacoc ocHalleHHIM CUCTeMOto 3axXUCTY Bif, po-
60TU BCyXy | BAMMKa€ETbCA NpUBAN3HO Yepes 20
CeKyHA, AKLLO BiACYTHA BoAA ANA NepeKayyBaH-
HA. BUMKHITb Hacoc 3a A0MOMOroto nepeMmnKada
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA (7) 260 BUMITb aKyMy-
NATOP, WO6 CKMHYTW CnpauioBaHHA 3aXMUCTY Bif
po60THM BCyxy. Micna Lporo Hacoc 3HOBY roTOBUM
[0 poboTK. 3BEpTaNTE yBary Ha MiHiMabHUI
piBEHb BOAM NPK 3anycKy Hacoca.

7. OunLLeHHA, 06C/TyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHA 3an4yacTUH

He6e3neka!

® [lepep BUKOHAHHAM ByAb-AKMX POBIT 3 04M-
LEeHHA BUMMITb aKyMyNATop.

® [py nopTaTMBHOMY BMKOPUCTaHHI NPUCTpIl
CAif, O4MLLATM YUCTOLO BOZOHO NICNA KOXHOro
BMKOPWUCTaHHA.

°  CTpymeHeMm BOAM BMAANITb BOPCUHKM Ta
BOJIOKHUCTi YaCTUHKM, AKi MO/ 3aCTPArTU
B KOPMYCi.

®  HomHi 3 MicsLi ounanTe gHO WaxTu Big
MyJy, & TAKOX MUMTE CTiHKM LIaxXTK.

7.1 OuMLEeHHA po60oYoro IONaTKOBOro
KoJsieca

AKLWO B KOpMyCi Hacoca HaKonuyuaoca 3abararo

BifKNaAeHb, HUHKHIO YaCTUHY NPUCTPOLO NOTPI6-

HO po3i6paTi HACTYNMHUM YUHOM:

1. Big’egHariTe 3abipHy CiTKY Big Koprnycy Haco-
ca.

2. OuucTiTb po6oye IonaTKoBe KONeCo Hacoca
4YUCTOIO BOAOIO.
YBara! He cTtaBTe i He cnvpaiiTe NpUCTpIN Ha
po6oye fionatkose Koneco!

3. 36upaHHA 3AiMCHIOETECA Y 3BOPOTHOMY MO-

pAAKY.

7.2 TexHiuHe 06cnyroByBaHHA
B cepepauHi npunagy 4acTtuHK, WO noTpedytoTsb
TEXHIYHOro 06C/TyroByBaHHs, BiACYTHi.

7.3 3amoB/IeHHA 3anacHUX aeTtanen

Mpw 3aMoBNEHHI 3anacHUX feTanemn HeobxiaHO
3a3Ha4YUTU TaKi faHi:

®  Tun npucTporo

® Howmep apTuKyny NpucTpoto

® |peHTUdiKaLiiHWIA HOMEP NPUCTPOIO

® Howmep HeobxigHOI 3anacHoi YaCcTUHM
AKTyanbHi LiHW Ta iHpopmaLito By moreTe 3Hal-
TU Ha BE6-CTOPIHL,

www.Einhell-Service.com

8. YTunisauia Ta BTOpUHHE
BMKOPUCTaHHA

Mpunag 3HaxoAMTLCA B ONaKyBaHHi, LWo6 3ano-
GirTV NOLLUKOAMEHHIO MPW TpaHCNopTyBaHHi. Lie
onaKyBaHHA € CUPOBMHOIO, AIKa NpUAATHa ANA
BTOPWHHOIO BUKOPUCTaHA abo Aansa yTunisaui.
Mprnan Ta KOMNAEKTYIOYI O HBOrO BUrOTOBJIE-
HO 3 pi3HUX MaTtepiais, HaNpuKIag, 3 metanis
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Ta nnactMacu. Mpunagu, AKi BUALWAK 3 nagy,

He € nobyToBuM cMiTTAM. [Mpunag cnig 3patm y
BiAMOBIAHWI NYHKT NpUAOMY, W06 HOoro 6yno yTu-
Ni30BaHO HaNEHHUM YMHOM. AKLLO MiCLie3Haxo-
[KEHHSA TaKUX MYHKTIB MPUMOMY HEBIZOMO, Chlig,
3BEPHYTUCb 0 MiCLEeBOT agMiHicTpauii.

9. 36epiraHHsA

36epiraiTe npunag, Ta KOMMNIEKTYoYI B He0-
CTYMHOMY A/1A AiTel TEMHOMY Ta CyXoMy npuMi-
LeHHi 6e3 MiHycoBMx Temnepartyp. OnTumanbHa
Temneparypa 36epiraHHs - Big 5 go 30 °C. 36e-
pirarite eNeKTpPOIHCTPYMEHT B OpUriHaIbHOMY
onakKyBaHHi.
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10. IHpMKauia 3apAAHOro NPUCTPOIO

Crartyc iHauKauii

YepBoHui | 3eneHuit 3HavyeHHA Ta 3axig,
cBiTnogiopn, | ceiThogiop,
BUMKH. Banmae loToBHiCTb A0 eKcnayaTtauii

3apAgHvi NPUCTPIN NiJKIOYEHWI A0 MEPEXKI | FOTOBUI [0 eKcnayarTalii,
aKyMyNAToOp Y 3apsAHOMY NPUCTPOI BiACY THIM

YBIMKH. BUMKH. 3apapka

3apsagHvi NpUCTPIN 3apaarKae aKyMyaIsTop B HOpMaibHOMY pexuMi. Bia-
noBigHa TpMBanNICTb 3apAAKM BKasaHa Ha caMoMy 3apAAHOMY MPUCTPOI.
YBara! 3anemHo Big, HasBHOro 3apajy akymynaTopa AiicHa TpuBanicTb
3apAAKU MOXeE AeLLO Bifpi3HATUCA Bif BKa3aHoi.

BUMKH. YBIiMKH. ARYMyNATOp 3apAAKEeHUH Ta roToBUN 0 eKcnayarauii. (READY TO
GO)

MicnAa uboro A0 NOBHOMO 3apAAMHKEHHSA BifOyBaETbCA MEPEMUKAHHA Ha
LaaHy 3apAagKy.

[na uboro akyMynaTop NOTPIGHO 3aMLLINTK Le NPpMBAN3HO Ha 15 XB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axig:

[JicTaHbTe akymynATop 3 3apAAHOro NpUcTpoto. Big'egHarnTe 3apagHuin
NPUCTPI Bif, MEPEi INBNEHHA.

Bavmae BUMKH. ApanTauiiHa 3apAagKa

3apAgHUi NPUCTPIN 3HAXOAMTLCA B PEXMMI LAJHOIO 3apAAKEHHS.

B LbOMY perunMi aKyMynATOpP 3 NPUHMH 6e3NeKn 3apAAKaeTbCA NOBIMbHI-
Le 1 ue noTpebye Ginblue yacy. Lie Moxe maTu HacTynHi NPUYMHK:

- AKyMynaTop filyme [OBro He 3apsAaaBscs.

- Temnepartypa aKymy/ifATopa He 3HaXoAUTLCA B ifeabHOMY fianasoHi.
3axig:

3ayeKariTe 3aKiHYeHHA NPOLECY 3apALKU, aKyMynAaTop L MOXe 3apaj-
warues.

Brvmae Bnvmae HecnpaBHicTb

Mpouec 3apAgKu Ginblue He MOKANBUA. AKYMYNATOP MOLUKOZAKEHUN.
3axip;:

MoLwKoAKeHWM aKyMynATOp GislbLe HE MOXHA 3apaaMHaTH.

[JicTaHbTe akyMynATop 3 3apAAHOro NPUCTPOLO.

YBIMKH. YBIMKH. TemneparypHa HecrpaBHiCTb

AKYMynATOp 3aHaATO rapsaymii (Hanp., NPsAMi NPOMEHI COHLA) YM 3aHaATO
xonoaHun (Humye 0 °C)

3axig:

[JictaHbte akymynsATop i 36epiraiTe MOro NPOTAroM OAHOrO AHS NPU KiM-
HaTHi Temnepartypi (6113bKo 20 °C).
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11. Cxema yCyHEHHA HecrnpaBHoOCTel

HecnpaBHocTi

MpuynHmn

YcyHeHHA

MpucTpint He 3a-
NycKaeTbCA

- HenpaBunbHO nigKato4eHniA akymy-
nATop

- Buiimitb akymynaTop i 3HoBy nig-
K/OYITb MOro

MpucTpin He nepe-
Kauye Boay

- CiTyacTui dinsTp Ha BXOAj 3acMi-
YeHun
- HanipHuii wnaHr sanomnenui

- OuncTUTH ciT4acTMi BiNBTP Ha BXO-
Ai CTpyMeHeM Boau
- YcyHyTH 3a/10M Ha WwnaHry

HepocTaTHA npo-
OYKTUBHICTb

- CiTyacTuin dinbTp Ha BXOAi 3acMmi-
YeHn

- BHMKEHHA NPOAYKTUBHOCTI Yepe3
CW/bHO 3abpyaHeHy BoAy Ta HanB-
HiCcTb abpa3nBHUX JOMILLOK

- BMEHLLYETLCA EMHICTb akyMynsaTopa

- O4MCTUTHM ciTHACTMI PINbTP Ha
BXOZi

- OYMCTUTW NPUCTPIN | 3aMiHUTK
LUBMAKO3HOLLYBaHi YaCTUHU

- [epeBipnTH EMHICTb aKymynAaTopa i,
3a noTpetu, 3apAaUTH Moro

MpucTpin BUMKUKa-
€TbCA Yepes KopoT-
KW NMPOMIXOK Yacy
po6oTun

- Cuctema 3axucTy ABUryHa BUMUKAE
npuCTpin Yepes HagMmipHe 3abpya-
HeHHsA Boau

- 3aHafTo BMCOKA Temneparypa
BOJM, CNpaLbOBY€E 3aXMCT ABUTyHa

- BURHATK akyMynaTop i 04MCTUTH
NPUCTPIN Ta WaxTy.

- Cnig 3BepTaliTe yBary Ha Te, W06
Temneparypa BoAu He NepeBULLY-
Bana 35 °C!
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YTunizauia
_ Li-lon

EneKktponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunanas i ynakoBKy Tpeba 3gaBaT Ha €KOOTYHO YMCTY
NOBTOPHY NEpPepPOO6Ky.
He BUKMaanTe eneKkTponpuiagn Ta akyMyaaTopHi 6aTapei/6ataperiku B nodytose cMiTTsA!

Jlnwe pgna KpaiH €C:

BignosigHo no €sponewncbKoi AunperTran 2012/19/EU wopo BigxoaiB eNeKTPUYHOIO Ta eJIEKTPOHHOMO
obnagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHEe 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AKi GifbLue He
npuAaTHI A0 BUKOPUCTaHHA, a TaKOX BiAMOoBigHO A0 EBponencbKoi [upekTmem 2006/66/EC HecnpasHi
abo BignpavuboBaHi aKyMynATOPHI 6aTapei/baTapenkn NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
€KOJI0Ti4HO YUCTMM CMOCO6OM.

Mpv HenpaBwbHIN yTUAI3aLi BignpauboBaHi eN1EeKTPUYHI Ta €/IeKTPOHHI NpUaaan MOXYTb MaTH LUKiA-
JIMBMI BM/IMB Ha HABKOJIMLLHE CEPEeiOBULLE Ta 340POB’A JIIOANHN Yepe3 MOM/INBY HaABHICTb He6Ge3ney-
HWX PEYOBWH.

MepeppyK abo iHWe PO3MHOXKEHHA OKYMEHTALi Ta CynpOBOAMKYOUMX LJOKYMEHTIB A0 NPOAYKLIi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKATbCA MLLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mu 3anmwaemo 3a co60t0 NPaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHMX 3MiH.
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IHdopmauia wopao cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4yeHnX B rapaHTinHOMY Ta/IoHi, MM MAEMO KOMMNETEHTHUX NapTHEPIB MO HaJaHHIo
CepBiICHMX NOCAYT, IX KOHTaKTHI AaHi BW 3HanaeTe B rapaHTiMHOMY TanoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNaAKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4aHHA 3anacH1X YaCTUH, YaCTHH, AKi
CnpauboBYIOTLCA, Ta BUTPATHUX Matepianis.

Cnif, 3ayBamuTH, LLO NepeniveHi HUKYE AeTai 4aHoro BUpOGy CrpaLboByOTLCA NPU BUKOPUCTaHHiI
a60 3HOLLYIOTLCA cami Mo cobi, a60 ¥ € BUTPaHWMU MaTepianamu.

Hareropisa Mpuknap,

LLIBnaKosHowyBaHi getani* Po6oue Koneco Hacoca, akyMynaTop

BuTpartHi getani/ButparHi HacTUHU*

BigcyTHi getani

* He 060B’A3KOBO BXOAATb B KOMM/IEKT NOCTaBKu!

3a yMOBU BUHMKHEHHA HEZJONIKIB a60 XMb, NPOCUMO 3aABWUTM MPO Lie Yepes IHTepHET 3a aapecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKOMOra geTasbHilLni onmc Xxmbum Ta 060B’A3KOBO
HajawTe A1 Lboro BiANOBIAj HA HACTYMHI MUTaHHA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a um ByB Biapasy HecnpaBHUIA?
® Yy nomiTMAM BM LLOCH Nepes BUHMKHEHHAM AedeKTy (cumnTom nepeg aedexTom)?
®  AKi x1bwn, Ha BaLLy AYMKY, Ma€ NPUCTPIN (TONIOBHU CUMMNTOM)?

OnuwWiTh Li X16MK.
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EU

DE Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat gemas EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artikl
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliede¢u uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve (ir(in standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per I'articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserklaering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o0 cooTBeTcTBMM TOBapa: HacToAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNeAyioLiMe NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT
SV Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar foljande 6verens- AVpeKTUBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek } LV  Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyvg ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
Fl  Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[eknapauus 3a cboTBeTCcTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvét tuotteelle Ha [lupexTuBute n Hopmute (EC) 3a uspenma
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapaujisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABNAEMO NpPO BiANOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 upeKTusoto €C Ta cTaHAapTamMu CTOCOBHO apTuKyna
HU Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK M3jaBa 3a coo6pasHocT: U3jaByBame cO06pa3HoOCT CO
konformitast jelentjiik ki a cikkekhez perynartvsara v co HopmuTe Ha EY 3a apTukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL  AnAwon cuppdpdwong: AnAwVoupe cUPHOPGWoN cUNPWVA HE IS Samreaemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat mpdTUMa yla Ta nmpoiovta stodlum fyrir vorutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Schmutzwasserpumpe* GE-DP 36/35 LL Li (Einhell)
[J2014/29/EU [X]2006/42/EC
[ 2005/32/EC_2009/125/EC [ Annex Iv
Notified Body:
[J(EV)2015/1188 Reg. No.:
[]2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[[J2006/28/EC [J Annex v
2014/30/EU L] Annexvi
Iz‘ Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = kW; /@ = cm
Notified Body:
[J2014/53/EU O v
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(EV)2016/426
Notified Body:
[J(Ev)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60335-1; EN IEC 60335-2-41; EN 62233; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar

4/

Landau/lsar, den 07.05.2025

%/&44 . Zz\r\»\g«

Andreas Weichselgartﬁcr/General-Manager

Hoss Zhang/Product-Management

First CE: 25

Art.-No.: 41.816.10

I.-No.: 21014

Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR029752
Documents registrar: Helmut Bauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lIsar

* EN Cordless dirty water pump - FR Pompe eaux usées sans fil - IT Pompa per acque scure a batteria - DA/NO Akku-spil sv i cs
&erpadlo - SK Akumulétorové erpadio na znegistenti vodu - NL Accu vuilwaterpomp - ES Bomba de aguas residuales inalé Fl Ayt SL

é kalové

¢rpalka za

umazano vodo - HU Akkus-szennyvizszivattyd - RO Pompa de ape uzate cu acumulator - EL Avthia akaBaptou vepou, e priarapia - PT Bomba de dgua suja sem fio - HR/BS Baterijska pumpa za
otpadnu vodu - SR Akumulatorska pumpa za otpadnu vodu - PL Akumulatorowa pompa do brudnej wody - TR Akili pis su dalgic pompasi - RU AKKyMynsTOpHsIi rpaaesoit Hacoc - ET Akuga reovee-

pump - LV.

nu siknis - LT

6atepuut 3a BaKana soaa

is nesvaraus vandens siurblys - BG AxyMy/laTopHa romna 3a MpbCHa BoAa - UK AKyMYIATOpHMI Hacoc AN GpyaHoi Boau - MK Mymna Ha
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C A Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 OAB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Dirt Water Pump GE-DP 36/35 LL Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|Z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

D Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|X| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 60335-1, BS EN IEC 60335-2-41, BS EN 62233; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2

o peles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.05.07

Archive-File/Record: NAPR029752
Article Number: 41.816.10  L.-No.: 21014 Documents registrar: Helmut Bauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany
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